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PRIDGOVOR SHTICCU. 

I/ 
oliko z rpcv idFo^avaVah svitovnjih toliko vecbma 

(/rignutje prama vojmcskoj JVJ a-.lo t! ifiricikoj ganume 
na prmeshe i je t e m e l j ^ jezika fi.mcezko«?, na k rist 
poglavito o/iih Miadichah, i gospode* Sluxbemkah, 
ko j ih , da tako reesera , s r c h a i naj>ridai Od poznanja 
samoga* jezika napomenuroga visi. Kratkocha vrmiena, 
u koje imadoh peso dovarshit i , ne dopusti svu pomnju, 
koja se pita , u l o x i t i . Za to te mol im, da se ne b i 
u s t a v i o , ako sh togod nashki pravo neistumaeseno uz-
najdesh« , . . • 

Biti c h e , m o x e b i t i , koja besida po tvojojchiidi 
ne postavljena, u ime esesa, imash z n a t i , da ni sam 
traxio po emidi svita pisati , a josh manje izpraz-
nosti zadovolj i t i , nego samo nikoja imena kod drugih 
Narddah običa jna dali kod nas malo poznata a &sa 
manje potribovana nashki imenovati. I kako mi bi he 
ovo prosto uesinit i , tako je tebi prosto svaka na tvoj 
naesm pr imi t i . 

Ne pak samo t o , nego , ako pr imajesh , shtdgod i 
boljega na s v i t o s t poslati , za polaksbanje p r i g a 
nja jezika toliko plemeni ta , kohko nami iadi potr i -
bita 

Znaj o a k , da ni sam radio samo o t o n i , dali k o ' i ^ 
ko moguche biashe, tar^ih se i n«shki odgovarati t ini 



4 tlshe, da se ne nadah imati srichu za utishtiti u ista 
d o b a , pacse pria Ove Ricsoslovicu iliricsku, u kojoj 
obilatie svaka, koliko z n a d o h , i mogoh , t aknuh ; i 
moxe b i t i , po suda nikoj ih , visshe nego se p i tashe . 
Takve ne csujem,fere ih ne s lusham,nego te mol im, 
da priateljski primdsh trud b lagodi rno poklonjen ne 
slushajuch »hto se g o v o r j , vech shto se govor i t i , i 
čsiniri ima . N u uzmi , sluxi s e , i zdravstvuj u 
G o s p o d i n u . 

Davah pod Novim u Lici na a g PrOsinca m i . 



G L A V A P A R V A . 

Od Slovak, Slovakih, / Ricsib kao glasovab. 

§. i. Ricsi kao zlamenja glasovali uzete postjrjn iz 
s\ovah i slovakah. Red slovah, iliti pismenih zlame-
n j a h , kroz koja se jedinstvcni prikazuju glasovi, zove 
se Abecedia. 

§. 2 . Nacsin skoro obchinski imenovati slova fran-
ceska jest slidechi : 

a , b , c , d , C, f, g , h , i , j , k , 1, m , 

a , b e , s e , d e , e , ef, x e , a s h , i , j te, k a , e l , c m , 

n ? o , p , q , r , s , t , u 9 v , x , y , z 

en, o , p e , ke , e r , e s , t e , u , v e , iks , i grek 3 zeder. 

<$. 3 Izmeuju črvih 2 5 slovah aikoja su samoglas« 
na voyelles a nikoja skupglasna consonnes. 

§. 4. Slova samoglama tako imenovana , jere brez 
pomochi drugih slovah gtes da ju , j e su : <z, / , o , 
« , j , iliri i garcski sluxechi na misto dvostrukoga H 
n i je posebni s amogLsn ik . J z ovizih pet prostih iliri 
jednostrukih slcvah samoglasniJb postaja sasravljeni sa-
moglasnici voyelks composee*, i nosoglasnici voyellts »a-
sales. 

§. 5 . Ostala slova h, c, d , i os t . , jere §e u pe-
moch samoglasnih izgovaraju , zovu se sknpglasnici. 

§. 6. Skupglasnici, i samoglasnici, o vi vishe putah 
sami a oni s' ov ima samo sastavljeni daju slovke. Slov« 
ka se indi zove jedno ali vishe slovah jednim mahom 
iz recsen ih , na pri l iku: Ami ima dvi slovke a, mi \ 
favori ima t r i , f*, vo, ti. 
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Od Nadslovakab , accents. 

§, 7. Nadslovak jest zlamenje stanovit im samoglas-
nicim nadposravlj mo za odrediti razliku glasa, ali 
isto zlamenovanje jedne ricsi . 

Franceski jez"k imade tri nadslovka: oshtri Vaccent 
aigu, koj se od desne n/zbardo k 5 livoj strani, potexe 
kao e; teshki Vaccent grave od live k 'desnoj s tarmo 
upravljen kao e\ i smotani Vaccent circonjleXe\' koj iz. 
dvaju gornjih sastavljenih postaje kao a, <>• 

Od Jednostruklh samoglasnikih. 

§. 8. Ovi se izgovaraju kad d u g o , kad kratko s'o= 
vim , ali on im glasa minjanjem, a to ukazuje nadslo
vak u loxen , ali izpushtan. . Naj vishe minjanjah pod* 
nosi samoglasnik e to je s t : ; 

i.vo e jest mukli na svarhi i u sridini mnozihbes i -
sidah n<> p« u besidam : la mesure, le besoin , le pere 
aime, les freres lisent, U plumt, la porte, i tako dalje 
izreči : la msur. le b'soiny i ost. Vekshinorn, se,., ne 
csuje, kada prid n j i m , alj za njim stofi samoglasnik, 
na kojemu glas upocsiva h besacc, Madf moisel te , lo-
gement. , , V 

Kada dva mukU e jedan za drugim s l ide , onda se 
jedan csuje: JFT? le vots, retenir, revenir, izreči ; je 
V vois t ret'nir, rev'nir- Akoli tri slide jedan za dru
gim , tako se izgovara pa rv i , ali d r u g i : Jfs te le dls, 
je te le ferai volr\ izreči: j ' tel1 dis J j ' tel' f veh vcir. 
, 2.?o i zatvoreni e ferme soshtr im nadslovkom kao 
u verlte, bonte , reve le * Tako se ravno izgovara u 
assei, le bled, le pkd, NT*Z, parlez, r t c i : /T? 

p e , i ost; 
3.che ^ otvoreni s5 teshkim nadslovkom izgovara se 

kadikad kratje, kao pere, mere , a kadikad duglje kao 
frogrei , proces, succes\ parvi je glas jednak onom istom ? 



7 oga csujemo u nashim ricsima jer, cber, a drngi je 
iaiO duglji . Ovaj nadslovak vckhsinom prima svaki 

k, ža kojim slidi slovka svarshena sa slovom hi sinih? 
te, jespire, jardiniere, ficLHe* Ovakva slovka zove se 
kod Francezah xen^ka *yii*be ffunmm. 
'• Imade takogicr besidali ovo^a g;lasa, koje ni su 
nadslovljcne n. p . la git*rrei l& terre, le fer, le ver, 
i o s t r i l a . ! v ' ' ' 1 

4. e otvoreui i du«i s' nadslovkom smot jn fm, 
do*Vo otvorcuim usrima na dugO sc izgovara : la be
te , la tete i h iampeie. 

Samogiasinci njgda se izgovaraju oshrro i kratko 
kao u nashcm jeziku kad,pod med medjumetak, dii\ 
n. p, patte, la dette, difjicile, honorer, sotte, dupe, 
buue-% .-. dru^da dugo i raztegnuto k a o , kod nas pis, 
Jed, zid, rdd, zub, n. p. la pate, l"Sne, la gene, Is 
gite, ta cdte, la ftute. 

Od sastavljemb Samoglasnikab. 

§. 9. Ako vi.he samoglasnikah sa tavljenih jedan 
samo g las , i jednu samo slovku daju, zovu se >amo-
glasnic; sastavijeni voy?lies composčes Ako Ii se tako 
izgovaraju, da se dvostruki brez prikinurja gla a sa
moglasnik csuje, zovu se rivojglasnici dipbthongues. 

Parvoga reda imaju^hi jednoscruki glas jesu slide*-
c h i ; ae, ai, ay, ao, au, eau, eo , eu, te,oi ,ua, ity. 

§. 10. ae Izgovara se u Caen kao a, grad u Nor
ma udu . 

§. 11. ai Zvoni kao e douaire, douaeriere, kao a 
o Wailly, medaillon, ailleurs; kao e mukli ufaisant, 
hlenfaiuint, bienfaisance, nous jaisons, je faisois, 
nous faisions i t.d. 

§. 12. Izgovara se ai kao e zirvoreni u f ai u bu-
duchem vrimenu svih vrimeno ies ih , u drugo m polak-
proshabtom defini parvoga p lgibanja kr»o: j"auvdi% je 
serai, je parlai, je parlerai. I kako nikoji uese u je 



8 sais t je vali, mai, svibanj misec, mciison, saisony 

raiton, raisin, raisinš, assaisonner, raisonncr p/ai-
,Sant, plaisir, p r i spodobi . § . 1 4 . 

§. 1 3 . Ravno tako izgovara se ai prid zadnjom 
slovkom izrecseiom, n. p . atmer, aimant, aime, j\i-
merai, ar/Ver, aidant, plaider, /? piaidai, daignert 

daignant,]e daignerois. Akoli pak zadnja slovka mu-
kla osta»ic, a/ dobiva glas otvorenoga <? kao.*- plaire, 
f aire, plaine, cavitaine, j zime, \aide, 

§. 1 4 . kao e orvoren i , ali kao otvoreni dugi 
e, kada za njim siidi m u k i i e , s, ar, z, n. p . lapaixJ 

maisy lamais, /e /f v r o i , Cessai, la plaie, /0 
/jj/e &f attraiss, AZ>, prt/Vi, i ost . koima se pridru-
xuju maison, saisun, raison, raisin, i t. d . 

§. 1 5 . <7jy Imadc glas zatvorenoga S i slova f u 
pays, paysan, abbaye, izreči : pei^pdzan, abbei; i U 
onim vrimenim vrimenoricsih izhodechih na ayer, 11 
kojma se y ne okriche na i , kao mur payons, t w r 
/)<*ve5, KO*?/ ayom, qu? %o*s aye% ; izreči : pejon, 
pije, ejon, tako da se i razliva poput nashe*a j , 

§. 16, ya imade u nikim besidam glas siova a i 
slova razlivenoga i {i moiiiUe") koj je spodoban na-
shemu j £ a o : Bayeux, B*yonne Bayonnoit, Blaye , 
Biscaye • imena otokah Zjiicayes, Cayenne, cayeux, 
jfrVdf, /a Fajette, M*yennc, A#ay. e» r e , izreči : .B#i-
/ p , Mai-j'.nne. 

§. 1 7 . <70 ima glas slova a u Laon, Laonnois, 
paow, paonne, paonneau, izreči : i t. d. ~ a kao 
oilAoriste, itntaon, la sadne, aeut%aovternn, izreči : 
oris te, au i t . d . Vrimenoricsi aatiter izgovara sea-outer 
zrilo csiniti j od ove vrimenoricsi potribuje se samo 
dionorics Kaoitl, saouie, saofder pishe se sada 
br*z a, 

§- 18« ae, ca« izgovara se kao kod na? o dugacski , 
nahodi se svegjer na kraju besidc sJ jednim skupglasnv-
k o m : baut, cbaud, tombeaux; ali prid jeduom s lov
kom, zakojom slidi e mukl i : aitne,autre. Ima takogj^t 
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dugi glas u BAUTEAR, bz&uti. Kada pak <*H , eau stoje u 
jednoj slovkl, kojoj ni jc pridruxen e muki i , ne ima 
zakona: aubide, audace: i kao zadn/e slovke cS/EAH 
tombean, 1'ean. 

§. 1 9 . e/ imade glas i zatvorenoga u fei\u*t; h du-
goga otvorenoga u n /«e , / m i t ? i ostal im; e kratkoga 
otvorenoga u petne, veine , bal* me, h seine, p^igne ^ 
i enstigne, /« ne/ge, - f ^ / e j je pcigne, ta peignes, #7/ 
peignent • 

$. t o . #4 kao « , «f kao o izgovara s e , kada prid 
njima stoji g, koj se csuje kaono x> u nashoj b s:di 
Boxe, moxe, n. p. gtorge, geolier, .-nange* , soige.i, FOR-
geenr, manprenr, izreči: *0 * , J^iit i t. d. 

§ . 2 1 . e« po svim vr im;n m vrimcnoricsih ^ar/V, k o 
« franceski, od koga malo n i x e : j-W i W 

i u besidam gigenre, rnangeur?* Inacsie <>bchinski 
daje glas , koj se dobiva izgovarajuch nash <? ka . zok ru -
glo zaoshtrene usnice ; ali se naj bolj J prima od xivo« 
ga Naucsitelja glasa; nishta nemanj^ , k) j poznaje u-
^arsko slovo o , dobro u franceskom izgovara eni jen, 
pen, heureux. 

$. 2 2 . ie csuje se kao * dugi u je prte, jetsuie, a 
u pvier, crier, criear, kaono kod nas u besidam /je« 
p9, kr)pko po dubrovnicsku. 

5. 2 3 . ti daje glas samoga o \\oignon,oignonet,oignon-
niere, ali sada se pishe ognon, i t. d. 

§. 24 . o/ imade glas otvorenoga e u pol kprosha-
s t i m , i poduvitnim vrimenim relatifs, et coniitionnels, 
i ' * : w j , j'e'to:s, )'au-ois, ]e seroh; i u vrimenoricsim 
izhodechim na oitre, ako imadu vishe od dvi slovke, 
conncitre, pareitre , dispareitve. 

§. 2 5 . oi ima glas otvorenoga *, 1 <k iche se danas 
na ai u besidam faille, faiblement, faiblesse , k' ovima 
nikoji pridaju RAIDIR, vaideut , connAtre, p^r ffw, rf/V-
paraitre, monaie i odovud izvedene ricsi; tak ;g|er na 
rms«d o/ pishe se sada barnJi, Cbivolais, i u pozna
ti« Narod a h i r aen im: Fran$ais, Anglais, Hoilandais, 



Jrlandais, Plemontais, polon.tis, Ecossais , FinlanJais 
Želandais, Japonais, Grosnlaniais , Lpnhau , O/iearuis 
i ost. , 
j o* izgovara se bistro kao kod nas « ; , , /< 

5- 26 za f izgovara se kao 4 u ^tiaite, ^nataA 
te, ali chesh ovo bolje r a z n m i t i , kada bu iemo od j 
besiditi. 

§• 27. izgovara se kao t?/< u accneil, cercueil, or-
gxeil, recniil. Vidi na svarhi §. 34. 
... $; z8. , «jy kao u nashemu jeziku »*/; fttyons9 en 
nnjetix fnyeuz, reci /ift/m i t. ču 

O.i Kosoghsnlkah. 

Nik Ji samoglasnici sktipglsnicim- w , » pridruxeni 
jere se po nishto kroz nos izgovaraju , zovu se noso. 
jamici. Jesu paka sl idechi: 
am ( ambassdde izreči Anhatsadi . 
an 1 habitant, lisant. 
ean ( zvoni kao <3» menageaut , jongeant, 
em J embrasse , emploi. 
en ' (j endive, envle, enivrer. 

§• 29. Iznimljuse J^»ropein9 Ckaldeen , doyen , mnyen, 
payn, ter daju glas , koga ima kako chesh malo 
nixe vjditi,. .. 5« 3 0 u besidam izhodechim na e n / , (»BFE? izgo
vara se kroz nos kao um: patient, patienter, patience;j 
expcrience9 a drugda kao j?*n u s l idechim: 6rV», wm*7J , 
ri.n, j;>n, f/c?n, chien, }e viens, je J/čn/, Je tnjintien, 
le soutien, comtdien , parisien. 

i * 3 ' - . . . . . . 

i n J fin 9 mfin 9 ingrtt. t kro_ n o s 

31 m / kao « W , \ n a r e y u c h n a e 
a»n i />a;n, bumain, hautain. \ 
biri \ ceittdre, fiindre, ptinire J 



Bilixka. im , *» pristaiu noscjlasnici b b i i . « u incsrran-klm 
ime ni m . * . 8 u besidam, u KOHNIA ZA i in , Ur i* udilj slidi koj 
samoglasnik , aH za m , m , a za n , » «• P« tnanim/, inutile; 
inhzbitable , innocence , ir.nome , immer.se , hnmortele. Cbadva mm 
i csuju se s v e d e r , AKO izvadish jnnocent, innocenter, R"»»o-
zemment, innocence, u kojima se samo jedan » csuje, kao D.I 
sroji inocent, i t- ti. 

o m A fc« , complct, ccmragr.on . 
on < Izgovari kao 0» kod nas dali kros nos fabprt 

minageims , sengeom-
izgovaraju se sva tri slova: attentkn, milion. 
ttm, i izgovaraju se jednako kroz nos n&w# 

imp6ffnm\ parfam. " \ 
j<?ww. vidi njke 0/», 

Bll'txla. Um zvoni kao 02» u besidam iz latlnskoea jez :ka uzž* 
tim ka- duumviv, 'ifiv.mvir i t, d. a a be^rdi factum kao c » , mi* 
sto koga imena sada se bolje potribuje memoite.' ' ' 

§. 3 3 . Samoglasnik « Izgovara se istim naesinom ,, 
Jkojim kod Ugarah kroz okruglo zaoshirene usn ice : 
bumain , piscure•» ' 

OCF J)v-)]ghsnikah. 

§. 3 4 . Pvpigfttfjlk imenuju Se dva ali vishe samo-
glasnikah sastavljeniii, ko ji brez piikinuri rics dvo? 
Čtruki daju g las . ; 

Slovks u koj>'pu se v-hhe samogjasnikab €s:tU» 

Glas samoglasnika.!. 

la izreči kao kod nas ja . . . dia-dem, diamant* 
• . . . vinu-Lz>' 

if ( i a i ) . , . . , . , PjmorJ, \iiii, confir.i'. 
ie ( i a i ) /«'/ , » . . . . nie-cr, %sJjjr% ttel. 
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12 
/• , istt • . . . . l-o . . • fiole , vklon. 
ion, ionx ' • . . ; - t ( . . . chiourme, liou-le. 

, I«J . . » . .j «J » Confiicitis, Fahias * 
lan . . . . . . • • confiant, ntgociant • 
z"f# vidi §. 30. . . /0» /-0» . • Hetfj djions, lisionu 
oie , ol t 0** . - jo#>, Ivi, w u 
oid, oid(, oigt, oigts } o-a. , froid, poids, 'Vtgt, doigtSc 
P/i , oit, oix . • . \ — . crois, mols, vo X, noiX«. 
EOI, ttis, oient . . ( —- . bcnrge<is, croient, voientc 
cua . » • » • kao o«div, fonace • 
©ĤI" . • ' # f ouats, )? \v.al. 
cu?u . . kao franceski ov j tf^r, kue*x. 

izreči 0 po nas* A r» p o l i l j), j« na;exucu na f hsritl. 
« 0» kao na.sb ¥ ; a ;» pol*k §31. b%bomn, baraconin* 

tuan . . . . . • » phant, avnuant. 
c«?» . kroz nos «-<.n . . houen, 
vnet . . . . . « f . . . ynet, rouet. 
r»e . » • • • ue • . . enrme, troui. 
citat . . * . . MJI . . 1'onest, suj-ouest^nord onest* 
oul 0«;, ^ff/, /^»/r . 
#M0|f U e . . . avcttois , jcuois. 

UA IZEOVARAJU SE OBADVA t,<> S VOJOJ NARAVI vid i«?) . < 3 SALUA Y NUAGTI 

v ni vidi §. 3 3 . i § . i t . sahai, babituai. 
v? vidi § 33. i § . 8.2̂0 saluer9 tuer, 
ovako se ravno izgovara ive* , />/«e/. 
«**, »/V/, «z> r/ ro lak §. 33. a f>/ p o lak §• 31. juin 1 

suinter, suinf, 
vo svaki po nase saluons, remuonf• 
ail, aille parvo slabie a drugo csvartje kao it nasbe-

nm jeziku /j kralj, xulj n p . travail, paiile, trow 
vaille. 

eil eille kao elj Pezel; , seT/V; revei) y soteil, pardlle. ew*7, (uille, oeil izgovara se k..o kod nas e/j, ali s« 
^ izgovara poput ugarskoga a t. j . isti e izrecen 
kroz okruglo zaobhtrenc usnice , kako rckosrjJ 
od e u; dtuil, ftuille, ctrfeuil, odi. 



ille kao k o d nas ilji trouiUe, famiUe% cbenille. 
oy izreči Mi/, royal, roy*nte~, roajal, rpajotc.] 
O/J, u siidcchim Narodah imenim csuju se kao 

OŠ, Bavartis, Btrlimit, Bernois, Brčmois, C*rtb*~ 
ginois , CbampČnois, Cbimis, Critdis, Danois, .D.IH-
ztkois, Gaulois, Gct&vois, Hessois, Liegeois, Ma-
yencois , Namurois, Kttrembergeois, Vtennois, Virttvtr 
bergeois, Zmickois, 

Od Izgovaranja skupglasnika!) • 

§ . 3 5 . B , b , izgovara se kao i kod nas na po« 
cse lu , u sridini, i na svarhj bes ide , izvan ako prid 
njim stoji skupglasnik, onda se ne csuje: fo/V, afc^j 
</ae*, subvenir, J oh ,CaLb ,Jacob, p»W/£. izreči f/om« 

§. 3 6 . C , c , prid .«?, o , » , zvoni kao £ , ftfge, 
copier, curS. 

1 ) C prid e , izgovara se kao kod nas tanki x 
ceci, cecite*, Cicevon , i z reč i : ff i i , sešite, Sictror • 

2 ) C csuje se svegjer na kraju beside, ako izvadish: 
estomac, almanacb, tabac , tm broc, un cric, blane, 

jranc, f/Vrc, jo»c , /a f r , /e marf, poijs de 
mate, du pnrc-frtis, je tronc, asfect,respect,amict, 
u ovim-bo se ne csuje ako ne u pfef** au noir, frauc 
čtourdi, respect bumain, respect infini, yepectueux j 
izreči: blanko-noar, respech bu-rmn, res\tktueux-

3 ) C £von i poput g u second i u riesim od ovud 
izvedenim. 

4 ) Ako je C prjdvostrucsen, izgovaraju se oba 
prid e , z , parvi kao * , drugi kao s isuccis, accident. 
O d ovuda poznaje h , da r , zvoni svegjer kao /r, o~ 
sin kada slidi t?, z',jy. Ako-li je podboesen s^jednom 
kvrkicom c kao / garcon, fa$<m. 

§. 3 7 . D izgovara se u poeselu i sridini beside kao 
i kod n a s : David, Obed, addition, a na svarhi csin> 
se samo o n d a , kada za njim nepritargnuto slidi koj 
: oglasnik, aH b : grevd esfrit, gnnd hoa-Tve .i t o 



csuje se vishe kao / , nCgo kao d: veni tU prend-ilf 
§. 33. F , f, Izgovara sc na pocsetku, u sridini, i 

na svarhi beside: actif, fugitif', jttif. Izvz&icbef-cToeu-
vre , clef, eer-volant, des oeuh frais, beuf salČ, nerf* 
de-boeuf ( o v d e se f csuje u boeuf) nerf, cerf u go-
vorenju od lova lancer h cerf striijati jclina. 

Ako za brojom neuf devet slidi k j samoglasnik, 
izreči ga kao v: neuf icnt* dix neuf bommes, izgo
vori : neuv-icus, dix neuvbommes, 

Pb. izgovara se kao f. Pirilosopbie , pbrase izr. 
fitotofi, jras. 

% 39. G , g . , prid a, o, u, izgovara sc istim gla
s o m , kojim u iliricikom jeziku: gdter, giutez. Au~ 
gnste. Ako-V za njim slidi e ,a l i i , da je glas od na-
shrga x u Boxe, vr,:xe, hxe: gine, germer, baugev 
i z r c i : .v??, xerme, luxe. Na svarhi csuje se u ni-
NI eskih gradovah imenim Bamberg, Nuremberg, 
d:btrg, i ostalim, kojima sepridaje^of/rgračj/r* ,sang, 
i lom-, ako ZA NJIMA rdidi-koj samoglasnik, ali b:lon^ 
accšs, /o«? £ ver ei e..«, .Ve r»«g e« , dali 
NE u Faubouvg, Strasbourg, Louisbourg, le JoLt, le 
lege, /T? poing, hareng, <7TF7;g, FC7«g. 
• Ako G imade za sobom n tali s e , i daje s* njim e 

glas, koga u nashem jeziku dobivamo 01 nj njegov, 
govoriujs N. p, empagne, c«mpagnon, compagnie ,re-
g7ier, izreči : Ko^pan], komp.mjtm, kampanji, renje. 
Dali u slidechim uzdarxi svoj glas .kao i kod NAS: 
agn;-tion , agn.itiqu? , ig*ico!e , regnicok , ignition , iuex-
pugnable, cognat, cognatkn, stagnavon , gnome, gno-
mide, gnomon, gnouiiiuc; izgov: agnanon 1 t. d. 

Akc-ii za njim u s toj i , NE izgovara s e , n e g o samo 
ukazuje ,da g imade SVOJ naravski g las , koga csujemo 
U besidatri hga, drugoga, i priliesnim; guerir ,gut ter, 
izr. gerir, gett?. 

O d posiuinjcga dogodjaja valja upazi t , ako koren 
izhodi na gu, da sc u u izvedenoj besidi izgovara; 
atko se n. p. csi;].* u aiguille, aignil((e, aiguilkue, 



ftiguilion, i os ta l im, jere njihov koren agu izhodi n I 
ti j tako ravno od contigu, izhodi coutiguite, amH-
gu, amhiguite, i t. d. 

U vrimenoricsim, u kojima qiter7 ali $w<»r, jednu 
samo csini slovku, u se nc csujo : marquer, vogver, 
birgm r ,\zgo\ \ marki, voti, bivgi, ako-li je kraj 
beside dvojslovic*an, 'zgovara se : n.' p . arg>e'r, ar-
guant argnons. U ovim dogodjajirn nikoji mtchu na 
samoglasnik stojechi do, n d vi pikntiee kako i ja ovdc 
vargoh: a Wailly po tavlja na u nadslovak oshtri ( ' ) 
arguer, dguant, amliguitt, i koliko-se-god purah d o 
g o d i , da se dva ,a l i vi&Ke samoglasnikah zas .bice iz
govara . j . . . . . 
, §. 40. H , b , u večnem dilu be idah ne ima g'a$a: 

fbtmeur, l babi t, tbeme, anatbeme, Tbmnas, tb.ok-
gien i ostalim, izreči loricur, labl i t. d. 

H u slidechim, i od njih izvedenim be idara c«'i*e 
se po n i sh to , i spol la, le ne gubi svo a sarnosglas-
nika, t. j . ne pishe se T, l\ nego ei iovi to , n. p . 
le balage, a ne l balage. 

la Hale, Haga grad rtolandezki. 
la bate, plor, p'erer. 
la batne , baineux , halneuse , 

nenavidnosr , nenavidan - . 
ba':r, bdi, naziobiti, naz'ob jen. 
že balage, pot°zanje od ljudih 

ali blaga kotab je , i njegova 
_^rTacha 
le halb*an, divja patka , vel i se 

takoejer od csovika utstaifioga. 
balbrene'. properushan 
le bale, litnja vruchina« 
bale, batee, opazen od siinca. 
haler, osushit. , izgoriti 
baler, na ta as jadriri, takogjVt 

poricati pse , ali konje. 
le balemvnt, trza1 na koriopu , 

s*kojim se shtogod dixe. 
le baleur , koj na fconopu sh*O-

god potex6. 

Ha ch.!! o ! ah! , 
(a babe, duga arapska ha.Iii.na, 
habler , hvastati s e , bablerle, 

hvasranje , babiettr , hva^ravac, 
hvalis^ava , babltuie, hvasta-
v ica. 

hacber, sickati , labache, sikira. 
le bacbereau, sikirica. 
la bacbette , mala sikirica , 1 das-

ka , na kojoi se shtosod siese-
la bacbis , sasickano meso. 
le bacboir , mesarski n o x , idas-

k 1, na ko jo j mesare 
(a bacbure , urizanje. . 
bagard, e, d i v i , neukrotjen. 
le baba, malauo zida u peri-

voju otvorenjc za imati na 
, . polje pogled. 
la babe, le babalss, .lovsko nra 

nje i kada aa i naglo tiraju. 
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BANTER, esestevati, esesto KEGA 

polaziti. 
LA BANTTSE, esestovanje, pola-

zenje medju cieljadi, koja se, 
esesto vidi. 

LA BAPPE, xelezna polugrivna 
koja se meche na rukavac od 
•sovine i da se ne dere. 

LA BIPPELOURDE, laxljivi diama-
nat , takojer laxljjvo obiicsje. 

HAPPER, pohlepno na shto pasti, 
zgrabiti, popasti pohlepno kao 
pas baeseni k< mad. 

LA HAQUENEE, jorga , mashtak to 
jest konj koj hodech u isto 
doba d vi noge od jedne stra-
n e , pak druge dvi za njima 
miese. 

LA HAQUCT, dvojkolica , kocsia 
na dva kola. 

LE HAQUETIER, dvajkolovoxa koj 
dVOJKOLICOM vozi. 

HARANGUER, besiditi u sabo-u, 
uesiniti govorenje prid vlada-
očem , poglavicom. 

LE BARANGUEUR , takvi govoritelj. 
LA HARANGUE, ote varste govo

renje. 
IT BARAS , konjcplodishte i l i t i 

mis to , u kojem se darXe be
de v i je i pastuhi za razplodjenje 
trage. 

HARASSER, utruditi. 
HARTELER, kiniri koga, dodiati 

kome, napastovati koga. 
LE HARCELEUR, kinitelj , koj od 

csovika ne miruje. 
LE HARD, vez i lo , kojimse vexe 

brime, ali snop shume , i l i 
darvah. 

BARDER , vezat i , minjati. 
U HARDE , jato pticah. 
LES BAR DE T, oprava za od i* cse» 

liadc ali kuchu. 

HALETER, uzdihavati, mucsno di
hati. 

LE HAL LE, LE HALLAGE , carina Uiti 
pinez» koja se uzim je od 
roba na prodaju doneshene, 
haracc. 
HALLTBARDT , oshtroperac, su'i-

ca oshtn. pernata. 
LE HALLEBARDIER , oshtropernik , 

KOPJENITT 
LE LA HATLEPREDA, prosta besida 

za ikazat' jediio dugacsko, I 
ne ck'acbio odhrast jesije. 

LE BALLIER , HRIB, KARALI, garmecs. 
LE HALOIR, rriisto, na kom se 

k i op'ja sushi. 
LE HALOR, shku'ja kunacah , i iti 

p t orni h zecovah. 
LE HALTE , vikanje, kada tko ho 

chf da se stane. 
LA BAIOTECHNIE, eu HALURGIE, onaj 

z aiotvornosn d i l , koj od NA
RAVI, I popravljanja raz IKIH 
•arstah so i ucsi. 

LA HAMAC. odar ponosi vi , iliti 
po teija, koja se inoxe sobum 
p "liri. 

,U BAMEAU , selce malo sclo. 
LA HAMPI , darxalica od kakve 

shpice-
LE HAN, ime velike gostionice 

l o KIOCSNIM ZEMLJAM. 
LA BANCBE , stegno , bedra. 
LE HANGAR , obor , suhora , misro 

pokriveno , kadi se kocsie me-
chu , da ne kisnu. 

LE HANNITON , govnoval , gunde-
v a l | , kebar. 

U BANSERIT, Indiansko s, pismo. 
LA BAN SE , u v i t , ali društvo ni-

kojih ni-m^rskih gradovah cich 
targovju:^ glasovitih LES VILLES 
HANSC'CTIQUES isti gradovi-

LA BANSIERE, Jionop od broda. 



hardi , smiofl. 
la hardi ust , smionost. 
It bar en g , inehun , ribica poena-

ta , koja se samo u polunoch-
nom mora riahodi, nimacski 
Bar ing* 

la bartn*aitou , lor otre ribe* 
la hartngert, koja inchune pfo^ 

daje. 
la harengtrlt, inchunotarg* 
bargnsr, sarditi se. 1 

ba.gneux , tuie , sardit. 
it harieot, grah, bob, i- sfuka 

to jest sasickano meso za ji s t i 
naesinjeno, 

des harieott verts, zeleni grah, 
bob. 

U haridtllf, kljusina. 
harnachtr, konje osedlafi , nare-

siti. 
les barnoii r (izr. hafmfs) konjski 

ureshaj, sva konjska naprava* 
l( baro , g las , ko ji m tko u S o r -

fnandii k'sudu zove za primiri 
razsudjenje razloga * N glas , 
kojim se od koga poffioch pita. 

It barpailltr, udarari se medju. 
se , inaditi s e , prigorarari se. 

ta harpe, pri g ud m ca , orudje 
skladnoglasfio rrojchoshno s'ko-
linim pri varjeno , kad se nanj 
skladnoglasi. 

h harpeam, mesni čsenkia , be-
sida mornarska. 

ta bar pit , piljug. a. nakazan ti-
csia ko jo j motrioci obliesje 
XCfisko t noge , i krive ruke 
daju. 

le barpon , gvozdeba kukica , 
shpica , kojom se ribe ubiaju, 
ostve. 

barponner, ovu shpieu za ribam 
bacari, ostviti. 

le harponneur , koj fakvem shpi-
com ribe ubia. 
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U bazatd; 1 goda, dogodjaj. 
haiiarder , smi t i , podstupiti Stf* 
hassardeuic , te SMICII. 
la base, zecsica. 

'.a bate, pospeshenjč, fiaglosf. 
bati/, hattvt * rano zrio. 
ki baubani, brodfii konopijko-

jima se vexu jadrila, to jesff 
stoxine , na kopirna jadra vise. 

haubtner , jadrila s/konoj im na* 
r C t i' . , le haubttgton , oklopieh f gvoz-
dena koshuIjica. 

le haubert, oklop. 
la hausše , peta na coklji , a l i 

csizmi , ».podloga, j-obojak* 
le bautte-eol i gvozdeni ogarljak* 
It bautsement, vishina. 
bautstr, uzvishirL 
le haut i bauteuf, vlshina, 
haut, haute, visok, a , o* 
hautain , hatttaine, ponosit , ofifv 
haut ai neme nt , ponosito. 
le bautbos nakucsena tfubijaj 

skursotrublja. 
h haut-bord , bojna korablja vi-« 

tpke kuverte. 
let haut de-chauttfi, gege . 
,. /. _ . \ imena u sklad-le haut destus, I . , • . 
, , ' V noglaSiU Obi* la haute conirt ( ^ • 

t) čsajna. 
ta haute fufaie, visoka gora. 
le bautjutti, ve l ik i pfisextfiK. 

ti dvoru. 
la baufe-jutfiee, vishfia pravica^ 
le hautjuttieier, sudonacsalmifc. 
le bauie«lice , varsta sagah. 
la bautelutte , sud n- p. veli se: 
emporter une ebose de bautf-lattte, 

odniti koju stvar kroz sud i l i t i 
pravicu viseku« 

le baut-mal, padavicam 
ha at c me nt, ponosito, smiono-^ 

olito. 
la haute ste, tizvishenosr, 

E 



HAVE, blid , marshav , artuav. 
BAVIR , opaliti , paliti , -̂ako se 

csini s'pr;iscim , u b i e n m . 
LE KAVRT, Rka , utccsishte bro-

DOVAH. 
LE BAVRE-SAC, telet jak, vojnicska 

torba. 
BE! hej ! 
HEUS L ah ! xalosti ! 
BELER , zvati korablju na pitanje-

k ad se dvi susritu. 
HM! hm ! 
BENNIR, harzati. 
LE KENNITSEMENT, harzanje. 
HENRI, I n h c ime csovika, u 

priateljs kom razgovaranju B 
se ne csuje. 

LE LLERAUT . Herold. 
BERISSER , jex i t i se , kostrushitise. 
LE BERISSON , j ex . 
BERNIAIRE , ki lcni , NA kile spa-

RAU chi. 
LA BERNIE , kila-
LE HERON , esaplja. 
IT BERONEAU, csapljica. 
BERCNNER , csapljariti , csaplje 

' atati-
HERONNITR, ITT, csapljolovni. 
/. LERONNIERE , csapharnica. 
LE BERO T, v i t e z , junak. 
LA IERSE , branja. 
IT HTRSAGT , branjarje. 
HERSTTTR, branjacs. 
HTRSER, btanjati. 
LE I A R E , bikva'. 
IT BEART, LT\.TURTEMENT, tdienje, 

naiartanie , k oje se ima , csuje 
ali vidikada se dva lila ganuta 
susr.rech tak' u 

BEURTTT \ udaiati RA nacsin recse-
ni 2. JLUCATI na viata DA se 

•jotvoii. 
LE BEURTOIR , vratctuk , Lii ichua 

via i im pribkn za kucati na 
ctvoranje. 

LE HIBOU , chuk , ucaiina ticaX 
HIDEUX , TUŠE , odura«. 
BIDEUSTMENT, odurno, gnjusno. 
LA HIT, tucanj, darvo s"kvacsi-

com za nabiari zemlju. 
LE HI TRNE NT t zabianje stupah , ali 

k o!acah u zemlju. 
HITR , tucnjim zabiati u zemlju* 
LA HIERACITE, jeracir, dragi k*i-

men boje kraguljacscve. 
LA BIERARCHIE, nadcarkovnishrvo 
HIERARCHIQUE, nadcaikovnishtveni. 
BISTER, gori poležati. 
U BOBEREAU, pigarg varsta cd 

oralah biloga repa. ». Pct i i -
biti plemich , koj ne ima do-
barah. 

LE BOC , stanovita igra u kartami 
LE HCCA , varsta od igre na srichu 
LA HOCHT, zadivak , uriz , uri-

zotina. 
HOCHER , trest i , micat i , gibati. 
IT HTCBEMENT , treshnja, eihanje. 
LE HOCHET, k lopotushica, ditin-

ska zabava , klopotač. 
LA HOCHEQUEUT, tresoguz k a, vo -

latica , pastirica tica. 
LA HOLAHDE, holandez ka zemljah 
LE HOLANDOIS , holandianac. 
HOLA\ h e j , lagano , slushay! 
LE KAMARD, jastog , veliki mor

ski rak. 
LE HONGRE, urizani konj. 
BONGRER , kon.a rizati, j a l o v i n . 1 

LA HONGRIT; Ugarska zemlja. 
LE HONGROIT, LA HONGROISE, izrew 

ci.na CA fjgar , Ugarkihtj. 
HONNIR, rngatisekomu smihcm. 
ZIONNI, smiom priet , a , c. 
LA ONTE , SRARRCTA. 

LONTEUN., EUSE , sramotan , a , o. 
LE 1 OQNET, shtucan,e. 
/CQUETER, shti:cat$ se kcmu. 
IT IIOQUTTON, zubun, stanovita 

haljina ko^ugra dske sluge nose. 



a hdr-de , cseta Tartarab/za-
redno xivuchih. 

hors , osin , izvan. 
le httte, partva. kuso^, to jest 

krosjinja ali drugi prilicsan 
sud u komu se shtogod nosi 
na levjim. 

la. cttie, partva piina. 
le >iotteur, la hotteuse , partvar 

partvarica, koji parrvs noše-
le . eublon , h m e l , poznata tra

va , od koje se varhsi iidu, 
kao od sparoge iliti podcsesa, 
kaiio ju stulli, imenuje; po-
ttibuje se takoger za p iro . 

lonbloner, hmeljati, hmelj s'pi-
vom mishari-

la lioue, motika« 
houer, motikati, motikom kopati. 
la huille A zemlieni ugljen, sta

novita cavna zemlja, koja na 
miito darvah sluxi, i toplinu 
L.a e. 

la huiiliere, jama, kadi seovak, 
vo kamenje kopa. 

la hou.iette,, pastirski shtap. 
U i,cule, taiat, val morski. 
Aouleux, euse , nemiran, razumi 

se od mora, nadur. 
/ oupper, poduki vati drugu u lovu. 
la houppc , kitica , kurdela iid 

smaisaL,ku svezaua-
la houppelande, puma verhuhar 

ljina. 
liourailler, Iovukati,«azlim psim 

loviti . 
le hturaillis, psina , nevaljano 

lovno pashc»e. 
le hourelage^ tako se imenuje zid 

od neumitna uacsinjen. 
hourder, zid na vishinu izvodir. 
le houret, nekcristan lovni pas. 
les houris, lipe xenske glavt, 

koje si Turci u raj« obechi-
vaju. 

la /iOurquet rozanca, mala ko. 
y rabli:ca. 

le nourvart , podukivanje psim 
u lovu-

house, ee, blatan, blatnomokar. 
les -i0useaux, velike csizmeriae , 

ko»e se protiva st,udeni, i mo-
krini nose. 

houspiller, okolovuchi, branjati 
csiu robu, dok se razpara. 

le houssage, pometanic. 
fiousser, izprashiti, omesti. 
le houtsoir, metla". 
le housiard, konianik, usarV 
la housje, abaia, chilim. 
la housirte , shibica za pognat 

konja, ali ižprashic naljinu. 
hx>ussiner, shibicom mlatit robu. 
le houx, tetivi&a, dervo vavik 

zeleno-
le hojau, dvoizubata motika, koja 

od zgora ima dva kUunkha, 
a od zdola oshtiinu za kopat. 

le htuard, morski oral. 
la bučne, nachve. 
hucher, u lovu pse zvati . 
le bucbet, ulacsni, ali lovni rog." 
la buee , vikanie na vucsiem 

lov^u. 2. pod: ugivanje. 
h«frr"iid vucsiem lovu hukati, 

vikati, i . podrugivati se. 
le buguenot, ovako se u fran-

ctskoj ,zovu : Kalvini. 
h huguenotisme, Kalvinski sakon. 
ta hugucnotte , varsta pechi , u 

KOJO; se skrovito kuhati moxe. 
h uit, osam le buit, la huitieme, 

le huitai «, la huitaitte, u ovi-
ma se h , ne izguvara, ali se 
viiidar spol ne Prikratjuje, ne
go se pishe, i izgovara cilovito 
le, la. 

la bulatte, ali huette, sovetlna, 
tica. ? <«\e»««^ 

humer, sarkati. 



/ 
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vuka, med vida, alf koje druge 
stvari uiidaiuche. 

le hurhaul, vikar.ie kccsiashab, 
kada desno okrichu. 

le hurlement, vijanie, lajanje. 
hurler, lajati, vijati. 
la hutte, koliba. 
litttter, kolibariti, kolibe graditi. 

§, 4 1 . H j h . Kada imade uza te slovo e izgovara le 
kao kod nas $h u sbaka, sbiba; n. p. charite, cUmie , 
cbijjon, Mtchel, monarcbie, izr. sbarits, sbimi, i t. d. 
JJali prid / , n, r, i u nikojim inostranskim imcnim 
csuje sc kao k: Chloris, Aracbnt, Cbretien, Cbaldee, C£<z-

Chalcedoine, cbaes, ecbo, Cbrist, Cbristlanisme, 
£ncbaristie, Cbersonese, i ost# izreči : Kloris, Arakne', 
liretien, i u d* 

$ • 4 2 . J , j> u franceskom jeziku daje ona j isti g las , 
koga u nashem # : wo.r*, /oar*, Bo*<?, n. p. )amais, \e-
ter, \ngery izreči: xame, xtte, i t. d. 

S: 4 3 - L , 1, izgovara se u obchinu kao i kod nas : 
Vami, l'esprit, ako-li prid njim stoji i , rekosmodrug-
d e , da se csuje, kao / / u nashem jeziku, jacse, kada 
su dva //, slabie, kada je jedan: serail, travail, batail-
le y corbeille, fenonil, grenouille. Dali u slidechim be
sidam izgovara se bis t ro: agih, Achille, facile, concile, 
argile, viile, camomille , c/w7, le drille, /Vari/, puiril , 

, imbeeille, Z*7fc, tranquille, illegal, illimiti, tf-
Zaj/rc; izgovori: aari/, ĴAIV/ , , a parva: rWj, 
trava/j, greniti}, i t . d. Napokon u ovima se ne csuje: 
/e tWi / , cbend, contil, fen.il, le fiUy le fonrnil, le fosil, 
gentil prid skupglasnikam,ge»/*7/, outil, penil, sourcil, 
le pouls, le pmlman, mirni* Ako za gentil slidi samo
glasnik , / se t a l i , genttl-homme, gentil enfant, izreči : 
Mantil] bom, xantil\ anfan. 

U svagdashnjem govorenju / se ne izgovara u quel~ 
gn*Hn, (judfie cbose, ^uelaut ticbe; takogjer #/, /7/, ka* 

la hune, ka'plca na jadnlu. 
h huinier, zove se oni komad, 

iadi la , sbtono vishe kajpiee 
sroi j , 

la huppe, pupavae, bosci p ivac 
huppe\ e'e» csuporast, velise od 

ticah, i koicoshib, k >j" ima-
du na glavi kukmu, ali, huhor. 

la hure, glava diviega pras«a, 
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da se p i t a : vient-il? viennent-ils, ali kada vrimenorics 
od skupglasnika pocsima, ako ni je pogibeli, da se ra-
zumak ne pomarsi , i zaplete; ali chesh ovo kasnje 
bolje razumi t , kada budemo govoriti od vrimeno
ricsi h . | 

§. 44 . M , m , jest nosogiasnik, kako drugde napo-
m e n u s m o , ne csuje sc u automne, damner , i u od 
ovud izvedenim damnable , damnation, izreči; oten, da-
ne i t. d. 

Izgovara se m 1 ) u amnittie, hymne, atttomrui, 
hmnie, somnifere, somnambule, Agamemnon , indemniser. 
2 ) U iriostranskim imen im: Amsterdam, Harlem, oV 

tpbrazm, septemvir. 3) CJ svima besidam s* w » 
pocsimajuchim: immanquable, immateriel, imm? di.it; ment, 

Jtilixka. Sveakose »» kao » i igorara, vavik se pishe prid 
b , p , m : 1'embarrat, embrasjer, improuver, imprevu , a ne 
l'enbarras , er>br*ster, i osr. 

J. 4 5 . N , a , jest vekshinom nosoglasnik: enfant, 
bien, j fo , attention, pensien , imash kroz nos izgovori
t i : anfan, bien,fen. Na pocselu sl idechih, i spodobnih 
n se bistro kao kod nas izgovara: enoncer, energie, 

inbumain, ennemi, innocent, innocence, na svarhi : 
decennal, triennal, hymen, examen, i t. d. izreči: 
emnU, enerxi, desenal, i ost. examen izreči kroz nos 
k a o : . 

U 7W0n , /0», ran, certain, ancien , on, en, bien, s ve 
ako za njima slidi samoglasnik, » ostaje nosoglasnik; 
0» rf/me, /V» a/, monami, izreči » kroz nos mo<iami, 
soriami^ ancien etni, bien-hrit. Kako se pak prid samo
glasnikom imade izgovoriti n u besidam 0», i divin, 
ne s!axu se isti Francezi : jedniga kroz nos rivaju, a 
drugi bistro izgovaraju; parvi bolje csioe: *ra 4«, «» 
bomme, divin amour , drugi un-ane, un-homme, kao ma
lo vishe enoncer i ost. 

Izreči kroz nos prid samoglasnikom vient-on ici? est-
«» /0/» encore, sa maison est belle, un an et dtmi, 
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ISSCIN EXTYEME, MOYEN BONNITE, PA'N EXCELLENT, t>;» ffgr&ftjj 
i>/«, 4 MAN%ER , INTENAON EX;<UZTTTE, i osr. 

S. 46. P , p , imade gia* bistri kao. u iliricskom je. 
z i k u , ali sc na kraju besiae vekshi^brn ne csuje, ako 
ne u TROP, i BEAUCOUP prid samoglasnikom, IUCAP, JA> 
IS P , ALEP, CEP BREZ samoglasnika: PERE, PITH , PSUUME, 
PSALMODIE; CAMP ETENDU, ES DRAP EST CHR^ LE SIROP EST 
BON, u ovima se F nikaja ncizgovara. U sridini s enc 
csuje nikada osin BAPTISMAL, SCEPTUP* , SCEPTICISM;, SEP
TEMBRE, LES SEPTANTE, SEPTEAJRE, SIRTCNNAL, SEPTENTRION, 
SE^INJGENAIRE, SEPTUPIE, ACCEPTER, EXCEPTER, PEREMPTOIRE, 
INPROMPTU ( u RELAPS, RAPT izreči sve relaps, rapt ) ni-
koji ga takogjer u EXEMPTIM, REAEMPT.UR, NDEMPTION, 
SYMPTOMS , I SYMPTOMATIQAE izgovaraju. 

47- 0» *\ » i ^ade za sobom svegjer samoglasnik 
U, S kojim daje glas slova K: QU:DITE, QUOTTDIEN ,MARQUE, 
QUENOUILLE, izreči: KALITI, MARK, i ost. 

Q. csuje se u coq, M BEC*N ceq, ali u coq-avinde 
jest mukal , u cinq takogjer nc ima glasa , ako uprav 
stoji prid kakvim imenom: cinq lives , cinq jois, 
drugacsie sc csuje n. p , le cinq DE trefle , ttait et 
DEUX font cinq\ u posiid jim se izgovara, jere ne 
s toj i , prid imenom kao u parvim prid livres knj ige, 
jois k ra t , p u r , cinq jois pec putah i t . d. 

U be>idam pak siidechiui, 1 drugim iz latinskoga 
uzetim csuje se kao KY u nashem jeziku: qua'<rupe-
de, auadruple, iquateur, quadragenaire, quadragesi~ 
me, quadrature, questeur, EAUESTRE, quintiiien, quin-
quagenaire,\ o . izreči. Kvadruped,Kvtdrupl, i ose. 

§. 48, R , r , u svagdashnjeiu govorenju u notre, 
votre, quatre, ako stoje prid skupglasnikom, nc i m i 
glasa: votre cheval est VIALADE, vas h je konj bolestan, 
notre pays A fait 1* PAIX, nasha je darxava mir uesi-
ni la , il A fait quatre lieues en deux beures prosho je 
eseriri milje u dvi u r e ; izreči: not, V6T, KDT. Akoli 
ga i izrecsesh, uechjsh velikoga pomanjkanja kri.vac 
b i t i . R nebmkih izgovoriti u MTNSIEURS, MESSICURS, 
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u besidam vechslovicsnim na er ier; parler, aimer, 
boulanger, prumer, cerisier i osr. izreči ; Mosieu, 
itiessieu, parlč, emš i t. d .Dal i , chesh mu glas narav-
ski da t i , kadaga najdesh prid samoglasnikom, i u 
onim vrimenoriesim, koje izhadjaju na ir, u obehin-
skom govor tnju , i pisnosloxj"u., 

§. 49. S , s , csuje se kao i kod n a s : savoir, J?-
veritf, diversitč, scrupu'e izreči savoar, teveritč i os t . 
Ako-li se med ju dva samoglasnika nabod i , ali se ima
de sa slidechim samoglasnikom svezari, izgovara se 
kao nash z : usage, raison , visible, »tWT flx;o#J, les 
cvfants, vos amis, izr. tizax, r e z o n , r iz ib l , nu-za-
von , le-zanfan , vo-zami. 

Pazi d o b r o , da se ne privarish u sastavljenim besi
dam iz pridstavakah de, prt, te, ako se u korenu na 
poeselu s n a h o d i , imash mu dati njegov glas naravski: 
desouder, prčsčance, resaluer, imash kao kod nas iz
govoriti desude jere se i u korenu ove ricsi na poese
lu nahodi r , govori-bo se souder, i t. d. 

U ovim dogodjajim najti chesh kod mnogih pisa-
cah varxena dva ss za raziucsiti izgovaranjc , nishta-
nemanje, kada koren od s ne pocsima.za reesenim 
pridstavcim s dobiva glas slova z: desuniv ,desobliger, 
transaciion; izreči : deziinir , dezobl ixe; i ost. 

Ne csuje se s u sridini mesdames, mesdemoiselles, 
ksquels, tesqueiles, desquels ; u vbstitim imenim Des-
cbamps , Descartes, Dufresne, Dumesril, Despriaux, 
Betmoulins, Pasquier, Quesncl, izreči: medom, med-
nioazeli lekel i t. d.. 

Izreči J takogjer u lorsqne, pre$que, puisque, 
qut-parfait, ali ne u / o n , /0KJ5 j / o r / , plus ,pres, 
fuis. 

I na svarhi beside vekshinom glasa ne daje : a// 
.bftfl*, fracas, f embarras, /<» , /e /;r.w, /t? r«-
fo, A/ Irebis, te tovipas^ Parit, i o n . O d ovuda 
ižvadl /<*,, / « jednopiknfata ka r t a , <7//tf/, karta 
velika, na kojoj se svit prikazuje, ta vis, loža o d 



tisthrila H TTUMTVIT, jadis, le lis, lis, dvaput , malt, 
gratis, le cent, les tnoeurs, kermes, Peric les, i ostalim 
vlastitim inostranskim imcnim kao Lesbos , Renms , 
Brutus, Pallas, kojima sc prida je te r etap s, le lopi 
de temps, Christ reci k r i s , a Jems-Cbrist xczi:kri. 

Najti chesh u nikojim besidarn za s pos te l j en c, 
pak chesh izgovoriti sami s n. p* scene, science, GOR 
T en, ttfitts j i t. d. 

U besidam iz nimaeskoga jezika posudjenim seb 
izreči po nimaesku sb. scbeliing, a u drugim, koja sc 
ovira nacsim.m pishu sam cb polak §. 4 1 . scbimiet 

reci sh izm, i t. d. 
J. 5 0 . T , t , na poeselu, i u sridini zvoni kao i u 

nashem jez iku , tarder , tater, dater; r a kraju vekshi« 
nom sc ne i rgovara , bcut, debcut f le bat, le debvt res-
fect, aspect, portrait, pistelette\t livres, huit cent. 

Izvadi slidceha: abject, correit, immttat, direcf, in-
direct, ftftrcf, le tact, ceni met, i'in teilect <r/?r, 0>atf, 

christ, l*est, 1'ouest, le jat, ta dot,, w ovim-bo se 
izgovara, kaono i u Jny# i bmt, kada sami s to je , ali 
za njima samoglasnik slidi: mx-sept, dubmt, sept bom-
mes, huit enfants. Ravno tako irrasfi u svakoj besidi / 
izrechi , ako za njim slidi samoglasnik: cela peut etre, 
to moxe b i t i , sait-il sa leptt? zna-ir on svoje shtijenje? 
lit-elle? rit-on? izreči:: setilY litellr i ost. Samo u vez* 
n iku et t se nikada neizgovara.-

§. 5 1 . T , t , prid ie, ton u mnogim besidarn fzgo-
govara se kao i kod nas r : je fiens, je chatie\ septieme 1 
buitieme, la mixtien, la- digestion, nous cbations, i ost. a 
u drugim kao s: la nation, Caciicn, intptu,, propbetie, 
J)omhictr v ost. izreči: našim, taksion, i u- d. ali pazi, 
da se ne privarisli a imenim samostavnim, i vrime* 
no ricsi m : u parvim-bo se izgovara s, a u poslidnjim T; 
les partions, nous partiom , les invemions ,. nous invtn. 
iions, les ob]ections, nous ebjeetiont, les ihte/nt ion T, nou& 
itttentions, izreči: porsian,. por t ion, envarision,,čuvan* 
tion... ji osu 
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§ . 5 2 . V , v , izgovara se na pocselu i u sridini, n?% 

go chesh nachi u nikojim inostranskim imenim dvoj-
struki W koga izreči kao prosti V \Veimar, V/esel, 
Vforms, i ost. 

§. 5 3 . X , x , na kraju vckshinom se 'ncigovara: l.i 
voic, /<? cb(fixy la cboix , beureux, /M animeaux . Ako-li 
za njim slidi samoglasnik, dobiva glas slova beureux 
enfants, religieux amis, les beaux habits, les animeaux uti-
le-s, izreči: hcureu-zanfan , relixieji-zami, le bo-zabi, 
i ost. 

f. 54 . Y , y , medju dvama skupglasnicim izgovara 
se kao / : mjriade, mystere, mythologiet ntyrte* Ako li se 
nahodi medju dvama samoglasnicim, ima glas slovah 
//'; effraysr, essayert payer, p a v j , rayon y royaume, ro
ve//«?, izreči effnije, esseije, petje t psi j , reijon , rcaijvm, 
voaijell, i t. d. 

Kada se imade jedan samoglasnik medju dvama dni-
gim postavljen izrechi,ali od drugoga razlucsiti, nadpe-
stavljaju mu se dvi ( ••) n. p. aleule, bit >v,'7, 
bisaieule, /cj a'icux, les pa/ens, hero'ique, Jama'ique, Heloise , 
Bdiarol, laique izreči: a-i-eul, a-ieitle, Jama ix, tlelo -iz , 
i t. d. 

§. 5 5 . Z , z , izgovara se kao i u nashem jeziku na 
pocselu, i u sridini, a na kraju se ne csuje nikada: 
ro#r , j-ercz, /c , C/NTZ , as-set, van kad za 
njim slidi samoglasnik: w / / d ^ - z izreči: vu-zave-
zeu; i ost. 

56 . Kod svagoga smo skoro skupglasnika rek!? , 
na kraju biside, ako za njim slidi samoglasnik, d yj 
izgovara, h ni smo imenovali, ali se imade od njega 
razumiti, kao i od svakoga, samoglasnika: trop heu-
reux, rispect bumain, cinq bommes, izreči: p , * , (7, trop 
heureii, respekt huraen. Nikoji kashnji pisci u mno
gim besidam na misto oi pishu ai, 0 /0 i ti moxesh 
ucsiniti u imenim, u kojima se oi kao ai izgovara 
§ . 2 5 . i vrimenoricsim ovoga glasa za razlucsiti ih od 
onih, koje oi izgovaraju kao oa tako prosto pishesh na 

B 2 

file:///Veimar


16 
misto CCNROIIRCY CONNATTRE, i os ta la , koja u sadashnjem 
vrimenu imaju na AI: je TONNIIS, JE PARAIS, i t. d . 
Ostala ne imash minja t i , jer chesh biti usilovan mno
ga izgovariti inacsie, nego se izg<yarari mora . 

Za Vixbanje* 

LORALSON DOMIBICALE. 

Notre Pere qui es aux c i eux , que ton nom soit 
santific; que ton regne vienne; que ta volonte soit 
faite sur la terre comme au ciel- Donne-nous aujourd' 
hui notre pain quo t id i en , e t pardonne-nous nos ofren-
$es , comme nous pardonnons a ceux qui nous o n t 
offenscs. E t ne nous laisse pas tomber en ten ta t ion , 
raais delivre-nous du mal ; car a toi appartiennent le 
r e g n e , la puissance et la gloire aux siecics des sie> 
c l c . Amen! 

Les cou-teaux cou-pent. 
Les č-pin-gles pi quent. 
Les chats e-gra-ti-gnent. 
Le feu bru-le. 
Lc pain se fait a-vec de la fa-ri-ne, 
L a farine se fait avec du ble. 
Pour a-voir du ble il faut le semer. 
A-vant de semer il faut la-bou-rer. 
La tcr-re est dif-fi-ci-le a la bourer« 
L e ble pous-se des ra-ci-ncs. 
Les racines por-tent une ti-ge> cct-te tige pro-duie 

un e p i ; cette epi ienfer»me des grains de ble. 
Les ar-bres ont des racines, qui sont com-me leurs 

p ieds ; ils ont des bran-ches, qui sont comme leurs 
b r a s , et des ra-meaux qui soNt comme leurs mains. 

Sur les rameaux, il vient des feuilLs ct de fieurs. 
Quand les fieurs sonc touvbeos , il res-te un pe-tit 
fruit* Ce fruit de-vicnt g r o s ; on le man-ge quand le 
»oleil l'a mu-ri. 



La pom-me est le f.uit du pom-mler: on fait du 
cidre avec des pom-mes , cjuand elles ont ete c-cra-
sees dans un pressoir . 

Avec des rai-sins on fait du vin. Les raisins sont 
le fruit de la vi-gne. 

Nos che-mi-ses sont dctoi-Ie. La toile se fait avec 
du fil. Le ril se fait avec du chan-vre. 

O n sd-me la grai ne qui produit le chanvre. 
Nos ha-bits sont or-di-nai-rc-ment de la i -ne. L a 

laine croit sur les mou-tons: on la fi-le. 
On ne tond les moutons qu'une fois dans IVn-nee. 
Sophie avoi t un chat nomme Ziz i : c'est un joli 

amusemcnt , qu*un petič c h a t ; niais Sophie avoit pour 
Z iz i ime auiicie si folle qu'elle ne pensoit qu'a lui , 
e t qifelle employoit la pius grande partie de son remps 
a le cares^er. 

Le matin, a peiue ctoit-elle sortie du l i t , qirel!e 
appeloic Z i z i ; en lisant sa l econ , elle p e s e k a Zi
z i ; au lieu de c o u d r e , eile s 'occupo t d e Z»z i ; e t , 
preferablemenc a sa poupee , c'ctoit Zizi quelle habil-
l o i t . On 6ta a Souphie son Zizi et I o n se moqua 
d'elle quand eile voulut le pleurer. 

P a p a , que) plaisir, si j c to i s grand cptnmt le ceri-
sier qui est dans notre j a rd in ! Il ne me fraudoit ni 
cchel le , ni c roche t , pour avoir des cerises . D'une 
enjambee je traverserois une riviere, c t puis je serois 
bien plus for t , si j e to i s si grand . Q[\'i\ vint un ours 
a ma rencontre , je lui tordrois le cou d'un tcur de 
main. — M o n fils, tu ne fais done pas attention 
qu'il n'y auroit pas de plače pour contenir des hom-
mes si g ros , c t que tel pays qui fait vivre aujourd'hui 
nrille hommes, eu feroit tout au plus subJster vingt. ? 

Chacun de nous mangeroic un boeuf a son d iner , e t 
tu n'aurois pas t rop d'une tonoe d e lait pour faire 
t on dejeuher* 
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G L A V A D R U G A . 

K Od razlicsitih dilah govoren/a.' 

D o sada govorismo od SLOVAH, SLOVAKAH, i BETIDAH 
kao glasovali , koji samo slishanje t icsu; sada chemo 
pak razloxiti od besidah kao zlamenjah, koja misli 
n a s h e , o d kcjlh druge pismeno 3 ali ustimice dionike 
cs in imo, ukazuju. 

§ 57. U franceskam jeziku ra zlu csuje se devet v ar-
stah govorenja. 

1 ) S p o l , ARTICLE. 
2 ) I m e , LE NOM. 
3 ) Za ime j LE PRONOM. 
4 ) VrimenoricSj, H VERBE . 
5 ) Dionor ics , LE PANICIPE. 
6) Priricsak, L'ADVERBE. 
7 ) Pridstavak , H PREPOSITION. 
8 ) Vezn ik , LA CCN.CNCTION. 
A) Medjumetak, T' INTERJECTION. 

&D SPOL*. 

§. 58. Spol imenuje se jedna r ics ica , koja sluxi za 
ukazati p leme, i broj za njom slidechega irnena. 

$ . 5 9 . Le ( ovi ali ovo ) jest u franceskom jeziku 
spol ukazajuchi u jednobroju i m e n a , ali zaimena mux-
koga plemena, n. p-
LE PERE , LE FRERE, TE EOUSIN. Ovi o tac , ovi b ra t , ovi stric. 
LE CBHE, LE HITRE, LE SAPIN. Ovi hrast,ova bukva,ova jela. 
LE PAIN, LE LIVRE , LE COUTEAU. Ovi hlib, ova knjiga, ovi nox. 

Le prid Imenim i zaimenim xenskoga spola u jed
nobroju okriche sc na H, n. p. 
LS MHE, H SCEUR, U CON- Ova m a t e r , ova sestra, ova 

SINE* s t r ina . 
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La plute, U paix ,la gume. Ova kisha , ovi mir, o v i r a t 
La fiile , la maison, la tem- Ova che r , ova kucha , ov. 

pete. v r ime . 
Le u vechbroju okriche se na les prid imenim i zai-

m e n i m svih t r i u , p lemenah , u nashem-bo se >ez ;ku 
veli : ovi , ove, ova , ovi ljudi, os;* , ova goveda , 
a kod francezah sam les s luxi . 
Les peres les freres les cou- Ovi o t c i , ova bratja, ovi 

situ. s t r ic i . 
Les meres, les soeurs, les Ove matere, ove sestre, ove 

c&usities. s t r ine. 
J. 6q. Mnogovarstna prominjanja zadnje slovke par

voga padanja, koja podnose imena u nashem jeziku , 
francezi ukazuju kroz le, la , les, s 'pr idstavcimde, a, 
i od n j i h , i od spola izvednim ricsicam du , de la % 

des, au, a la, aux, n. p. 
Le pere aime son jih. Ot&c ljubi svoga s ina . 
Vcus aimez le pere. Vi ljubite o t c a . 

Je le dis au pere. Ja kaxem o t c u . 
Je yense au pere. J si mislim na otca . 

Spodobnim nacsinom biva u vechbroju, n. p. 
Les peres , les me res. Ovi o t c i , ove matere . 
Ves peres, des meres. Ovih otacah, ovih materah. 
Aux peres, aux meres. Ovirn o t c im,ov im materam. 

Poznajesh, da se u nashem jeziku minja ime i spoI ? 

a kod Francezaii sami spol. 
§. 61. Za poznati kako Francezi imena kroz padanja 

p rovode , valja razumiti , shto che kod njih rechi 
sujet, regimt direct, i regirne incircet. 

§. 6i> Sujet podloga imenuje se kod njih u Ricsosjo-
vici svaka stvar u parvom padanju s tojecha, i l i t i i m e , 
skojim se odgovara na pitanje tko? ali shto'? n. p. le 
jardin est leau, vartal jest lip, pita se shto je l ipo? 
i daje se odgovor , var ta l , jardin. Dieu est aimabie, 
Bog je ljubijiv. T k o je ljubljiv ? Dieu, Bog. Ovde 
v id ish , da je jardin va r ta l , i Dieu Bog pod loga , iliti 
ime u parvom padanju, s'kojim se odgovara na pita« 
nje th? ali skts? 



3° Kada se govori od sobstva, potribuje se tko, ako-li 
/e govoren je od s tvar i , uzimlje se shto . Qml est-ce? 
•Qtiest-ce tmj 

§. 63. U nas je peto padanje od parvoga razlicsito, 
a kod Francesah sve isto n. p. Tierre! venez ici. Pe
tre! Pojdite amo : /ERES et meres! instruisez vos enfants. 
Otci i ma te re ! useke vashe s inove. Peuple de H terre 
ecoutezl Puci od zemljie siushajte! U franceskom daklen 
jeziku imash peto padanje potribovati kao i parvo 
polak §. 62. 

§. 64. Begifce zovu i m e , nakoliko s njim vrimeno-
rics koja vlada. 

Regime direct jest ime U esetvartom kod nas pada
nju , s kojim se odgovara na pitanje koga? ali shto ? n. p. 

Je vois la maiton, ja vidim kuchu ; pita se : shto 
vidim? k u c h u . Je hue la vertu, faime la lecture, ja 
hvalim kripost , ja ljubim shtienje, sh to hval im? shto 
ljubim ? kripost, shtienje ; farne Dieu, je loue mes amis, 
ljubim ? Boga, koga hvalim ? moje priatelje. E v o , da 
kripost) shtienje, Boga, priatelje stoji u esetvartorn pa
danju . 

Kada se govori od sobstvah, pita se koga? ako-li se 
govori od s tvar ih , pita se shto ? 

§. 6$. Regime indirect imenuju drugo , treche i 
shesto nashe padanje, koje se poznaje po piranju 2. 
koga ali esesa? csii csia csie? 3 . komu ali esemu!* 
6. s'kim ali s'csim? i po pridstavcim, koji ova pada-
uja potribuju n. p . k a m o , kad i , kuda i? odgovor stoji 
polak pridstavka u 2. 3 . ali 6. padanju, koja sva tri 
Francezi zovu Regime indirect* n. p . Ijamour du 
•pere, et de h mere, ljubav o t c a , i mate re . On par te 
du pire, et de la mere, govori se od o t c a , i od ma
tere ; Le prix du jardin, et de la maison, cina vart-
l a , i kuche . On par le du jardin, et dela maison, go 
vori se od vartla, i c d kuche , U dvama parvim iz-
gledim pita se csia ljubav? i od ko»a se govori? U 
poilidnjim csia cina ? od esesa se govori ? II vient du 
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jardin, de la maison, ide iz vartl3,od kuche; od ku-
cla? iz vartla, od kuche . J'ecris au pere, et a la me
re, pisnem o t c u , i mater i , komu? otcu i mater i . Je 
pense au jardin, et a la maison, mislim na kuchu, i 
na vartal , na sh to? na kuchu, na vartal . 

Upazi daklen d o b r o , da u fran ezkom jeziku na 
pitanje tko? ali sh to? vavik odgovor i i i t i ime, skojim 
odgovarash, postavish s njegovim naravskim oblicsjom , 
kako se izgovara na pitanje koga, c s e a , csii, cs ia , 
csie , od koga , od csesa, od kuda,iz k o g a , iz csesa, 
muxkom imenu da pridash du, axensItom de la, a na 
pitanje komu, ali csemu, ka k o m u , ali k ' c semu , na 
koga ali na s h t o , kadi , kamo muxkomu au a xenskom 
a la u jednobroju , a U vechbroju u drugom dogodja-
ju des, a u trechem aux. I cicha ovoga uzroKa ima-
ti che Naucsitelj pomnju svoje ucsenike u pitanjim na-
pomenutim vario dobro uvixbari, poiak kojih budu 
imali imena u svoja padanja postavljati, koja bistrine 
radi t t i u jedno-a tri u vech-broju za srako ime po
stavljam . 

Singulierm 

i. le pere, ovi o t a c . h mere, ova m a t e r . 
3. du pere, ovoga o t c a . de la m re, ove ma te re . 3. au pere, ovoniu otcu . a la m)re , ovoj materi . 

Pluriel. 

I . ler peres, ovi o t c i . les meres ove m a t e r e . 
s . des peres, ovih o tacah . des meres ovih mate rah . 
3. aux peres,ovim otcim. aux meres ovimmateram. 
Odovuda poznajesh, da ni je moguche pravo po-

tribovati u francezkoin jeziku imena van polak pitanja. 
%* 66. Imena francezka imadu prid sobom spol le,la, 

alj ne svaka jednako; koja-bo pocsimlju od samogla-
sniks, ali slova /6, u spolu misto samoglasnika dobi-



3* vaju izpuztak ( ' ) Tapostvophe n. p . tenfant, lami, a 
ne LE enfant, te ami. Takva se prigiblju na oVinacsm: 

Singulier« 

I . X enfant, ovo d i t e . RHOFIIME, ovi csovik. 
%. delenfant, ovoga d i te ta . DE rbomme, ov. csovika . 
g. alenfaitt, ovomu ditetu. a t'bomme ,ov.csovrku. 

Pfariel. 

1. les enfants, ova dica. les hovimes, ovi l judi . 
2 . des enfants, ove d i c e . des bommes, ovih ljudili. 
3. aux enfants . .ovojdiei . aux hommes, ovim ljudim. 

§. 67. Polak svcga toga csuti chesh Franceze rechi, 
i to dobro: Du pain, de Petru m? suffisent, kruh i 
voda dosta su m i ; pita s e , shto mi je d . s t a ? K r u h , 
i v o d a . 

Nous mangeom du beurre, des ftuits, blagujemo, 
mas lo , voche . SLFTO blagujemo? maslo v o c h e . 

Nous buvons du VIN, de la hitre, piemo v ino , pi
v o . Shto piemo? v ino , p i v o . Ovde se pitanja posta-
vljaju s ' odgovorom, kao i u gornjim izrecsenjim a 
vindar se spol drugacsie potribuje. Razlog svega stoji 

^<u__naravi razumka, jer imena ova", i ovakvim prilicsna 
ne zlamenuju stvar cihr, koje ime nese nego samo 
dil od nje . Kruh l vodi ovde ne zlamenuje s ve ouo 
c i lo , shto kruh i vodu zovemo , nego jedan samo 
dil neodied jeno; tako razumi od ostalih u priiicsnim 
dogodjajim . 

Drugo bi bilo rechi: je mange h pain, la viande, 
jedem kruh, meso • Nous mangeons le beurre,les fr uit s, 
blagujemo naskorno mas lo , v o c h e . Nous buvons le 
vin, la biere. Piemo v ino , p i v o . U ovizim izreese-
nji ti • govori se od stvarih, koje su jurve kroz nikojc 
pr cT.odechc okclovshtine cdrt d jenc ; razum>bj se ovi 



ali ovi kruh , meso po na se odredjeno, maslo, voche, vino, pivo, a ne u obchinu ono, shto se zove kruh, meso, maslo vino i ost. nego ovi kruh ovde, ovo meso, ovo vino i t. d. J. 6"8- Indi razdiljiva imena noms partitif zovu se ona, koja dil samo stvari one, koje ime nose, zlamenuju. 
Izgled i& prigibanja menah razdiljivib* 

muxk. pl jedbr. xensh pl, jedbr. 

1 . du vin, ovo vino. de la viande9 ovo meso, 
2. de vin, ovoga vina. de viunde, ovoga mesa. 
3. aduvin, ovomu vinu. a de la viande, ovornu mesu. 

BurieL 
1 . des vins, ova vina. det viandes, ova mesa. 2. de vint, ovih vinah. de viandes, ovih mesah , 
%e,a ds vin*, ovim vinim. adesviaudes> ovim merim* 

Izgled 2.̂/ spol i izpustkom. 
Singulier* 

1. de Cor, ovo zlato, de ibonneur, ovo poshteajc. a. dor, ovoga zlata, dtbonneur, ovogaposhcenja. 3. a de for, ovoinu zlatu, ž dl fbonneur,ovomu poshccnju, 
Vechbroj, kod kojih se imenah nahodi, ide polak parvoga izgleda; ako-li ime razdiljivoga razumka imade tua se pridavno ime, prigibljc se na oraj naesin« 

Singulier . 

1 . de bon vin, dobro vino. de bonne viande, dobtom2$o< 

2. de bonvn, dobra. vina. debonneviande,dob. mesa. 
3 . d de bon vm, dob. vinu. a de bonne wa»<7e,dob, mesu. 

C 



34 Fluriel... 

j.deljnns vins, dobra vina. de bonn"S viandes, dobra mes 
i.de bont u/«f,dobrih de bonnes viandcs,&ob. merim. 
%*stdcbons vins, d o . viuim. d de bonnes u /^J i - j jdob.mesim, 

Kada jedno ime iz sramostavnoga i pridavnoga csini 
ime samostavno, prigiblje.se u vechbroju polak p a r v o 
ga izgleda n. p. petit-jils ,petite-fille, reci u vechbroju' 
des pctiss-fils, des petites-filles, de petits-ftU, de peti-
tes-jilies, a des petits-fili, a des petitsfilles; i ost . 

Pola §. 65. moxesh prigebati: h jardinier, vartlar^ 
Ja jardinihe vartlarica; le jardin, var ta l , la maison, 
kucha ; le livre, knjiga, la phtme, pero, le pied, n o 
g o , la main, ruka, i Ostala. 

Polak §. 660 lami, priatelj, Tamic ( izreči lamij ) 
priateljca; Cesprit, duh , /' boneur , poshrenje . 

§. fj). Slidecha za bolje uesenike uvixbati polak pi
tanj h utemeljenih moehiche nauesitelj dati u iliricskl4 

jcdik pr inos i t i . 

' V' \ '1 
Tko? Shtol Singulier., 

L e fr^re, et la soeur; le cou i i n , et Ia; cous ine , le 
a) bon voisiu, c- la bonne b) voisinne c) sont a la 
vilic d) ; le Roi e) ec la Reine f) le Prince g) et la 
Prjncesse h) sonc a la, campagne i J ; le palais k) et la 
ville, le jardin, et la maLon me plaisent 1); fa rn i , et 
1'amie s-aiment m) ; 1'eglise n) et lecole sont o) bien, 
batus, p ) ; rhomme, 1'habit q) Thoncur tout a son, 
pnxi ) • 

0 A l A - n s ' • • ' '''iti ou¥M>wei s* **n tMI 
Pkirieh 

Les frčre, e t les, s o c u r , les, cous ins , et les cousi-. 
nes , les bons voisins, et les bonnes voisinncs son t 
hcureu* s ) . Les roi: , , et les re ines , le pr inces , et les, 
princesses n* sonc pas, t) toujours u) concents v ) ; le* 
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palais-, et Tes viljes, les Jardtns., e t les maisons sont 
Utilcs x ) . Les amis , e t les amie sont complaisants v) , 
les ^glises, et les ccoles servent z) a rin etruction aa}« 
Les h o m m e s , les babits ,les bonueurs tout ir.c p!air bb). 

a) dobri sused. b; dobra suseea. c) jc u. d) u gradu, 
e) kralj, f) kraljica, g) pogl var.h) porjavoiiea. ij j su 
na polju, k) polaesa. 1 ) mi te uOfadaju.ro) ljube se. n) 
car; va uesionica. o) jesti, p) doferp u: idjane. q) halji-
na. r) sve ima *voju ciru. s) srichn«. t) ni su. u) va-
vik. v) zadovoljni. x) koristna. y) dopadni. z) sluxe. 
aa) uesenje. bd) sve mi se depada. 

Koga ? Shto } Sivgulur. 

Je Ioiie a) le frčre, et la s eur ; je connois b) le 
cousin, et la cousine; j'cstime c) le bon voisin, et 
la bonne voisine, on aime d) le R o i , et la R e i n e , 
le P r ince , et la Principes^e . J c vois e) le palais ec 
la ville , le ja rd in , et la maison; j 'entcnds £j l a m i , 
et 1'amie de votre frtre g ) ; je freguente h) fcg l i se , 
et 1'čcole. J 'aime 1'homme, 1'habit, e t 1'honneur. 

Nous louons k ) les freres , et lessoeurs; nouseon-
noissons 1) les cous ins , et les cousines. Nous esti-
mons m ) les bons voisins, et les bonnes voisines. O n 
aime les ro i s , et les r e i s e s , les princes et les princes-
s is , je vois les palais, et les villes, les jardins, et les 
maisons. J'entends les a m i s , et les amies de vos fre
res n ) . Je frequente les e'glises, et les e'coles; nous 
aimons o ) les h o m m e s , les ab i t s , les honneurs. 

a ) hval im, b ) poznam, c ) c in im . d ) liubi s e . 
e ) vidim, f ) csujem. g ) vashega brata , h ) esestujem 
pohadjam. i ) l jubim, k ) hva l imo . 1) poznamo , m ) 
c in imo . n ) yashe bratje, o ) l iubimo-

Csl, a, e? Koga? Csesa? 

Lc plaisir a ) du frčre, et de la soeur , du cous in , 
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et de la cousine; la joie b ) du bon vois in , et de U 
bonne voisine; le sort c ) du R o i , et de la Reinc , 
du Pr ince , ct de la Princesse; la siruation d ) du pa
l a i s , er de la vi l le , du ja rd in , et de la maison , la 
tendresse e ) de 1'ami, et de 1'amie; 1'utilire f ) de 
Teglise, et de iVcole; la vie g ) de 1'homme, le prix 
h) de 1'habit, la vanite i ) de 1'honneur. 

Le plaisir des freres, et des soeurs, des cous ins , 
et <?es cousines, la joie dts bons voisins, et des bon
nes v o i s n e s ; le sort des roisy et des nrines, des prin
ces , et des princesses, la beaure k ) des palais, ct des 
vil les, des jardins, et des maisons. La tendresse des 
a m i s , et des amies; ru t i l i te des e g f s e s , et des eco-
les ; la vie des h o m m e s , la couleur 1) des hab i t s , la 
vanite des honneurs . 

a ) radost , b ) veselje, c ) sr icha. d ) namis t en jc 
e ) mekoputnost ljubav velika, f ) korist , g ) xiv!enje. 
h ) c ina . i ) izpraznost . k ) l ipota . 1) boja , vele ni-
koji farha, a drugi KOLO s a, ali z l o . 

Od koga? od esesa? od kuda? odakh? 

Je suis aime a ) du pere , et de l a m e r e , du fils b ) 
et della fille c ) , de 1'oncle d ) et de la tante e ) , du 
neveu f) et de la niece g ) ; vous parlez de TEmpe-
reur h ) et de lTmpeVatrice i ) de 1'JElecteur k ) et dc 
tTFletrice 1); je vient du palais, et de la ville, du 
ja rd in , de la ma i son . On psrle m ) de 1'ami, et dc 
l .amie , du valet n ) et de la servante o ) ; je sors dc 
1'eglise, et de r e c o l e ; il sagi t p ) de 1'homme, dc 
1'habit, de 1'honneur. 

Je suis aime des peres, et der meres , des fils, et 
des li l les, du voisin , des onc les , et d>*s tantes dc la 
bonne voisine, des neveu* , et des niecesdeMonsieur 
Louis q ) ; vous parlez des empereurs , et des impera-
t r ices , dts electeurs, et des electrices; je parle des pa
lais , ct des vi l les , des jardins, et des maisons. 



a ) ljubljen, b ) s in . c ) che r . d ) u j ac . e ) terka. 
f ) sinovac. g ) sinovka. h ) Lesar, i ) Cesarica, k ) l z -
voljitelj, izbirasc . 1) izvolliteljica izbiralica. m ) go-
vorisc. n ) sluga, o ) slushkinja. p ) radise, q ) Ludvik. 

Komu ? ese mu ? na koga , na shto , s* kim, s'csim, za shto , 
kadi y kamo , o tsemu, o komu, ka kemu, k'c s emu? 

La maison appartient a ) au pe r e , et a l a m e r e , au 
fils, et a la fille; jVcris b ) a f o n d e , et a la tante 
de votre cous in ; je parle au neveu et a la niice de 
notre c ) voisin; je nVadresse d ) a 1'Fmpereur, et a 
iTmperatrice ,* je me plains e ) a 1-Electeur, et a LE-
lectrice; votre ami est f ) au palais, ou g ) a la vil ic, 
au jardin, ou a la maison; votre soeur v a h ) aTcgli-
s e , ou a 1'ecole. 

Les maisons appartiennent i ) aux freres, ct aux 
soeur s , aux fils, et aux filles, les jardins sont k ) aux 
cousins , et aux cousines, aux neveux, et aux nieces; 
on eerit I ) poliment m ) aux princes, et aux princes-
ses ; les pala is , et les villes plaisent n ) aux rois , et 
aux reines, les enfants pensent o ) aux eglises, e t a u x 
čcoles; nous pensons p ) aux h o m m e s , aux hab i t s , 
aux h o n n e u r s ; vous preferez q ) les palais aux villes, 
et les maisons aux jardins . 

a ) spada, b ) p isnem, c ) nashega. d ) okrichem se. 
e ) tux im s e . f ) jest. g ) ali. h ) ide . i ) spada j u . k ) 
jesu , spada j u . 1) pishe s e . m) u l judno, n ) dopada-
ju s e . o ) misle . p ) misl imo. q ) pridpostavljate. 

Apollon chasse' a ) du ciel , et relegue b ) sur la 
terre c ) garda d ) les troupeaux e ) du Roi A d m e t e . 
Les bergers f ) ignoroient g ) eneore h ) les charmes 
i ) de la vie camp^tre k ) : conduire 1) les brebis m ) 
tondre n ) la laine o ) , traire lc lait p ) , faire lesfro-
inages q ) , telles r ) etoient s ) leurs occupations t ) . 
Apollon leur montra u ) les arts v ) , qui peuvent x ) 
dans y ) leur sort rendre z ) la vie agrcabl« * . 11 leur 



a r « : r a ) a jduet dc la flute b ) ; il chanta e ) les 
fleuis, dont d ) le printemps se courbnne e), la ver-
dure f) u e s prairies, les parfums g ) des he rbes , des 
Clelirs, ei des planres; Ds deLcieuses rittits de 1'tte h ) , 
cu les zephirs rafiaichissent i ) , les a n i m a u x , et h s 
plan tes , et ou la roaee k ) desahere 1) la t e r re : il 
n'cublia m ) pas les fruits dores n ) , dont 1'automne 
recompense o ) les travaux p ) des laboreurs q ) , ni 
le repos r ) de Thiver , o u la jeunesse felatre s ) dan-
se aupres du feu t ) . 11 representa u ) lesfore tssom-
bres v ) qui couvrcnt x ) les hautes montagnes y ) et 
les creux Vallons z ) ; les rivieres * * , dont Lcnde 
claire a ) s'.rrble se jouer b ) au milieu des riantes c ) 
prairies; enfin d ) les scenes varičes e ) les beautčs , 
et les charmes de la s :mple namre f ) . Les berger avec 
leurs nu<es se virent e ) pluS hereux , que les r o i s . 
Us trouverent h ) dans leurs cabanes i ) les plaisVs 
purs k ) , qui fuient 1) les palais dores: les jeux m ) 
les ris n), les graces s'att?icherent o ) aux pas p ) des 
bergeres q> ) . L e gazouillement des oiseaux r ) la doir-
ce haieine des zephirs, qui agitoient s ) les tendres ra-
meaux des arbres t ) , le d<^ux r rurmure de 1'onde pa r-
sible u ) des rivieres, des fontaines v ) ou des casca-
des x ) , les chansons , que les muses inspiroient y ) 
a u x bergers, an ; moiem z ) la nanire. Les dieux me 4-
mes furent jaloux ? a ) du bo iheur des be ger . Les 
dieux eussenr quit te b b ) les demeures cc) celestes' 
pour les cabanes de la te r re : Appollon fut rappeie dd ) 
dans le c e l 

a ) iz t i ran . b ) odpravljen, c ) na zemlju . d ) csu-
vashe. e ) s tada. f ) post i r i . g ) neznadoshe. h ) josh-
te r . i ) razkošne, k ) poljski. 1) javiti, m ) ovce . h) 
s t r i ch i . o ) v u n u . p ) musti m l i k o - q ) naesinjati si
r e , r ) takve. s ) b i ahu . t ) nj ihove, u ) pokaza. v ) 
zanate . x ) koji m o g u . y ) u . z ) sr icha, sralex. * ) 
u g o d a n . a ) On nje naucsi. b ) sviriti u sviralu. c ) o n 
pivashe cvitja. d ) s 'kojim se prolit je. e) k r u n i . f ) 



jpclenina-.. g ) mir ls i . h ) l i t o . ; ) kada> vita-ci raztila-. 
djuju. k ) rosa. 1) kiip . m ) ne zaboravi . n ) vopJMt 
pozlatjeno . o ) placha. p) t rude . q ) texak; h . r ) n ti 
upocsivanje zime . s ) vesela mladost . t ) p.)ska.a*a oko 
ognja, u ) on prikazivashe mr^tsne dubiave , ^ o r e . 
v ) pokrivaju. y ) visoke planine, z ) duboke d o l i n e . 
** potok, a ) voda bistra, b ) igrati s e . c ) smiajuchi 
se« d ) n a p o k o n . e ) kushte prrminj ive. f ) prosta na
rav, g ) vidi she s e . h ) naj d o s h e s e . i ) kuchica, ko
liba, k ) csist. 1) bixe polacse pozlatjene. m ) igra . 
n ) smianje. o ) slidishe.. p ) korak j s topa . q ) pastiri** 
ca , csobanica . r ). xnbe r , csvarcsanje, pivanje t icah . 
s ) giblju. t ) mlade grane dubah , cabalah. u ) slatki 
romon mirne vode , v ) vi i lo . x ) vodoskok. y ) koje 
vileudahnjivashe. z ) o Jv i j ivasbe . a a ) nenavidan. b b ) 
biahu os tavk i , c c ) pribivaiishte nebeško, d d ) biashe 
notrag pozvan. 

§. 70. Z a prinositi u francescko. Tko? Shto* 
B r a t , i sestra ucse franceziri a ) . S t r i c , i s t r i naucse 

pisari b ) kra l j , i kraljica, dobri, poglavar, i dobra 
poglavarica, s in , i chei jesu na pol ju . Sluga, i slux-
kinja rabe c ) . u perfvoju. Tvardja i g rad , perivoj i 
kucha jesu plemenita * Brat ja , i sestre jesu ljubezni 
d ) . St r ic i , i strine pishu e ) lipo f ) . Kralji i kralji
c e , poglavari , i poglavarice ni su svegjer g ) c s c t i -
ti k ) . Slu°e i služkinje ni su vavik virni, i zadovo
ljni i ) . 

a ) apprennent le fran^ois. b ) a* ecrire, c ) travail-
lent. *) inagni5que.s. d ) aimables, c) ecrivent. f) bien. 
g ) toujours. h ) hcureux. i ) rideles, et con t en t s . 

Koga? Shtol 

J a poznam a) brata-, i sestro, s t r ica, i s t r inu, s lu
g u , i sluxkinju ; svaki b ) ljubi c ) kralja i kraljicu, d o 
b r a , poglavara, i dobru poglavaricu sina , i chcr* 
Zidje s e ' d j tvardja, i g tad. Ja prodajem e ) vartal, i 



40 
kuchu. =s Ja hvalim f) bratju, i ses t re , s t r i ce , i stri-
n e , sluge, i služkinje. Ljubim g ) Kraije, i Kralice, 
dobre pogiavare, i dobre pogiavarice, s inove, i chere 
susida. Čsudirn se h ) nad tvardjam , i gradovim, 
vartlim , i kucham. 

a ) J e connois. b ) tou t le monde. c ) aime. d ) on 
bacit. e ) je vends. f ) je loue h ) j ^dmi re . 

Od Koga? Od Csesa ? 

Ja govorim a ) od brata i od ses t re , od strica t 
s t r m e , od pnatclja bratova b ) i od priateljicc sestrine 
c ) . Ideai d ) lz grada, iz vartla, o«i kuche , — G o 
vori se e ) od brat ie , i od sestarah. Od esesa govo
ri ova knjiga f)? O d kraljah i kraljicah, od pogiava-
tah, i poglavaricah. Ja sam hvaljen g ) od priatci/ah 
bra t inskihh) i priateljicah sestriaskih i ) . Ova su dica 
ljubljena k ) od slugah i s luxk in jah . Ja govorim I ) od 
gradovah ove darxave, ti govorish m ) od perivojah 
otoga grada. 

a ) je parle. b ) du frčre. c ) de la soeu r . d ) jc 
v iens . e ) on par le . f ) de quoi traite ce livre? g ) 
je suis l o u e . h ) des freres. i ) des s o e u r s . k ) sonc 
a imes . 1) je parle * de ce pays . m ) tu parles de 
eetce ville. 

Komu, Kamo, na, shto, K c strnit i ost* 

Ja kaxem a ) novicu b ) sinu, i cheri , bratu i se
s t r i . Mislim na kraljicu* Ovi nox p r i s to j i c ) susidu. 
J a pridpostavljam d ) ove knjige l.pom gradu nashega 
poglavara. — Ovi se grad dopada e ) bratji , i sestram 
knezovim. Ove razkošne spadaju f ) na kralja i kra-
Ijiee. Dajem g ) ove knjege mojim priateljim. 

a ) je raconte. b ) la nouvelle. c ) appartient. d ) jc 
prefere. e ) plaic. f ) ecs plaisirs apparsienncnt. g ) je 
donne ces livres. 



§. 7J« Polak § . 68- imash se u slidechim v ixba t i . 
Donnez a ) moi-du v in , et de l ' eau , du pa in , ec 

de la viaude , des crayons b ) et det p lumcs, de l'en-
cre c ) ct du papier d ) . J e n'ai ni vin, ni e ) eau, 
ni pain, ni viande. Peut-on vivre. f ) sans g ) v i n , 
sans e a u , sans pain, et sans viande? T o u t homme 
vit-il h ) dc v i n , ec d ' eau , de pa in , ec de viande? 
touc le mcnde ne boic-il pas i ) du v i n , ec de Teau, 
ec tone le monde ne manget-il pas k ) du p a i n , et de 
la viande quand je ifai pas 1) de vin, ni d ' eau , j e 
bois m ) de la bičre n ) et a defaut o ) de pa iu , et 
de v iande, je mange p) d s fruic^, ec des legumesj. 
Ne mange»t-on pas q ) dupain avec de la via de? o n 
mangc r ) de la vi »ude sans pain , quand on n'a pas 
s ) , de p a i n , et du pa:n san^ viande, q.-and on n'a 
que du pa in . N V t - o n pas t J du pain avec de Lar-
g e u t ? chez u ) le boulanger v J on n'a pas de pt n 
sans argenc, ec Ton n'a pas rgu jpu rčdu pain avec de 
fargent. O . O &yrA 

a ) Dajre mi b ) bli lob' l ixujak nikoji vele, klajbac, 
a drugi flaibac, ali ne pravo, c ) cami lo . d ) arcie. e) 
ni. f ) more-li se xivici. g ) bez, h ) xivc-li svaki cso-
vik. i ) ne pie-li. k ) ne jide-li. 1) kada ne imam. m ) 
piem. n ) p ; v o . o ) u p .manjkanju, p . ) jidem . q ) N e 
j ide- l i se. r ) jide se s ) kada se ne ima. c ) ne ima-
iise u ) kod . v ) k ruhopek , peka-. 

Pour vivre a ) il fauc b ) du p a i n , ec de 1 eau 
pour eerire il fauc d s f e a c r e , ec du p a p i e r ; pour 
dessiner c ) i! fauc d?s crayons ; pour c:.chw*cer d ) l s 
lettres ou a d la cire d ' E s p . g n e , ou des oublies c ) 
po-ir bicr) fcivre il faut de bon v i n , ec de bonne 
e a u ; p o u Si c . ' - J r e i! f a i t de bonne enere . ec de 
bon papier , pour o i^ i h i r r . i l £&uc de b o n s cray_ 
gons ; on ^achž:? cependau: i) bien u-.c leccre san 
avoir de bonne cire diJg p a g n e . Les aomrnes mangen 5 

du pa in , et da ha vranic; l u pojsson g ) d£s oc uft 
des fraics, des legumes h ) du Igifage i ) ; i|s bo iven 
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iti v in , et de 1'eui, du lai t , du čidre k ) et: de M 
bicre . Les animiux ne boivenc que de feau , ou dti 
h i t , ou qiie!q'ieP)is du sang; ils ma.igent des h^rbcs 

ie Ta n-; m ) bn aussi n ) de la v iande . 
i : viti4 b ) pot-nbit j e , valja imati. c ) za sli« 

kovati d ) za p.csariti lisce ima se pecsitni vosak,a l i 
e ) ob'a.itic_* f ) nishra ne manje. g ) riba. h ) socsi-
vo. i ) m ? ic^nshrana. k ) divii mas t , pitje ad vocha n. 
( r bdkah ali kumhakah nacsinnjeno. 1) trava, m ) 
za rno , xlcc>. n ) ali takogjer. 

D.uis les etangs a ) ec dans les riviere«, Fon prend 
b ) des brochcts i ) des an^uilles i ) , de< carpes 3), 
oes truites 4 ) i des tanehei 5 ) des borbeaux b ) des 
perch s 7) de«; g©nf6n$: g) et d'aurxcs poissonsblan:s 
0 ) . Da.ris le moTtagnes on tire d ) de f o r , de l'ar* 
gene 9)du cuivre rb) du plomb u ) , u fer n ) » 
ue la piatine 1 3 ) dil n m b r e 1 4 J , de falbiltre 1 5 ) 
de la houille 1 6 ) , ou charbon de ter re , des pierres 
blanches e ) et des piertes bleues f ) . Dans la forest 
g ) on trouve h ) des chčnes i ) de retres k ) des 
charmes 1), des sapirts m ) des bou!eaux n ) . Dans 
nos ailee> o ) on troiive dels tillculs p ) , des maronies 
q ) des pciijliers r ) chez les marefrands s ) on trouve 
du drap t ) , de la toile u ) , des bas de soie v ) , des 
b"«.nx mouchoirs x ) des bonnets y ) ct des c h p e a u x 
z J CJhez les pay*ans a J on trouve du froment b J, 
du seigle c J de Pepautre d J , de f orge e j , de 
1'avoine f J , des pois g J , du foin h ) , de la paille 
1 des oeufs , des fruits, du bois k J. Prez des da-
mes 1) on trouve de la politesse m J i , de f e s p r i t n j , 
de la doučeur o J , de 1'agrement p J , de la musique 
q ) de * harpes r ) des clavecins s ) . Chez les savents 
t ) on trouve des livres, des h i i t o r e s u J , des car-
te de gčographie u ) des globes v J ete. J e prefere 
de^ cartes a des Hvres; usutres x ) preferenc des Lvres 
a des car tes , ec a des g lobes . Pou r bien etudier y J 
On a besoin z J des car tes , des livres, ec des globes. 



a J U ribnjacim. i J schuka i) feeuSa. 3 J sharan, 
4) Pascarva. >) l inj , l ia i tk. 6) bradovatica. -J n TRN, 
koftresh , bujesh. f ) MRET ica. e ) i ostale ribe b i le . 
d J vadi SE. 4 ) z l a t o , »rebro. 1 0 J m i d o , korioviin. 
!i) olovo. n j gvozflje. ix) gvozd^kos i t e r , p a s a , 
jima, 1 4 ) mramor. 1 5 J aLbastar , biloprr-zracsrn mra-
mir. 16 J zem.jcni ugljen. e ) bila srina f ) modar g J 
U gori. h ) nahodi s e , uaiazi se. i ) hrast, kj bnkva. 
U g r a ^ ' ra J jele. n j brLa.o J U nasbin) shctalishtiiiL 
p) lipa. q ) divi kostanj, r) t o p o l a , jagned. S/kod rar-
govacah. ,c) sukno, u ) platno, v ) bicsve, csarape od 
svile. x) lipi rubci. y ) Kapa aoehna. z ") klobuk, a ) 
seljanac, pcosti csoek, rabotnik. b ) x i t o , shenica.c) 
tax. d ) P i r , oxvah . E) jecsam. f ) z o b . . g ) grah. h ) 
sino. i ) slama, k ) darva 1 ) gospoja. m ) uljuduost , 
ljubeznivost, -n J d.uh. o J slast, p J ug.odnosr, ,do-
padnost., vesplje. a J skladnogh-sja. r ) prigudnica. s ) 
parstoudrica * . t ) kod naucsenih. u ) d<?eodovshri-
na. 11) hartie kopnopisne. v ) okolish nebeški , iliti 
jabuka svit prikaza ; ucha. x ) drugi. y j za dobro netiti, 
fC J valja imati . 

f Razmer i : .civnik u carkvi poudartcu i parsteuda-
ricu vekshinom u kucjii . 

7a primešati tt francesko, 
§. 7 2 . I m a m k r u h a , i m e s a , vode , i vina^rTJigah, 

i perah,i ali malo a mesa vina, i knj igah, a mnogo 
b ) k r u h a , vode, , i pe r ah . Jft volim c ) malo m e s a , 
1 mnogo k r u h a , nego mnogo mesa a malo k r u h a ; a 
moj brat voli k rumfi ra l i d ) , i v o d e , nepp id i l« e ) 
mesa, i ma lo k r u h a . U samocjbi f ) pridpostavlp m do
brim priateijim .dobre knjige . Dobre knjige .govore ka-
-di.kad g% nego dobri pr ia te l j ' , i dobri n&ucsirerji • 

a ) peu . ;b) beaucov.p ; . c ) Je prefere peu de .vian* 
f , i e , a .beaucoup de pain au na pitanje ftof»'*^ pos tav i 9 i&c ova vrimenorics pita polak pfjjfafr jezeka 3 f$* 
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3. a Louis , Ludviku . a Pariš , Parizu . 
j . Amilie, A m a l i a . 
2 . d'Amelie, A m a l i e . 
3. a Amilie, Amal i i . 

\ I . P a z i , da izpustak u drugom padanju postavisli 
kao i prid drugim imenim , dali ne u trechem bu-
duch n njem sam samoglasnik a. 

I I . Kada se mena vlastita kao obchinska uzimlju, 
imadu redoviri vechbroj pol. f d j . n p. les Corneillm 
des Corneille, ailx Cormilie. Les kacine, des Kacine, 
aux Racine. Kadi v id ish , da ime narashaja nikakva 
ne p r ima , nego sam spol dobiva. Ovo se razumi od 
vlastitih imenah glasovnih pengarah , mctriocah gla-
marah , i jplumaricah, n . p. Les Ckerin de nos jourl, 
Ciceroni nashih danah . Le Titien, le Tasse', la Clai-
ron, la LemaUre, i ost. 

I I I . Ako-li se govori od prlateljah, priateljicah 
oli drugih znanih sobstvah, spol se ne prida je , nege 
se ime potr ibuje, kako. vidish u izgledu: Lcuis, Parih 

. Amelie. 

§• 74. Kcko se pr-giblju , ili potribuju imena vlasti 

dan j e . d ) pommes de terre . e ) le p l a t . f ) la retrai-
tc • g ) parlent quelquefois m?eux nego postavi q u e , a 
fiajtichesh mnogo p u t a h , kadi se postavlja drugo pa-
dan j e . Kada a sluxi na misto i postavi et. 

•»nr>o>! t sovg \ i ' . . : : . * " O f j \*i , o v i o ( r J 
Od Imenah vlastitib (noms propres). 

Vlastito ime zove se o n o , koje jednoj samo stvari 
pristoji , i zato vechbroja ne ima . 

§. 73. Imena vlastita potribuju še u govorenju po
lak pitanjah drugde napomenutih s 5 o v o m razl ikam, 
da u parvom padanju polak §. 65 spola ne primaju, 
u drugom pak dobivajil slovku de, a u trechem slovo 
h polak slidechega Izg leda . 

1. Louis, L u d v i k . Variš, Pa r iz . 
2 . de Louis , Ludv ika . de Pariš, Par iza . 



t a , tako i brojoricsi szDzaimenim , ako . ni koja izva-
dish, od kojih na svojemu mistu n . p. 

1 ko ? koga? i . UN HOMME, jedan csovik, UN? FE -
jedna x.-na. K o g a , od koga? D'UN HOMME, jedno-

ga csovika , D'UNE FEMME, jed ne x e n e . K o m u ? ^ . «̂  «» 
BOMME, jednomu csoviku , A UAE FEMME, jednoj x e n i . 

Ravno t : k j ttzrpi DCUX, /FO/J, QNATRE Y, i ost. 
$. 7 5 . U. iliricskom jez iku , kada h p c n e m o , kojn 

stvar bistrie prikazati , oli koju kakvost naparvodoniti^ 
ime brez spola naparVodajemo , h. p. VASH BRAT \EST NI-
MAC , VI STE NNTTCSITELJI tako ravno csine' i Franzes i , 
n. p. CE MONSIEUR EST FRANCAIS, ovi je Gospodin Fran-
cez ' LE PRINCE GHARLES EST FRERE DE VEMPTREUR. Nacsal-
nik Karlo jest brat Cesafa . 

Ako li u nashem Jeziku najdesh dogodjaj , kadi se 
misto spola prid samostavno ime postavlja JEDAN, JEDR
NA , JE DNO, varzi ga i u Franceskom brez svake pogi-
beli pomanjkanja : n. p. JA SAM JEDAN SIROMA SBKA VOJ-
NIK, KOJ . . . JE SUIS UN PAUVRE SOLDAT QUI . . . J A SAMr, 
RTKOB MU, JEDAN INOSTRANAC, K J RULUJE PO . . . JE SUIS ^ 
LUI DISJE, UN ETRANGTR, QUI VOYAGE DANS . . . 

OD PETRI BO VANJ A , I IZPUSHTANJA SPOLA. §• 76. Postavlja se spolj. 1) Prid obehinska imena, kada se od eile vars te , ali dila, :li samo od jedne po na se stvari odredjeno govori j n. p. 
LE P.NR.M ER UTILE , .seiianac je k>r;štan. L?)' SFTBFAIIT SONT ESI'WE'F, naucsni su proeinjeni. 
J AIRE DU BIEN AUX AUTRES , Csiniti dobro d r u g i m . 
i ) Prid, i za MONSIEUR, MADAME, MESSUIIIF, MES-

DANTES: a) prid njima, kada se razunvk ovih imenah kroz poslidak, iliti slideche brs"de mora odrediti, n. p-
J'AI VU LE MONRI UR, L:S MT^I>URS, front WU( PARLEZ. V idio sam Gospodina, gospodu; od k-, j; govorite. 
}<•' PARLE DET MENIT U h, t'0-l CGHK 'SS.Z, govorim Od goŝod̂  j k:-;u pozna ic -



4* J'ai Urit 4ux Messieurs en epestion, pisao sam gospo
d i , od koje se govor i . 

La Dame, la iJemoiselle, qnt vous krit, G c s p o ; ^ 
^ospodicsna, koja vam pishe * / 1 

h ) Za njima ,pak, kada nadpis , oli csestie slidi: n. p. 
Monsieur le Comte, Gospodin knez . 
fflissievrs les professeurs, gospoda naucsltclji . 
Madame la Conseilliere, Gospa Vitnica . 
Ne reci daklen le Monsieur Comte, la Madame Com* 

tesse \ a i tako le, la ne postavlja se prid Jllr. AU. 
Mademtiselle* 

> \: . \ \ 

Bih'xia. Kada se u razgovoru vechoj glavi sltfogod potvar-
djuje , ali nicse, ne prida je se csest'19 , nego se prosto veli oui, 
ali non Mr. Mme. n. V. oui Monsieur , ntn Madame brez shto 
pridati; u nashem jeziku v e l i m o : na sluxbu , za posluxit\ opror 
stite , ne zamirite, ali s 'vrimenoticsi , s' kojom se p i ta . 

3) Z a bien, i tout, kada se kao pridavna imena 
tizimlju misto entier, c i l , rJjifMf svak i , beaucoup mnogi.. 

Bien du monde, mnogo svita. 
To«* /ej savants, svi nausceni. 
4) Prid pridavnim i m e n i m , pridstavčim, i vrime-

nor ics im, kada se kao imena samostavna u govorenju 
(Uzimlju, n. p. 

j.e necessaire, Čutile, potr ibi to, koristno -
Le diner, le tnanger rucsa i i , jest i , ali stoji misto 

mešanje, jiche. 
Le devant de la maison, izvanjsfci kraj k u c h e , devant 

jest pridstavak, ali se y franceskom ovde kao ime sa-
mostavno uz iml je . 

Jlexandre le Grand, Aleksandro ve l ik i . / 
5) Prid brojoricsima r eda , i temelja, kada se uzim

lju kao brojoricsi reda; ta.kog.jer prid brojoricsima mnox-
tva iliti sakupljenja, kada se ima ukazati na koj na-
csin , oli kako se drago shtogod predaje: 

Voici le pnm:er de la claise, evo parvoga od reda . 
Je partirai le trois de eeptembre, ot idiu na tri Rujna., 
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feur auret la cenielne pur Jtmati chete storinu za 
20 fhtins, 20 r a j . 

C<?/rf revient d tantlecent, O to dolazi po toliko stotina, 
le demi cent, le qnarteron, pol s to t i ne , csetvartina o d 
le qaintul, l'anne, le qnart. stotine, stolitrje, ut«z od sto 

l i tarah, l aka t , csetvart ina. 
Ali chesh 0V0 bolje r a z u m n i , kada feudemo besiditi 

od brojoticsih. 
6) Prid imenim misscah , koja prid sobom imadu 

m, i visokih bardah, prid kojima vekshinorn stoji 
mont; kakori* i prid imenim b la^danah , n. p. 

La mi marš, la mi jnin, pnlovica oxujka , polovica 
Lipnja. 

Le mont St. (HŠBARD, le mont Velebkb. Bardo S« 
Gotard , bardo Velcbich . 

La St. JbU.fi , la Samt Martin. Andr i eva , Martinja. 
7) Prid dilim svi ta , imenim dalckih i malo znanih 

vilaetah, i gradovah. 
V inrope ,V ASIE, l'j/riqne, E u r o p a , Azia , Afrika v A-
L'AMERIQNE, r ika . 
Lz Caire, leIapon,lePerou, K a i r o , Japonia , P e r u . 
livient de f Asie du Mexlq'4e, I de iz Az ie , iz Meksike.* 

J/ ert A la Chine, .-M Canaia, dans le Erisgaa. Ori 
je u K i n i , 11 Kanadi u Br izgi . 

Cettt puissance a triompbe de 1'Europs. Ovo vladanje 
primogoslavi E u r o p u . 

8) Prid imenim poznat ih spol se kadikad postavlja, 
a drugda se izpustita polak odredniega , ali neodrednie-
ga govorenja , s 'uZnoshenjem, ali brez uznoshenja na 
drugu darxavu: de vekshinorn se potr ibuje, kada se od 
pogiavarah, VTadaocah, kraljevinah, ali plodovah koj*e 
darxave govor i , oli nacsin koj gibanja ukazuje 

a ) S*Ktnofbenjem. 
La glcite de la France, Slava francezke zeml je . 
LA situation de 1'Espagne, Stalex Spanjolske. 
La circonference de laHongrie, Okolish Ugarske . 
Vetendue de fAllimagš:, Prostor Nimacskc« 
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b - Brez uznosbenj.t, 
fe Boyaume'de France, Kraljestvo Francesk>» 
Je Vtent de France, Idem iz Francezke . 
•fjacier d*' Angleterre, Cselik Ingleski. 
Les hoenfr de Hongrie , Ugarski Volovi. 
Le cfe?$ de Dalmatie, Duhovnicstvo Dalmatinsko, 
, t'.>.i •••• • r• ••: - f. 

Uilixka. Onda se ime uziiOsi na drugo, kada se govori od 
jedne stvari t a k o , da se u istom govoren)u druga,-od Koje se it 
.jurve govori lo , razumi > premako se u istom izrecsenju ne nahodi, 

Iz ovoga uzroka hoche nikoji Ricsoslovci francezki, da se veli: da poissons de riviere, d'4 poisson de mer) 

feau de mer, l eau de riviere. Vladar se ' dobro veli: 
JJea-i d'4 Nekre, de ja Tamise est clairs. 9) Prid imenim rikah, i bar lah: 

Le Dambe , le Rhin , h Me in , Dunaj y Rajna , Men, 
JL*'jttnf; le Cau:ase,le Montjlanc, Etna, Kaukaz , Bilagon, 10) Prid imenim, koja obicsaje N.uodah , noshnjj 
i ost. ukazuj u . Cet babi t est fait d l a f rane rise , ovi je haljina uesinjena' na fraacezku • 

Cclui-ci d h polomise, ova na poljska, i '-iti lehsku, n ) Prid zaimenim rnien, tien, slen, notre , VQTRE] 

LUR, n. p. ( \ 
Leijuel de ces livres est le mien? koja jc izmed ovili knjigah moja? _ 
Je C/Oi s , qUe celui-ci est l; votse , mislim, ta je vasha. .12} Kafla se govori od mista, na kojem se mno* tvo eseša nahodi, ali prodaje : 
Le magazin au bois, au frin. Darvohranishie, sina hranishte. 
Le marebe au bois, aux cbeveauk. Targ od dan/a h, od konj ah. 

Bi ixkj . Ako-li se ns govori od mrsta , nego od stvarih na 
pjcmJ-salliipijenih,'potribuja-se prijstavak de. 

Votla un beau magarin de pain<. Evo lipa knirobra-
nishu• . 
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1 3 ) Kadi se govori od cseljadi, koja shtogod za 

prodat okolonose , i to u priateljskom govorenju: 
Ubomme aux oeuf , aux ceriser, aux prunes, ja jar , 

trishnjar, shlivar. La fille aUx noix, koja oraje proda
j e , orajarica. 

1 4 ) Kada se stanoviti nacsin pripravljanja nikojili 
jistbinah ukazuje i 

De la soupc ax lait, a la viande, d Voignon, au jro* 
mage, AUX ecrevisses: Juha od mlika , od mesa , od ka-
pule , od sira, od raka l i . 

1 5 ) Kada se govori od suda , U kojem se shtogod 
csuva. 
Le pot d l* EAU*, le pot au vin , Vodeni vinski varcs • 
La bouteUle AU vinaigre, Octena garljacsa« 
Le tac d 1'avoine, Zobna vricha . 
Le panter ANX raisinr, Kroshnja od grozdja. 

a ) Ako-li se govori od samoga odregdjcnja takvih 
s u d a h , to j e s t , kada se samo ukazuje , za shto su od-
redjeni , ili za shto s luxe , spol se ne potribuje. 
Un sac a farins, un vere Vricha za brashno, staklo 

d HFJ.eur, za sok . 
JJne cuilliere d soupe , acafe , Xlica za juhu , za kafu . 

b ) T a k o se ravno veli : Vnmagasin d join, d paille 
hra nishte za s i n o , za s l a m u , i ost. 

§- 7 7 . Izpustita se spol. 
A ) U razumku razdiljivom iliti prid imenim raz-

diljivim. 
1 ) Kada prid imenom samostavnim u obchinskom 

razumku scojime pridavno: 
De b jn papier, de braves soidats, dobra har t ia , sar-

cseni vojnici. 
l ) Za samostavnim i m e n i m , koja kakvu m n o x , 

silu , pomanjkanje, m i r u , ali texinu ukazuju , ako 
shto ne s l id i , shto bi se imalo kroz spol odredi t i , i 
u n ? koj im posebnim francezkim govorenja nacs in im. 
Vne auintite de livres, MnOXtvo knjigah . 
Vn infinte de tmnie. SiJa svi ta . 

D 



5 0 . . . . . . . 
Le manque le besoin d'avg:nt, Pomanjkanje,potriba pinezih. 
Vnecentuiae dc c < j ;/:\v.r, Jedna stotina konjanikah. 
Trois poueer d'ep.«isseuy, T r i parsta debelo. 
Vn tonneau de v:TI, Bacsva vina . . 
Vn fripon de vatet, N,eyaljani s luga, nevaljalo. 

line parefss;ae de servante , Lina služkinja. 
Ako pak slidi takva rics, koje razumak mora spol 

odred i t i , u parvom i drugom dogodjaju i ), 2) potri
buju se d-i, des . 

J'ai acbste une qu.xntite des 1'vres de votre frerc. 
Acbetez~moi deux Uvres de K up re mi dvi litre dobrih 

bonnes ceries, tririianjah . 
Le n.m rc des mnt'r, et des Broj mar tv ih , i ranjenih bia-

bkssis fut consi .'erable , she go lem. 
J)eux aun?f de Litjih, dont Dva lakta platna, od koje-

parle votre frere . ga govori vash bra t . 
Acbetez-moi }eux livres des Rupite-mi dvi litre dobrih 

bonn?s cerlses, dont vous trishmjak, od koj i h go-
p.irlz, vor i te . 
3 ) Za bisidam: ko l iko , m n o g o , vele m n o g o , ma

l o , d o s t a , n i tko , savish , pr imalo , vishe, manje, ni-
s h t a , t o l i k o , n ikada , nijedan vishe. 
Cambien de pakti que de Koliko kruka ? koliko vo-

frnits ? cha ? 
Beaucr.up p:u d'amit. Vele malo priateljah. 
Rim de nouvcau. Nishta novoga. 
Jamuis d' cb.>grin. Nikada sardistosti. 
Assez, pas, point de vin. D o s t a , ma lo , niuba vina. 

4 Prid samostavnim imenim od kakojstva, koja 
v las t i tos t ,o l i kakojstvo koje stvari, oli sobstva ukazuju. 
1 Un montve d'or, (Targent, Z la tna , ali ircbrena u r a . 
Maitre dtcole, de poste. Meshtar od ucsionice, o d 

ulaka. 
Le Royaume de Pruste. Prusiansko Kraljestvo 
Quelque cbose de facbeux, Shtogod nepovoljuoga. 
Un plait de bois. Darvena zdilica . 

Le nam de Jesus, de Marte* Ime JUusa, Marie. 



TJ ovizim dogodjajim izpushta se mnogo putsh de: 
un maitre incnmsicr tanjega i plemenitiega darvo-
dilja mesthtar; un garcon cordonitr csizmariri poraa-
gacs, sluga, dicsak. 

4 Prid samostavnim imenim, koja su kroz ni, ni 
svezana, takogjer prid i za ditjeient, divers, cenam, 
flusieurs, i prid mnogim pridstavcim, kako no su: 
sans, avec', par, sur, sous, i ost. 

a ) Ce qui aujnenta la Shto bolest njegova iz-
donleur de sa p ar te, cest, gub:jenja uzmnoxa , biashe , 
que son fils Bocboris na-> da njegov sin Bokoris ne 
voit ni bumanjtl pour les imashe ni uljudnosti za ir 
Hrangers, m curiositčpour nostrance , ni xe!jnoznano-
es stiences, ni estirne pour sti za nauke , n ic ineza lju-
les hommes vertu?nx, r.i dc kr ipostne, ni ljubavi za 
amour pour la gloire. slavu . 

b) Divers motil s, dtffč- Razlicsiti me razloži ga-
rents raisons motu Jeter- n u s h e . 
mine. 

Certains marebands,p'u- Nikoji targovci , ^ vishe 
sieurs mer cb and s ont ven- targovacah s' izgubljcnjem 
dit d perte. p rodadoshe . 

c ) Sans amis, sans pro- Brez priateljah , brez 
teetion, sans talent on ne o b r a m b e , brez lazumanig-
panient jamais. da se ne napriduje. 

d ) Etudiez avec esprit, Ucsite se pametno, re-
avec ordre, avec applica- dovi to , marljivo , i stal-
tion, ct av-cc constance . n o . 

c ) Qn fait souvert par Csini se esestokrat iz 
vanitt ce que l'on <levoit izpraznost i , shto b isc ima-
faire par genevosite. lo cicniti iz h rab renos t i . 

Par eau, par terre. Po v o d i , po zemlji . 
f ) Sur tetre, sur mer, Na zemlji, na n i o r u , n a 

sur pied. n o g i . 
g ) Sous siletice t sous P o d mucsanje ,pod glav-

peme de viort. no izgublenje. 
Potribuje se vindar snol po razliki razumka. V id i 

S- 70". n. p. 



a ) Ni PbmnanitS, m Ja Ni nljudnost, ni xeljo-
curosite, ni Sesttme , a»V/ znanost , ni cina,koju ima-
avnit pour son ami, ne pu~ she za svoga priatelja, nc 
rent Ubranler. mogoshe ga ganu t i . 

Ni la profonde sagesse Niti duboka mudrost So
de Socratvs ni la jeunesse k ra ta , niti plaha mladost 
impetueme d'Alcibiade. Alcibiada. 

b J Avec de Vesprit, de S' razumom , s ' r e d o m , 
Vordre, de Papplication , marljivosti, i stalnosti pri-
et de la constance an TIP- m a se jezik, 
prend una langue, 

Vous ne reussirez pas Nechete izacbi brez sveu-
sans des soins assidus, diljnoga nastcjanja. 

B ) K o d odredjenoga razumka. 
1) Kada sc vishe samostavnih imenah naglo zaso-

bice prikazuje: 
Generaux, offlciers, sol- Inokup in id , sluxbenici, voj-

dats tous meriterent des lou- niči svi zasluxishe poh-
anges. va lu . 

La mort nouf rend tous Smart nas csini sve jed
er i.nix: dignites ^grandturs, nake: vridnost i , velicsanst-
ricbesses Jbonnenr; scepires, va, bogats tva, csast i ,sht i -
et couronnes tout est con- t i , i k rune , sve se je u 
fondu sous la nieme pous- istom prahu pomishalo . 
siere. 

2) Prid brajoriesim, koji se kao priimeua uzimlju: 
pv'MTERY secondy trois, quatre i ost . 

} ran 10is primier, Cbar- Frane p?rvi , Karlo d rug i , 
les second, Louis seize ,Hen- Ludvik Shesrnacsti , lm-
ric quatre. bre esetvart i . 

3 ) Prid Madame, Mesdame^ Mademoiselles,Mes-
dem iselles. vidi §. J6. 

4 C Prid in enim misecah, i danah . 
Janvier est bien doux Sicsanj je varlo mek ove 

cette armše. g o d i n e . 
Nous avons une fite sa- Imamo dojduche subot 

medi procbain, blagdan. V eli se vindar: 



Cette fete tonile le lun- Ovaj blagdan dolazf u p o -
ji, eile est, remise au di- nediljak, on je princshen? 
pancbe. . u nedilju. 

La diligence part le lun* Kola o d ulaka odlazc u 
ji, le mecredi. ponediljak, u s r i d u . 

C ) Prid vla< ritim imenim. vidi $. 7 3 . 
1 ) Prid ricsi saint • 
VApStre saint Paui, st. Aposhtol s. Pava l , s- P e -

Pierre • tar • 
Cette let tre est de s t. Pier- Ova je knjiga svetoga P c -

re. tra» 
Ceci a tti tMU a st* Ovo biashc objavljeno s. 

Jean. Ivanu. 
Billixka. Ako sat nt obehinsko ime blixe iliti ocsitie cdredjuje t 

posve se izpushta « , dc 
Leglise st. Piirre: Carkva s. Petra. s. Petar. 
La para: s se st. Madelalne. Xupa s.Mandaline.s.Mandalinj-
Tako ravno rrid rue , quartier , carreplače, i ostala, kada 

se Pribivanje zlamenuje , ali ukazuje : 
/I loge rue des juifs. Pribiva u xudinskoj ulici. 
§>uartierst st. Jaques. Stajalnhte s. Jakov, esetvarsina 

s. Jakova . 
2 ) K o d nadpisah, i podpisahr 
Maison d vendre,jardin Kucha za p r o d a t , vartal 

d louer, za najmiti. 
Contes moraux. Kazanja di loredna. 
Cbaptre primier, livre 3 . Glava parva, knjiga trecha* 
3 ) U prislovnoga govorenja naesinu. 
Domage, rertd sage. Koga zmija u jde , i gush-

terice se bo j i . 
D ) za mnogim govorenja naesinim,ivr imenoriesim, 

koja dobri Ricsoslovnici, i obiesaj naj bol je , ukazuju: 
1 ) A midi d minuit, TJ po d n e , u ponoeh i . 
Un fusil a deux coups, Dvostruka pushka. 

Mettre d feu, et d sang, Pod macs i vatm okrenuti . 
z ) Avoirpeur,envie,faim, Imari s t rah, xelju, biti gla-

soif, raison, tort, pa- d a n , xedan , imati razlog, 
tience, som: faire <voi- krivo , nztarpljenje , skarb, 
le , peur, pitii; prmdrs zajadriti , strashiri , cshiiti 
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medeiine terre, rendre milosardje, nzimati lik, zsnv. 
compie tenir parole i ost Iju, uratiti rac.une, darxat< 

besidu. 
E Prid imenim darxavah, koje se zovu kao injlho. 

vi gradovi , ali prid sobe m ima ju en, i prid imenim godish* 
nih vrimenah, i misecah: 
Naples et Corfou sont de Neapolitanska i korf jesu 

beaux pdys. li e darxave Ja sam rod« 
Li suis ne en France jen u ftancezkaoj. 
je me plahois en Vest Dopadalo mi se je u Vest-
phalie .En i8fi en fali. Lita i g n u Trav. 
avrilen juin, en tU, en nju, u Lipnju , u lita , u 
automne, en hlver ( au jeseni, u z imi , u proli* 
primtemps iznimljuse ).* che 
Agir en pere i o s t . Dilovati kao otac . 

Zakomi varbu spdla* 

Parvu Pravilo. 

§, 78. Spol mora biti onoga istoga p lemena , i bro 
j a , koga je i m e , ali z a i m e , prid kojim stoji. 
Le voisin, ta vitrine. Ovi sused, ova suseda. 
Ton livre, le mien. Tvoja knjiga, moja . 
Ta plume, la mienne, Tvoje pe ro , m o j e . 

7a vhlanje. 

J 'a i vu a ) les appartements b ) du prince, et cevi 
c ) de la princesse; j'ai 6te d ) au jardin de Mr. U 
Marquise r voici e ) les habits de mon eousin, et ceiuc 
de ma cousine. Je eherche f ) votre l iv re , et aussi le 
m i e n , votre soeur eherche sa plume , son amiela eher
che g ) aussi . Vous avez mon cannif h ) , je n>J ,pas 
lc vot re . Vous avez ma bourse i ) je n'ai pas la /vo
t r e . Le plaisis de la champagne sont plus purs' k* 
cme ceux de la vilic. 



a ) Vidio sam . b ) soba . c ) o n e . d ) blo sam . e ) 
evo. f ) jšhtem . g) ishte ga takogjer. h ) vi imate moj 
perocsnjak. i ) kesa . k ) csistii, bistril * 

Drugo "Pravilo . 

§. 79. Kada se potribuje spol , priuzimlje se prid 
svakim imenom , i za imeuom ; a poglavito prid pri-
devnim imenim prid samostavnim stojechira, i supro-
tivne vlasutosti uxazu;uchim: 
La beaut:, U tutunl, les- L i p o t a , na rav , r a z u m , Iju-

prk, le. graces a^tivent bexljivosti priuzimlju bar-
b.etuot res cceurs. zo nasha sarca • 

La revoluti n jut bien fu Buna bi jako talostna za 
nese au pere, d la mere, o t ca , za roater , za bra-
auf\n, et a la seeur de ta , i za sestru ovoga di-
cet enfant. t e ta . 
Ind i rechi chesh la langue francaise, allemame, et 

anglaisc sont culthees: ali josh bolje , le francais, /' en-
ghis , i' allem:<nl sont des languts culthees . Francezki , 
Inglezki , i Nimacski jezik jesU jezici ocbistjeni. 

§. 80. Kada pridavna imena ne ukazuju suprotivne 
ulastitosti, kako ukazuju u ovoj prilici: Les vic><x f et 
les noHVtaux soldats, stari i mladi vojnici, spol se ne 
priuzimlje: n. p. 
Lff grandi et v&stes pro- Velika, i prostorita izne-

jects, une prompte, et shenja , jedno smiono , 
sage execution font le i pametno izvarshenje 
grand General. csfne velikoga Inokupnika. 

G L A V A T R E C H A . 

Od Imenah samostavnihs mm s substantifs. 
&. S i . I m e samostavno zove se ono , koje u rovo-

renju samo stati moxe , i ukazuje sobstvo ali s tvar , 
bila chuchenja, ali razuma pridstojak. 

§• 82 . I m a d e u franceskom jeziku kao i u naslijm 
'^.v-iiah dvostrukoga plemena pod jed ni m spolom 
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Le birisson, le brocbet, le J e x , schuka , zec . 
lievre. 

La souris, la cicogne, la Mish , shtark , mrav . 
fourmi. 
§. 83 . Druga su njedno muxkoga , i xenskoga pie-

mena: 
17», une enfant. Jedno d i t e . 
Mon bel, ma belle enfant. Moje lipo d i t e . 
Vn esclave , une esclaee . Shuxan j , shuxi:jica . 

Ovde vidish da u nashem jeziku razlike medju 
$ . 8 2 , i 83 ne i m a , koja se vindar u francezkom 
kroz spol un, i une varlo poznaje, mi-bo velimo dite 
bilo m u x k o , oli xensko , dali ne tako Francezi .] 

§. 84. Mnoga su vavik muxkoga p lemena , ako se 
sve od xenskoga govor i : 
Cette dame sera mm te- OVa gospoja bi t iche moj 

tnoin, moi juge; eile fut svldok, moj sudac ; ona 
un intercesseur bien ge- bi plemeniti zagovoritelj 
nereux en m.i faveur. na moju stranu . 
§. 85. Suprotivnim naesinom ostaju mnoga svegjer 

xeaskoga plemena, ako je sve govorenje od rnuxkoga: 
Votre frtre sera ma eau- Vasli che brat biti moj po* 

thn. r u k . 
§• 8(5. Samostavno ime gens ljudstvo imade posebno 

potribovanje. I m e stojeche za gens )čst muxkoga , ako« 
li prid gens ide,. jest xcnskoga p lemena : 
Les gens sensis sont esti- Pametna su eseljad proci-

mes. njena. 
Ces bonnes gens ne sont pas OVa dobra eseljad ni su 

heureux. srichna" 
Tous les gc»s de gualite ne Svi ljudi od csasti ni su 

sont pas ricbes . boga t i . 

Ako medju tous i ge»s dojde pridavno ime 1 
koje drugi glas kao xensko nego kao muxko daje, 
hao vieux, b o n , i ost. tous postavlja se u xensko.ii 
p l e m e n u : 

\ 

http://xensko.ii


Tcutes les vielles gens. Sva stara eseljad. 
Tteies le bonnes gens. kva dobra eseljad, 

V' arhtt plemena samostavnib imenah . 
Pravilo parvo. 

§. S 7 . Imeoa s lovah, kako ih u pocselu imeno-
vasmo §- 2 . imena cabalah, ba rdah , vitarah, dilah 
godishtah, n r s -cah , danah ; imena hojah, i rudah ; 
i m e n a , koja csast, ali zanat muxki ukazuju, kakono 
i o n a , koja izhode na age, e, en, ent, ali su u la-
tinskom jeziku neznanoga plemena, obehinski jesu 
muxkoga plemena; 
In b, un e, le prunier. Jedan b , jedan e , shlivo-

vo cab lo . 
Le Vtsuve, h prinfmps, Vesuv bardo, prolirje , lito, 

/ et?. 
J.ihvier, et Fevrie-r furent 3icsanj, i Veljacsa biasiie 

froids. ledeni . 
Le dimamhe , le lundi. Nediija , ponediljak. 
Le roir, k rou^e. Carna , carlena boja. 
Le piomb, k fer, ie cuivre.Olovo, gvozdje, a i ido . 
Le t aH leur , ie Cenite. Krajacs, knez . 
Le gre, le pre. Voija, ah xe'ja , ledin*. 
Le tunga^e, ie partage. Jezik , diienje. 
Le moyen, le talent. Nacsin , pomoch , r azum. 

Iznimlju se slidecha: 
L'epine, l' yeuse, la vi- T a m , svida , carnika dar*-

gr.e. vo , vinograd . 
Les pyr£nies, les Alpes. Pirenejske Planine , Velebi-

c h i . 
La Bise, h tramontane. B u r a , Podsunac , zapadni 

vi tar , Seve". 
La mi-janvier, la mi-mars Polovica Sicsnja , polovica 

etc. Oxujka. 
La platine, la cage , la Ruda platina, aliri l i m a , 

rage. kajpa , bis , I ju tos t , klucs, 
cle ali tlef, lajument. , kobri«, bedevia. 

D 2 



5$ PRAVILO DRUGO, 

§- 83. Imena darxavah, i rikah izhodechih na e mu Mi, imena, koji zanat, aH, csast xensku zlame, nuja , i imena obchinska izhodecha na ti, TIE, eur, 
im>, AIFON obchinski jesu xcnskoga plemena: 
ZJI France, 1% Dalmatie. Francezkazemlja, Dalmacia, 
L I S DNE, la M$m$% la Sena, Moza, Sambar ri* 

SAMURE. fc-. 
Ij-I dtttkette , la COMTE S SE . Voj /odica , Knjegmja. 
JJI couf-TRIERE, la NOURVKT. Shivalica, dojiia. 
Zji beautt?, LA TFLOIIIE . Lipota , polovica. 
Li CONTMR, la donlnr, Boja, bo l . bo les t , xaTost 
uU Unirm , la permlssion . Sjed»nenje , dopushtenjc . 
LI MASEN . la RAISON . Kucha , razlop . 

Iznimlju se slfdecha. 
L* P BONE, U Danube, le Rona, Dunaj, Nekra • 
l i Bmi LE Ttttt. < F.lba, Th>r. 
Z* ''HRE, 'e T A G". Fbra, T a ga . 
LE r0 "je, le DEGRI, le Pokiisarstvo iuglezko , stu-

corvte. pa j, knexia. 
Le CH$*\ l? BONHEUR. $rrana, sricrra. 
J2T» M lbewl'hotmeur'< Nesricha , poshtenje, cs^ST, 
Le aton, LE BASTION , k Shtap , Slianac, konopcsich, 

UR ION. 

Od Nasinjanja veMvoja Imenah samostdvnib, 

% 89 ObTii.-ski ^acsinja se vecbbtoj od jednobro-
ja pridavajuch mi slovo s, :rnena pak izhodechajna/, 
x, s, ostaju u vechbroju neproininjena. 
Le livre, knjiga. Les ifvre, k n j g e . 
Le fils, s in . les fils, s inovi . 
LA n ix , o r a h , L s noix, o rahs i , ora j i . 
JL> titij n o s . Let nez, n o . o v i . 



59 Tout, i geni piihuse u vechbroju brez t: Tous les 

Posebna Pravila* 

§ 90. Imena izhode ha na au, e u, ou primaju u 
vechbroju misto s slovo ar. 
j > ccuieau, nox X?J cnuteau*, n o x i . 
X<e y'r />4i^a L e j />t?ar igre. 
Le caillou vodeni kamen. Le caiiloux, vodeno ka-

/ inc je„ 
Iznimlju se con j vrat ,//Vo?/ u a r , ku, csav-1, / « / , malon-
mnjak, / /Am, laHac*. / r / /oi / chuk loup-gartu stniovi* 
toj bolesti podobno j c.rnomu iidu podloxan, t/tatou, 
iHaCsak son francezka jrinez ma ja od so ld ina , troti 
shkufa . F r i J a n a imena bleu bl id, mou mek , reci u 
vtchbroju ; cous licous , chus i Osti 

§ 9 1 . Imena izhodecha na al, aH okrichu zadnja 
slova u vechbroju na aux: 
Le cbevai k o n j . Les cbevaux, konji . 
un anitnai, xivincse . Des animaux xivina . 
Bat, po .kakivanc na skladnostas e . cal, oxnh'ak, pat 
kolač attirati, o rud ie , sprava bojrra ,detall^ razdi'cnj£ 
tVetttail vitrilo, gouvernail r u d o , /oitfi n a m i s t e , miš* 
tivstvo, regal, blago vanje, poitrail konjska pcr>a , por t aH 
izvvanjska velika vrata , serrail, dvor gospode istecsne 
S. Zarvor xenski , kadi jaesi muhamedanci svoje x~-
ne da rxe , 3. Zatvor obehinski. 4. mis to , kadi kralji 
darxe sv^ke v rste divjn xivinu. ieul did ima aieulš 
kada zlamenuje did. ' . Ako-li u obehinu zlamenuje sta* 
r ie , od kojih tko potiese , velf se aintX, crtl\ nebo , 
oeil o k o , imadu cieux , 5"?r/.r . Vindi r ciel kr.da zla
menuje nebo nad pOstcjjdm, ali njer i n prilikam upen* 
ganim imade čielr, a oeil, ka. a zlamenuje volovsko 
o|'vO? orils de boettf; takogjer okru^li p rozor i , i d ; m-
njaci zovuse oielr. Betaii , xivinc«e; ima bestiatir. Ko« 
ja pak vcchb:-o;a ne i maju, vidichemo Kasnuje . 
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Za vixlanje. 

Vidio sam jedan veliki b r o d # J ; Inglezi irnadulmno-
go brodov: h . Ova je vozarica ma'ena b], na Rajno} 
su vecbe vozarice. Ja sam u t e j kuli c] vidio jedrn] 
lipu priliko d], ali ej ste vi vidili lipe prilike u gra-
dovim od Francezke. 

a] un vesssau, b] ce bateau est p e t i t , c] dans ce 
chateau, dj tableau, e'J mais vous avez vu dans les 
vil les. 

Votre chapeau est beau , mais les chapeaux dc m-s 
freres sont eneore plus beaux a]. Voir i le marteaii 
du marčchal c j , les mar£'ehaux onr de gros mar. 
t eaux . Cette demoiscile a une tres-bede voix e]: ce 
sont les deux plus belles / J vo ix , que je c o n n o i s . 
L e cheval est un animal u t i le ; les chevaux sont qucl-
que-fois g] dangereux b]. II y a ici un bel hOpitalzJ? 
les hopitaux sont bien u t i l e s . Ce vesseau a perdu k] 
son gouvernai l , on a vu flotter / j sur la mer m'j p'u-
sieurs gouvernails. Ce sont nos aieuls p]¥ Les an-
ciens o] nos a*ienx etoient p] plus heurenx; que nous. 

a] l ipshi, b] b a t , c] kovacs, d] velik, e] lipi ghs , 
/ J l ipshi, g'] kadikad, b] shkodan , z'] ovdi je jedno 
jjpo stanoprimhhte, b o l n o , primishte , kj i zgubo je , 
i] vidilo se je plivati, m] po moru , ?;j to su nashi 
d i d i , o] stari nashi d i d i , p J biahu stcichnii od r a s . 

Od Vechlroja Sa stavljenih imenah, 

§. 92. 1J Kada je jedna besida sastavljena od sa* 
mo.-tavnoga , i pridavnoga imena,prima u vechbroju s, 
trn gentii-bdimn* y piemich, des gentils hommes, pl mi-
c h i , un petit-filr unuk des petits-fils, une petTte-fi:iey 

unuka , des petites-fiiies, une sage- femme, pupkorizka f 

des sages -femmes , une cbauve - souns polumish , d(§ 
cbanves-souvis, un sauf- cottduit odaslanjc, svidocsi-i* 
knjiga des saufs- cottduit s* 



Kada jc besida sestavljena iz dva ju sstmo^tavnih 
imenah, koja su kroz pridstavak svez3na, parvo samo 
U vechbroju p-imi j , 
un arc-en-etel, dugna, des arcs-en-ciel, dugne , 
un coa-dldne svashtogovor, nesputno govorenjc, des 
coqt-d~lune, 
un cbef-ctoeuvre, tvoroizgled, des cbefs-d'oeuvre. 

3 ) Ako-li je besida sestavljena iz pridstavka, alr 
vrimenoricsi, i samostavnoga imena, u vechbroju samo 
ime samostavuo priaia s, 
un contre-coup, suprotudarac, des coiitre*coups, 
un tire-botte, csizmosvlacsilo, des tire-bottes, 
un porte-feuille l istonosica, kesica za csuvati pisma« 
ali shto drugo, des porte-feuilles. 
Garde-fra.caise, garde-mfionale, garde-suisse, girde-
valhtr, idu polak 1 J , jere jc ovde garv/V ime samo* 
stavno zlamenujuchc koliko vojnik od s t raxe , xo/*/.tf 
de la garde . 

4 J Razumi se po sebi , da beside po naravi svojoj 
ne imajuche vechbroja ne prominjive ostaju svegjer, 
n. p . pie veselje u francezkom vechbroja ne ima, par-, 
tout, po svuda, 'on, mal, k a o , priricsci uze ta : 
un rabat-joie, razvarzigra , des rabatsjoi?, 
KM passe-partout, svaotvoracs, kljocs, kojim se svaka 
vrara ctvoriti mogu , des p sses-partnut , 
m mal-entendu, krivorazumcn-e, des mal-entendus, 
a« vice-consul poluparvovichnik, det -dce-consuls -

5 J Imena xenskoga plemena, Loja su sastavljcna 
h pridavnoga imena grand kroz pioxdiran/c e vladaju 
se polak l): 
Votre grand1 mere, vasha baba , Votrcs grand'meres. 
Avcz vous eii d la grand'messet Jeste-ii bili na veli-
Loj masht? 

6) Veli se t a k o g e r : 
La g.-and1 s a lic, la grand* Velika poiacsa , velika S0̂ ~ 

ebambre. ba. 
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La grand' rue, h grand* Velika cesta, veliki targ. 

plače. 
La grana rotite, la grand" Velika ces ta , velika stra* 

garde. xa • 

TJ vechbroju. 

Les grand* taVes, les grandchambres, les grand'pU 
te s i ost. 

Bil('xka. Ovde u nashem jeziku veliki stoji namisto poglavitl, 

Oii Nacsinjanja iz xenSkib muxkib menah, 

§. 03. Obchinski imena xenskoga plemena na svatbi 
primaju e mukli. 
Le vfisins la voisine, Sused , susecU, 
Le bcvger , la berger<?, Csoban , esobanie.i . 
Commercant ,c njmercant . Targovac , tartjovi dftii . 

Da krivo ne upisbesh mux o ime, v id i , fcako sc 
pishe x t n s k o : n e risbi cmiaht, jere se veli la\coii;ims 

niti rc.min , nego romain , jere se govori la ro-
maine i r. d. 

1) Izuirnlju se mnoga , i dvostrucse zadnji skup« 
glasnik . 
Baron, baronne, Vlaste-in, vladika, nadple« 

mich. 
Lion, iionne, L a v , b v i t a , 
Pajisan, payanne, \ S e l j n a c , seLmica . 

* ) MnOiia imadu posebno oblicsje xeus.o.« 
Qieu, la Deetse, Bog , BoxtV;, 
F bamme , la fvmme, Csovik , xena , 
ie vieihard, la vieille, S tarac , s tarica, 
fonde, la tame, Ufac , tetka , 
[e neveu, la mece, Sinovac, netiakinja , 
ie fils, la fille, S i n , cher , 
le frere, la soeitr, B a r , sestra, 

duc, la duchesse, Vojvoda , voivoditfaj 
le roi, la reine, Kra l j , kral;i^a, 
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U gouvemntr, la g-ttver- upravitelj , upraviteljica. 

nante, . : 
le serviteur , la strvOtite, shiga, slux i n ; l , 
It tailieur, la cr-utnriere, krajačs. shivacrica, 
/, greV , / • grequ , gark, garkmja , 
le ture , !a tniqiitx turesin , tinki-ita, 
le kalili* la bailiv?, csasrnik, csasrnica,^ 
\e favori, la /tvorite, zaprierni:<, zapriecnica, 
\e jinf, la jutve, xudia , xudiiir.a, 
le cerf, ii bicbe. jelin, sama,, 
tU cbekfal La chtvale , <?t\« k o n j , bedevia, 
iou l'ct.il n ta )u,7icnt, pasmh , kobila , 
/e /tt fcfrw'i v u k , vnesica, 
/• verat, /4 prasac , praska , 
/,> sangtfe, la lne, divii prasac , divia prašiča, 

f//Vr, la brebis, ovan , ovca, 
/e (44, /v vacbe, bak, k rava , 
/« /'Oiw:, / j ch-vre, jarac , koza, 
le ebevrfuil, la ckevrette., divokoz, divokoza, 

{ /e coc '̂« cu f . , „ • 

/ . \ ; " <"*• P r < l s a c - P r a s l c a ' 
'e w j , /4 , pivac, kokosh. 

Tcsebna Pravila. 

§• 94. i ) Izhodecha na <?, e u xenskom plemenu 
okrichu č , e na f/I* : 
m abbi, tv/je ah!e(r?, o p a t , opatica . 
lechanoi-e, la cbnoinesse, zakoni tvenik,mca (kanonik)^ 
/e prince, la princes se, poglavar, poglavarica, 
/e mame, /4 mauresse, arap , arapica , 

tr.itre , h tr Uresse, izdajnik , izdajnica , 
' iurogne , / ' ivtogntSit, pianac , pianka, ' 

Polak ovoga pravila vladaju se takogjer: 
/ c defenleur, h dtfe^ieresse ,brani tel j , braniteljica j 
/ f W<?n, /4 Inronnesse , lupex , lupexica , 
'e cbasseur, *U chasscresse, Jovac, lovica, 

\ 
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un cnckmteur, une enchanle- zacsaratelj, zacsarateljca, 
rtsse , 

le ficbcur, la pecberesse, grishnik, grishnica, 
le demandeur, la demandc- tux i te l j , tuxireli.ica, 

rgsSe , 
le vengeur, la vengeresse, osvetnik , osvetnica , 
h vendenr, la venderesse , prodavalac , prodava! ica. 

Jzvan razumka sudbenoga dem*ttaeitr\ venieur, rej 
vendeur, imadll /4 venueuss, /a ce>r:andense, K^flj 

2) Imena od vriminoricših izvedena izhodecha nt, 
r«* okncl iu od xenskom plemenu *'<r na t?«xe : 
cbanter, h cbsntihtr, U c'"nteuse , p!vati , pivacs, p*, 
viesica , fo/fr , veleur, zcleise, ukrasti , t a t , ta t ica . 

3) Suprotivnim naesinom D&decha na koja sc 
izvode od latinskih imenah ižbodechih na /? r okrichu 
n renskom plemenu ew na trke: 
£le;tc'4r , ehctrie , Jzvolj i tel j , izvoljitelica . 
Jete**?) acttice , Glumar prikazatelj, g luml 

rica prikazateljca. 
JccusateUf ^ aceusatnee, t u x h e l j , tuxiteljica. 
"Bknfaiteur y bienfailrice, dobroesinitelj , dobrocinite-

ljica. 
Jimpert-Ar, Tm'{.i:atrice, Cesa r , Cesarica. 
Jmbfissadeur , a^bassatrlce , poklisar, poklisr.rica . 

4) Imena na k«*', dohodecha od drugoga stu-
paja Iatiniskoga izhodechega na /or , vladaju se polak 
obsehinskoga zakona primajuch e mukli • 
Superieur, surevleure > pridstojechi, pridstojecha . 
meilleur , meilleure, bolj i , bolja. 
Jnferieur, inferieure, n i x i , n ixa . 
JlUneur, mir.eure, manji , manja . 
jMajeur, majeure, vech i , vecha. 
PrUur: prieure, naesalnik , naesalnica ko« 

ga r eda . 



GlrrithsUib imenah -s^mcstatnih. 

95. 1) Nikojj imena imadn dva plemena.; i jcsh 
•colak toga razlicsita zlamcnovanja. 

Muxka. Xensha. 
j" atde , pomachnik. l'aidc, pomoch. 
Vzunc , joina , joshina ( d u b - / aane, la k Jt. 

.un barbe , konj inostranski. la barbe , brada. 
It cocke , , -kocsia putna. la coche , praska. 
je couple\ dvojica cseljadi. ia couple , dvojica svake stvari. 
le cravate , horvatski koirj. A* cravate , vratove:;, rubac od 

vrata
rji enseigne , sti-gonosha , za»- enseigne , barjak, zastava, 

tavr. iU. 
/f corneae , vojnicski barjak , -/<* comette , kapa. 

stig. 
exemple, izgled. exemph , p i $ m o , . p o L k toga 

se dica uc?e. 
ârrft?, csuvar. la garde , sttaxa. 

a« foudre de guerrc, siini junak. Aj , i foudre , munja , grerc. 
Je Steffe , sudii-nica , inistu od la greje , navartak 

sada. 
/f guide , nancsitclj, voditelj. la guide , te i k ia , remen cd kop-

sic 
ur. bymns, pisma svitovnja. une bjmne , pisma dtthovna. 
le livre -knjiga. ^ //vr-?, litra. 
le manoeuvre, texak. A? manoeiivvc, vixbanje voiifl-

kah. 
le memoire , pismo ad uzpemene. A* men-oire , pamet , uzpomena. 
as moule, .kalup. une moule , stanovita riba. 
le mancke, ruešica, darxak. mtnebe , rukav na robi. 
itn ojftce , sluxbenicst vo , po- ojfice, soba od srebra. 

sluxenje. 
.k P*^ , plemicsich. • page , list u k n j i g i . 
le pacjue [ks pdques ), trskam, la pdque, vazmeno janje. 
le periode , varh, naj , vishistu- periode, vrime , romonoslov 

Pa j- Sivo. 
k poele (poiie) , pech. la pocle, tava , prcsulia. 
l' poste , slushenicsfvo , straxa. la poste, kucha od ulaka , ulak. 

f'e pourpre , grimiza-a bo ja , ru- la -pourpre, grimiz, csarka cs«9t. 
meljî a. v . 

* remhf , varsta od korsie- la rimijecdvlacsenje , ob«" 
^ *s%rii ali sourtre , smihan e , Ja scuris , mi^k-. 

E 
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le tour , okolish , okridianje. la tour, k>jla , turanj. 
/V trompette rogosviracs. la trompette , rog za sviriri. 
le votle , zastor , ved;a mara- U votle , jjdro. 

mica , opona. 
ptrsonne (zaime) nitko. la personne, sobsrvo. 

Evaiigile blagovistje (cvangjeljc ) obchinshi uzeto 
jest muxkoga plemena , ako - li chesh zlamenovati onai 
samo dil, shto se u koj dan u carivi riitije , bitiehj 
xenskoga: 

Le saint evangile, sveto blagovistje' 
JU evangile de ce dmancbe Čloit bien courte, bien 

longue. 
Blagovistje ove nedilje biashe varlo kratko , varlo 

dugo. 
a t Ima besidah, koje pod jednim zlamenovanjem 

imadu muxko i xensko pleme: 
IS amour, Bog ijubavi , L1 amour, ljubav, jest xcn-

kupido , muxkoga ple- skaga plemena, kada zla-
m e n a , kada se uzimlje za menuje prignutje na Iju-
posobstveno poticanje bav , ali pridstojak lju-
na l jubav, i za bo - bavi.. Ma seule amour, 
govc od Ijubavi. Un jedina moja ljiubav , il ny 
amour pur des amours a j-oint d'eternelles amours, 
malheureu* les petits ne ima vikovicsnje lju« 

* amours de ce t ah le a n. bavi. 
Un bel a A to?J me, lipa je- une automne pluvieuse ,kish-

sen , na jesen. 
un grand delice, velika ra- delices, u vb. xenskogaple-

do s t. mena. 
orgue, civnik muxk. u vechb. xensk. orgttes, 
un otgue barmonieuX, des orgues harmonieuses , 
$loxni civnik, sloxni civnici. 
oeuvre, t v o r , r.csincnje, oeuvre, d i l o , dobra dila, 

le grand oeuvve, ali la une oeuvre de cbaritč,di\o 
pierre pbilosophale, ka- milo ardja , les bonnes 
men mudroznanski u ra- oeuvret. Kada zlamenuje 
zumku z l a to tvo r skom, i tvore pamet i , stoji vek-
kada zlamenuje ruko- sinom u vechbroju , i jest 
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rvor, iliti stvar, koja *c 
s'rukam nacsinja , jest 
muxkoga plemena: 

fai taut i oeuvre d'Ali ort 
Durer. Imam sav tvor 
Alberta Durera. 
3 ) Nikoja imena drugo zlamenuju u jedno- a dru

go u vechbroju . 

xenskoga plemena: les 
oeuvres de Platon, J'ai 
toutes les oeuvres de Ci-
ceron , imam sve tvore 
iliti pisma Cicerunova. 

Je dnobroj, 

L'aboi, lajanje, 
lUide, pomoch, 
1'appat, meka, 
laieul, did, 
ilausterste\ oshtrocha, 
le ciseau, d ! iti , glito, 
U fert gvozdje, 
l'etat, sralex, 
le gage, zalog, 
la lum e're, svitlosr, 
le tieu, m sto, 

la grace, milost, 
la bonne grace, lipolicsnosr, 
le taurier, javorika , 
h mesure, mira, 
le nezeu, sinovac, nttiak, 

U troupe, harpa, 
une lunette, bui-ole, 
la vacance, izpraznjena csast, 

\J* veille, post prid kojim blagda-
nom. 

viande, rrxeso, 

. 4') Naucsi he te obiesaj 
je b o ! j C j a nikoje samo u 

i-adnjeb./reii ie sa smaiu «bot s k adi *ux , po?.draikl jenje na o« 

Ve c hbroj. 

les abois, smartno 1 orenie. 
les uideš, carime, darak 
les appats, mame, ljubexljivosti. 
les a'ieux, starii didi, i sukundidi. 
les austerites, oshtro xiuleuje. 
les siseaux, noxice. 
les fers, gvozdja od pedepse. 
les etatSj darxave, stalishi, csasti. 
la gage, placha-
les lumieres, prid vid jen ia. 
les lieux, les /atrines, bunishte, 

tiloproznishte. 
les cr<arfj,zahvalnost, mSme i ost. 
les bonnet graces, dobrohotnost. 
les lauriers, obladanja nepriatelja^ 
les mesures, naredbe. 
les neveux , s inovei , takogjer , 

p^slidci porodjaj. 
les troupes, vojaka. 
les lunettes, oesnice. 
les vacances , pristaje jesenske 

<> d nauka. 
les vei/Jes , noehno bdenje , po

slovanje. 
les viandes , mesBJacse, jistbine 

od mesa. 
poznati mnoge beside . k o -
vechbroju stoje: 
les anehrer. i: iLtupnici. 
les annales, podfshtBice , knjige 

uzdarx eche dogodja;e po go-
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les a P pas, mefce. 
fes armes. csasrobiTig, čimer« 
les armoiries, csastobrlizi. 
les- arrets, ^diedienje. 
fes attraits. mame, mamlenji. 
les auspi es, iiuzor, ohambaz la -

inenje. 

S les confins, 
let limit es, medjt 
les front ie/es, 

les debris, ostanci, aibint*. 
les decrottoites, csetica (kefa) od 

csizamah. 
les deliccs, razkosha. 
let denrses, srvari od icha-i cdche , 
les depens; stroshak. 
les environj, ckoiish, mista ok-olo 

stojecha-
les etrennes', doba ruka urocsni-

ca, kolacs« 
les fers, okovi , gvozdja. 
les fiantailes, zavir. 
le i ftinerailles, pokop. 
les f>aij, i t ros h c k 
les tHifretr, dohodak na kuchu, 

rajam. 

dishuim popisane. 
les' litanits, litanie« 
les manes. dushe marrvi!;i. 
ies materiaux, podlogo, i7csesa. 
les moeurs, ponaskaiij? dubrochud-

njit. 
les motichettes ; useka in jak, oschacs 
les lumieres, pri ved jen je. 
ler fonts de bateme, karstilaica. 
les gens, eseljad-
les noče s, pir-
lei obse"ques, sprovod. 
les pleurs, placs, suze. 
les preparati f s; sprav*. 
les vergetter, csetica od robe. 
les embucbet, zaskle , varke. 
les entrailles, drob« 
les brossailies; omar, dubravlje. 
les pi'cettest klishta. 
les pierreries, drago kamenje. 
les richesses, bogatstvo. 
les setnatlles\ sitva. 
It s subsides, pomoch od vojkse 
les tablettei, dasesica od pisanja. 
les tenaiiles, kovaška klishta. 
ks tenebres, mrak, tmine, 
les trousses; piogonstvo. les intestins, drob. 

les lieux . tilopraznishte, 
5 ) Suprotivnim n a a i n o n * mnoga imera ne ima 

du vechbroja n. p . 
a ) Imena neudelanih rudsfr.-

}'ory Vargent, k fer* te eni vre,. z fa to , s rebro , gvoz 
dje , m i d o . 

b ) Imenah, kripostih, i opaesinah i-liri pomanj 
kanjah: 
a douceur, Aa modesue, ivtognerie, sfatkost, krot-
k o s t , pianstvo. 

c ) Vrimenoriscsi , i pridavna imena , koja se uzi.-
iju kao s a r n o s t a v n a / 
le lever, le coucber . ustajanfe, lig a nje . 
Uleau, le vrai, futlle, l lpota , čistina, korist . 

3t mnoga druga, koja zakona ne ima ju k a o : 



fir molesse, la paresse, 
le ripos Id pauvretS, 
le sang, la tile, la faim, 

FFTTITFTT, LE Someitr 

d) ? n ?costranska: 
des pater, des ave, 
det alleiuia , alinea , 
des errata, des alibi, 
des improniptu, des acacia 
des infolio, des in quarte, 
des apartč. 

6GR 
mekoputnos t , l inost. 
upocsinak, uboxtvo . 
karv , r uch izjida, glad v 

xedja . 
procinenjc, drira , san . 

otcse nash , Zdrava Mar i a . 
alleh/ja, novi redči na hartii 
pomanjkanja, d r u g d e . 
g o t o v o k a p i n i k a ( d u b ) 
cifiist, csetvartina lista o d 

knjige i ost. 
po sebi na po r ra se , 

strani govorech. 
6) Mnoge beside jednako se s k o r a izgovaraju, ali 

razlicrito imadu pisanje , i zlamcn o vanje; 

1 »nter-ectisn. 

[A, du verbe avoir. 
JA. article, ou prepositioa. 
\AB ' 
\BA 
ACHE, p lantc 
HACBE, ouii l trancbant. 
DCHIT, plante. 
KACHIS, viande hachee. 
ACQUIT, qui«ance. 
ACQUIS, du verbe acquenr 
ITNE, partie du coips. 
HATNE, inimure'. 
AIR, un des 4 elcmenrs*-
AIRE, a batrre le bled. 
ERE, 1' re chretienue &£. 
HAIRE, chernise d? crlnv 
•f/, planohe. 
wwV, je bais. 
Wt», cloture. 
ALINE, ourile« 
BLATNE, soufie. 
A'LE'E, substantif. 
D&R, marcher, 

VR-ENDE, f<5ne. 

a*, aiince 
EN, prosom, prepos. 
ANERE, de vaisscau. 
ENERE, a eerire. 
ENTRE, caverne. 
ENTRENT, du verbe entrev 
ENTRE, prčpasirion. 
DELIT, mois de 1'aiint'e, 
OU, adverbe. 
EU, conjonerion. 
H$UE, instrumenr de ferv 
\.OUX, arbrissiau. 
APPA-F, e h armes.-
<*PPD'T, pilture. 
APPRIT, prepodit bon. 
APPRIF, subsrantif. 
TTVANT, preposhiorr. 
AVENT, remps de jeune avant Kc»5 
AU, AUX, O, artides. 
AULX, pluriel D'AIL. 
EAU, EAUX, subsrantif. 
\AUT, F. haure. 
HO I . j ( mrerjectioij. ON J 
AUIPICCS, protcetiea. 
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bospice, hopital. 
*utel, d'cglise. 
Votel, maison. 
auteur, d*un livre &c. 
bauteur, čievation. 

. bat, d'un poil rouge, brun. 
bate, terme de geographie. 
ban, bannissemenr &c. 
bane, pour s'asseoir. 
Caen, vil le-
camp, des arme'ej. 
quxnd, lorsque. 
auant, a 1'egard. 
cabot, d'une voiture. 
caoi, confu«ioa. 
car, coujonction. 
tuart, quatrieme par-ie. 
cartler, marchand de cartes. 
auartier, d'nne vi l le . 
ceignons, du verbe ceindre. 
saignons; du verbe taigner. 
cieint, du verbe ceindse. 
canq, nombre. 
sain, f. silne. 
Sat nt, f. sainte. 
sein, g.irge 
te ing, signature. 
ceiinte, f, de cf»'nf. 
saente, f. de J<.*/»f. 
sclller, metrre le sceau. 
seller, un cheval. 
cele, du verbe celer. 
ff//^, f. de čelni, 
scelle, da verbe sceller. 
selle, de cheval. 
cellter, oii l'on serre 1* v in . 
selite*, marchand de selles. 
Cene, de notre Scigneur. 
sat ne, f. de sain. 
scene, de tragedie & c 
Se t ne, riviere. 
sense, repu t«. 
tente, de bon sens. 
cent, rcdevauce. 

cent, nembre. 
sang. le sang. 
sans, prtposition. 
sens, esprit &e. 
cet, pronom. 
sais, de savoir. 
sept, nombre. 
cession, demission. 
session, seauce d'un conseil. 
ckaine, fers. 
chene, aibre. 
chaire, viat?de. 
chere, bonne chere. 
cher, f. chere. 
cbaire, de predicatcur. 
cbamp, piece de terre. 
cbant, de chanter. 
cbarrter , verbe. 
cbarritr, de lessive. 
cbaud, f. chaude. 
cbaux, de la chaux. 
ckceuri de musique. 
cceur, parne du corps, Ie rr.Tlieu. 
crt, claraeur. 
erte, machine. 
ci, adverbe. 
si, conjonetion. 
sis, situe. 
six, nombre. 
čire, cire molle. 
Sire, titre d'un roi. 
clar, f. claire. 
elerc, de procureur, t o n s k e . 
claute, d'un contrat. 
close, m. clos, ferrntf-
Colom'), Chrisrophe Colorab. 
coion, cuhivateur. 
eollons, de coller. 
compte, calcuk 
comte, titre. 
compter, calculer. 
tonter, naner. 
comptant,dt Fargent comptant* 
contaat,du veibc conter. 



content satisfair. 
cor, At chasse, dusillon. 
corps, le corp^-. 
cort, cerf de dix cors. 
coUj partie du corps. 
couds, je couds. 
coup, un coup. 
cout, prix d'une chose. 
cours, une cour. 
cours, | j e c o u r j r e r s u j j s r # 

courent, J 

court, f. cou-te. 
cralns, de craindre. 
cr*n, de cheval. 
ejgnt, oiseau. 
signe, marque. 
Dah, sous le dais. 
des, article. 
des, prtposition. 
dam, peine. 
dans, preposirion 
dent, mal des dents. 
dzte, d'une lettre-
datte, fruir. 
i^/iff, imperfection d'an livre, 
de fait, d-truit. 
dessein, projer. 
des sin, I'art de dessiner. 
d >r»»f, le dixme. 
dimes, nous dimes. 
^a/^f, doigt dc ia main. 
dot s, je dois. 
don, prcsert. 
dom, ou d"<J#, titre. 
done, conjonetion. 
dont, pronora. 
du, article. 
du, du verbe devcir. 
Echo, son. 

ecot, qcote-part, depense. 
enter, greffer. 
hanter, freqaenter. 
essaie, ^preuve. 
ettaient, du vetbe e»sayer-

etain, metal. 
eteint f. eteinte. 
etantj du verbe etre. 
etends, du verbe čtendie. 
etre, verbe, subsr. 
etanif, amas d'eau. 
betre, aibre. 
eumes, defini d'avoir. 
hume, du verbe humer. 
exaucer, une priere. 
exbausser, de ver. 

Face, v i sage. 
fasse, du vesbe faire-
faim, de sir de manger. 
./?*, f. rine &c-
feint, f. feinte. 
faite, som met-

/ e / f , celebrer une fere. 
faut, il faut. 
faux, fansse, une fa -ux. 
fian, torte-
flanc, partie du corps. 
foi, la fcis. 
foie, le foie. 
fois, une fois. 
fond, partie basse 
fonds, de fondre, subst. 
font, de faire. 
fonts, les fonts baptismaux. 
/br , le for intericur. 
fort, f. forte. 
forqat, galerien. 
for ca, du verbe forcer. 
foret, bois. 
/or^r, instrument de fer. 
format, terme de librairie. 
forma, du verbe former. 
fournil, l ieu, ou est ie four. 
fournis, je fournis. 
frai, des poissons. 
frais, fraiche, depenses. 
fret, louage d'un vaisseau. 
Ji le, suite. 



7 1 

fijf' X du verbe filer. p le nt,l 
Gai, joyeux. 
gue, d une riviere. 
£t*et% faire le guet. 
gule, maladie de la peau. 
galle, noir de galle. 
gtnt, f- gente. 
gens, les gens. 
Jem, nom d horome. 
jan, terme du trictrac*. 
grace, faveur. 
grasse, m. g*as 
guere, peu 
guerre, ia guerre. 
grli, ustensile de cifisine. 
gris, f grise 
Hfraut, d 'armes • 
heros, f heronne. 
hbte, f hotefse-
haute, m. haut-
O/f, du verbe «?:er. 
bor s ( v . or) 
boue (v- Aour) 
Aa//, a huis cios, portcs fermees. 
pult, nombre. 
oui, poor affirmer 
J eus, du verbe avoir. 
jus, substantif. 
joue, verbe au subst. 
joug, substantif-
j oui s, da vetbe ;'ouir, 
j oui s, du verbe oui'r, 
La, article, pronom. 
Id, adverbe. 
lacs, rilets, pieges. 

. las, f lassii-
tal, Iaique. 
Iai d, f. laide. 
laie, subst. 

..last, laitage-
les, aiticle, ou pronom. 
legs, un legs. 
lian, aime c 

Pi*j pronom.. 
lent, f. lente. 
lard, graisse. 
I ar t, metier. 

-lit, ou Ton repo*č. 
/ / ; , fleur, oii de Ii*£. 
V j, pronom. 
leu, lieux, endroir. 
lieue, espace de chemii:. 
I'on, pronom. 
long, longucur. 
lor, metal ' 
lord, tirre anglois. 
lor s, k l'e'poque. 
Iv.te, du verbe luter. 
luib, instrument de mu s iq vre. 
lutte, verbe, ou subst. 
l*r.a, m. mon. 
tfa, mas, du verbe avair--
tr.al, au jt?u d'echec-
?ndt, de vaisseau. 
main, la maiu-
milnt, plusieurs-
JVJein, riviere d'Al!'-magr.fr«. 
Maite, digaire. 
mere, la mere. 
mer, les eau x. 
mais, con/onetica. 
mss, mon, ma, mes. 
•mets, je mets. 
mets, un mets. 
•mandat, ordre. 
.manda. de mander. 
•mentbe, plan te. 
mente, 7 , . 

V du verbe»rr.cntir. mentent, 5 
. marchand, f. marchar.de. 
marchant, du veib_- marcher-

-mari, rpeux. 
marri, afflige. 
tnenton, Ie menton. 
mentons ? . , 

> du verbe men tu« . ment on, a 
?j;iie, du verbe jnirer. 

http://marchar.de


verbe moudre. 

rnircnt, du veibe meme. 
/nynbe, gomme. 
•met, pronom. 
mfie, meule. 
mois, partie de 1'annee. 
mon, pronom. 
mont, montagne 

mlldl 1 d u v e i l ) e mordre. 
mors, Partie de la bride &c. 
mort, la morr, il est morr. 
rnou, f- molle. 
tnoud, 
mot 
moue, grimace. 
mont, vin nouvellement fait, 
mur, tnuraille. 
mur, f. mnre. 
mure, fruit. 
Ne, du verbe naitre. 
nez., partie du visage. 
negligeant, de negliger« 
ftegligent, adjectif. 
ni, conjonction-
nix, substantif. 
rij, pronom. 
noeud, nccuds, substant. 
neuf, neufs, nombres. 
noie, du verbe noyer, 
noix, fruit. 
noms, Ie nom. 
non, negation. 
nuit, nuits, la nuit. 
nuit, \ , 
„ . r de nuire. 
nuts, J 
Ombre, obscurite. 
bombre, ;eu. 
on, pronom. 
*nt, du verbe avoir. 
•""» subst. ou conjoncr. 
W, avec emballage. 
ko s, pieposition« 
faire, couplc 
tere, le pere. 
Tair, tga l , titre. 

IZds} D U V E R B E P E N I L E ' 
pain, aliment. 

/j 

B..it-!ic, a u u s i a i i i . 

pen 
peii 
piti, arbre. 
palais, maison« 
palet, jeu. 
pan, des rnurs de vestemcnr. 
paon, oiseau. 
pends, du verbe pendre« 
panter, une plaic, un cheval. 
penser, reflechir. 
par, preposition. 
pare, du verbe parer. 
part, subst, ou verbe. 
part, du verbe partir. 
paroisse, \ , > du verbe Paronre parotssent, j 
paresse, faineanrise. 
pause, substant. 

pose i 
Persan, de la Perse. 
pcr^ant, du verbe percer. 
jierce, du verbe percer. 
Perse, royaume. 
peu, oppjsc a beaucoup. 
peu: 
peut, 
plaid, debat. 
plaie, blessure. 
plats, N j u v e r b e plaue. 
platt, J * 
plain, uni, plat. 
p^atns, \ ^ v ^ p ' a ; I l c { r e , 
platnt, J 1 

plein, icniplL 
poids, pesanteur. 
pois, Iegume. 
p^ix, matiere gluante. 
poing, la main fermee, 
pomt, negation, ou subst. 
potk, vermine« 
pouls, battemenrs des arteras. 

£ a 

tXiS du it, J verbe pouvoit 
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pouce, Ie poiiče, mcsure. 
pousse, \ 
r ) pousser. 
poussent, J 
pressls, ju«, exprime en pressant^ 
precis, fixe, sommaire. 
presidant, du verbe presider. 
president, subst-
pres, preposit. 
pret, le pret, dispase. 
puits, trou profond-
puis, verbe, ou conjonctron. 
Raie, ligne, poisson. 
rez, rez de terre. 
r « j , filets. 
reine, femme du roi. 
renes, d'un cheval. 
rang, substantif. 
rend, \ 

regres, terrae de droit. 
regret, deplaisir. 

, ^ du verbe rire. 
rtent. J 

r'iz, grain. 
rit, ce'remonie &c. 
rcmps, du verbe rompre. 

f ionde. 
roue, la roue, ou de rouer. 
roftjf, f rousse. 
raisonner, discourir. 
rfsoaner, retentir. 
Sale, rnal - propre-
salte, appartemenr. 
saur, hareng saur. 
fors, du v d b e sortir. 
iort, destinee. 
saut, acticn de sauter. 
sceau, cachet. 
seau a puiser, 
serein; ciel sere in &c. 
seri n, oiseau. 
son, pronom 
sont, du verbe etre. 
Htccin, ambre jasne« 

de rendre. 

succinct, abregc. 
talion, punition. 
taillons, de taiUer. 
tais, tlu verbe taire. 
tes, plur. de ton. 
nt, morceau de pot cass«. 
taisti da miroir. 
teint, du verbe teindre. 
tbjtn, plante. 
tan, pour preparer les cuirs. 
tant, adverbe. 
tems, \ , t 1 le tems, le remps3 temps, J r 

tends, au verbe tendre. 
taate, parente-
teme, pavi^on, verbe. 
taux, prix etabli. 
tot, tot ou tard. 
taon, grosse mouche. 
tbon, poisson de mer. 
tonds} je tonds, de tondre. 
ton, pronom. 
tir, terme de guerre. 
tire, \ 
tirent, J 

du verbe tirer« 

tirant, ae tirer. 
tyran, roi, prince cruel. 
tot, pronom. 
toit, couvert-
tords, \ , 

ms ) d u 
verbe tordre. 

tort, dommage. 
tout, f. toute. 
toux, petite maladie. 
traii, du verbe ttaire, 
trait, ligne, action. 
tres, adverbe. 
tribu, les douze tribus. 
tribut, impot. 
trot, le trot. 
trop, adverbe. 
Vain, f. vaine. 
vaincs, du verbe varinae. 
vin, bbisSoH. 



vingt, nombre. 
vi »s, du verbe venir. 
ver, insecre. 
verre, vase. 
vert, f verte. 
vers, en poesie; prcposhion. 
vais, du verbe aller. 
vets, d-i verbe ve tir. 
vaut, 
vaux, 
veau, petit d'une vache-
vari, pour vanner le grain. 
veni, N ^ u 

vent, le vent. 

r ' j du verbe valoir. 

verbe veudre. 

voir. 

vetce, espece de grain. 
vene, ventosite. 
vice, dtfaur. 
vis, la "h. 

•t"* d e 

vissent, J 
veux, du verbe vouloir. 
va?#, substantif. 
•d/*"*?, la ville-
x>ile, abject &e. 
»o/V, ch-min, moyen. 
• p o j " / , \ , , 

) du verbe voir. 
voix, la v o i s . 
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G L A V A C S E T V A R T A 

Od pridavsGga Imena, 

§. 95. Pridavno ime zovenio o n o , ko :c se samo-
stavnomu pridruxu :e za ukazati njegovu vlastitost ko -
ju, ali kakojstvo. Buduch pak da samostavnoga vla-
stitosti ukazuje, i kakvosti , s'njime u plemenu ima 
se slagati. a. p . 
beau, belle, grand , grande , l i p i , l i p a , l i p o ; ve l ik i , vel i 

ka , o. 
un beau jardin , une grande jedan lipi vartal , jedna velik 

maison, kucha. 
ies beaux Jardins , dss belles lipi perivoji , velike kuclie-

maisons , 

1 ) Od Plemena ptidavnib imenab. 

§. 97. Obchinski pridavna imena izhodecha na e 
uiukli tizdarxe muxko , i xensko p leme; koja pak na 
* ovakvi ne i zhode , primaju ga u xcnskom plemenu; 
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un honnete homme, 
une ktnnete femme, 
un combat facile, 
une tntreprise facile , 

ingenu , prudent, isrinit, pametan. 
inttruit , po/*" , pcducsen , uljudan. 
epris , content , priuzer , zadovolan. 
^ro/V , permis , upravan , dopushtan. 

{cher, cfor/ , drag , ljubljen • mil. 
mauvais , niais , zlocsesr, lud. 
replet, complet, edar , izvarstit. 
devot, idiot, bogoljubno »budalasto. 

poshteni csavilv 
poshtena xena. 
jedno lahko arvanje. 
jedno lahko podstuplenje. 

( ingenue, prudente* 
instruite, polie 
epris e , contente. 
droite , permise. 
chere, c erie. 
mauvaise, niaise, 
replete , ctmpltte. 
devote, idiote. 

Posebna pravila* 

§. 9g. i ) Pridavna imena izhodecha na eur, k a o 
trompeur, varavac, menteur, l axac , i na j c , kao beu-
reax, srichan, jetloux ljubosumnjiv, u xcnskoui ple
menu okrichu r y i x na su 

Muxko . Xensko. 
Afenteur, trompeur, l axac , va- menteuse , trompeusey laxica , va

ra vac. ravica. 
Jaloux , keureux , Ijtibosumnjiv, jalouseheureuse, ljubosvmntjiva.. 

srickan , srichna. 
Iznimliu se doUx, sladak. dtuce , s lat k a. 

faux , laxljinfc fausse , laxl iva . 
roux , carlen. rousse , carlena. 
pr'j?x, adreden. prefixe, cdredjena-
•vieux , star- vi eile , stara 

5) Pridavna imeua izhodecha na / okrichuga na ve 
u xenskom plemenu; 
\Actif, naif, tvoriteijan , istinit. active, »*/t>t?, tvoriteljna , istinita-
Vif. oisif, x i v , saicsan , lin vive , oisive, x iva lina 

3) Mnoga dvostrucse zadnje s lovo , i vladaju se po
lak §. 97. priiiiajuch ^tiiukii e. 
cruel, eternel, karvolocsan , vi- cruelle, eternelle, karvolocsna« 

kovicsnji. " . . . » ' 
pareil, -vermeil, jednak carlen. pareille , vermeille, jednaka i iost 
,,f ro / , ^rrf/, golem , debel. grosse, grasse , goleraa , debela, 
jor, sujet ^ l u d , podloxan. joffe , sujette, luda , podIoxna« 
7jfc7, »f/ , njiedan , csist. nulle, ncttc, niiedna , csista. 

file:///Actif


JBiIt'xka Viel ni je u obicsain , a^o ne le viel Adam, le 'viel 

homme, stari A d a m , stari csovik. Ta kogier mol, ritko misto 
nahodi-

Misto fol, mol, hel, nourel, k^da za n)ima slidi besida po-
csima/ucha od skupglasuika , ali h izrecsena , reci; fou , mou , 
beau , nouveau-

2* vixbanje* 
Csovik je umartelan a], stvorenje b] je nmartclho. 

Bog je vikoviesnji, nijedno stvorenje ni je c J vies-
nje. Ovo je dite moxdcno dJ, njegova jc sestra m o x -
dena. Magla e] je gusta / ] ; mrak g] je gust. Ovi je 
box(ak nim h],ona je divojka i] n m a . Nasha je tar-
govina nikakva k], nasha je pogodba bezkripostna / J . 
Ovi jc hlib pri mek m], ova je grobnica » j lipa. V i 
imate o] lipi k lobuk, i nov peroesnjak p] Ovi starac 
q] imade staru haljinu. Ota starica rj imade jcdnu sta
ni sluxkinju. 

a] Mortel . 1] h creature. cj nutte creaturc rfest« 
d] spirituc!. e] le brouillard. / J epais. g] les tenebres. 
b] ce pauvre est muet. i] cette fille. k] notre mar-
che est nul. / J nul , uesini xens. pl . m] mol . »] ce 
monument. o) bel. p) nouvel canif. q) ce vieillard 
habit. t) ce viel uesini xens, pl« 

i ) Oci Bro/ff pridavnib imenah* 

§. 99. Imena pridavna nac injaju vechbroj kzO i sa-
mostavna. Prida je se indi u jednokroju sloVo s oni
m a , koja nc izhode na s, x> %, izhodechima na au, 
ou, eu (izvadivshi fou, mou, bleu) x; a koja izhode 
na al, ail% okrichu ova izhodenja na aux. Vidi$.8Q-

Nikoja pridavna imena izhodecha na al ne imaju 
Vechbroja; 
austral, boreal, juxni poludanji. 
fatal, filial, fittal, nesrichan ; ditinSKi, dokonesni . 
jovial, natal, naval, vesel, doniorodir i , mornars iu , 
vozarsKi. 
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pastor.il, pectoral, pastirski, parsni. 

Kada ti indi u izrecscnju ovakva do jdu , imash ih 
u jednobroj postaviti , ali govbrenje priokrenuti. Mi
sto payS austrah , reci: les t:rres aUitrales; misto senti-
mens filials, les sentimens <£un fils. 

Slidecha imena slobodno potribuj polak §. 99. cono-
rti al, conju<\a.l, Ubiral, litteral, tusal, nuptial, special, 
peJor.il, frfotal, 11. p. /ej- dcvolrs cattoniaux, duxnost i 
zakonitvenicske, conjug:ux, xenidbene, /«r c^r/J //^e-
raux , nauči s lobodni , afer commentjires litteraux tu-
macsenja slovna, /er #*)u nasaux glasovi nosni . Ravno 
tako cathedrJ, s t o ln i , iheatral, mshtCni; frugal, shte-
dan , pascal, vazmeni , w«/i / , lovni : de J chapitres ca-
tbedraux, glavice s tolne, Jec hommes ven«ux, ljudi od 
lova j crVi accessoires the traux, priloži rush ten i . i ost. 

2) Od Mista, koje pridavna imena uzimlja. 

§. 100. U nashem jeziku pridavno ime stoji kad 
pr id , kad za samostavnim, vindar vekshinorn prid 
njim, poglavi to , ako imade slovakah vishe od njega. 
Ovo isto skoro biva i u francezkom jeziku, t a k o , da 
obicsaj za pravi lo , s luxi ; vindar se nikoja pripishujn 
za obsluxivanje. 

a) Imena pridavna od jedne, i dviu slovakah stoje 
vekshinorn prid samostavnim i m e n o m : 

un beau livre, deux heaux jedna lipa knjiga, dva lipa 
c<atteaux , noxa. 

son meilleur h obit, njegova bolja haljina. 
un ferme propos, un long jedna tvarda od luka , jedan 

scntier, dugi nogostup. 
la derniere, seconle, iroisie- parv i , d r u g i , trechi put. 

tne fois, 

Inacsie veli s e : 
U jugement dernier, h mcis skradnji s u d , zadnji miseG 

dcrnicr, 

http://pastor.il
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dimanebe, lundi etc. dcr~ zadnja nedilju, zadnji pOnC-

. nier, diljak. 
U scmaine, 1'annee lernie- zadnje nedi l j i , godine. 

K ' o v i m proslidnjihi prilucsuju se redobroji u pri-
pisanjim, izvodjenjim, i u biiixenju naslidovanja vla-
daocah. 
livre donzieme, cbapitre se- knjiga dvanaesta, glava dru-

cond , verjet quatr:eme, ga , struk csetvarti. 
acte premier, scene seconde, csin parvi , kushta druga. 
Franqois premier , Henri Frane parvi , Emerik cset-

quatre, varti. 
Ako-li se uzanje spol nahod i , dobro stoje prid, i 

za i m e n o m samostavnim: 
Ces paroles je trouvent au Ove se beside na hode u 3 

troisieme livre , on au li- knjigi. 
vre troisieme, 

Je ne vienirai qa'a la der- jachu dojti valje nazadnju 
niere scene, kushtu. 
b) Kada pak pridavno imade t r i , a samostavno dvi 

slovke, onda se vekshinorn skoro dugljem kratje prid-
posavlja: 
un vent, une plule zuisi- v i ta r , daxd shkodljiv. 

ble, 
un travall opiniatre, Jtestoki posal. 
une for t une ordinaire , obicsajno moguchsivo. 

Nishta nemanje veli se : 
un courageux ami, des elo- hrabreni priatelj, ricsivi pi-

q'ients auteurs , daima- sci , ljubexljiva dica, 
ble s enfants, uie beuren- strichni izhodak. 
se i s sne , 

§. 1 0 1 . Imena pridavna stoje za imenom samo
stavnim. 

1) Kada ukazuju oblicsje, b o j u , chutjenje, ku-
shanje, mi r i š , ili su nacsinjena od dionoricsi prc> 
shastoga vri mena ( participes passes); 
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une table canee ovale, tarpeza csetverochoshata , 

okrugla. 
un oeuf frais , me veste naskorno jaje, zelena ha-

verte, Ijina. 
une peau rude, oshtra koxa. / 
»« fruit aigre, kiselo voche. 
**ne fleure odoriferante , mirisivi cvit. 
un remede inconnu, nepoznati lik. 
une pierre polk, ulashtcni kamen. 

Iznimlju se blanc-bec bi lokljun, mladi neuvixbani 
josh csovik, blanc-manger jistbiHa od mindelah i sa-
sicseaoga na sitno mesa uesinjena, un rouge-gorge, 
gjed, csucska, tiesica carlenih parsah. 

2) Pridavna imena izgovarajucha vlastitosti, koje 
se uznose na stalesh, sluxbenicstvo, iliti csast, bilig 
sobstvah, i obehinski na sostojanje iliti isto siresestvo, 
tO jest bistvo na rodah , sobstvah, ali stvarih. 
le prince regnant, un bom- poglavar kralj ti juchi , cso-

rne vertueutt, vik kripostan. 
un fait particulier, posebni dogodjaj. 
la generosite anglaise, inglezka saresenost. 
la vivaciti fsangaise , francezka ober tnost , xivot-

nost. 
sa Majeste Sarde, njih Velicsanstvo Sardinsko« 

Pridavna imena naesinjena iz imenah Narodah po
tribuju se samo o n d a , kada se govori od s tvar ih, ali 
sobstvah, koja tiesu sav Narod ; ako-li se govori od 
plodovah darxave, ali stvarih, koje se u njem na-
csinjaju, govorenje se izvodi kroz samostavna imena : 
un marchand, fran£ois, d.u drap de France, 
targovac francezki. sukno francezko. 
la Ungue ispagnole, la laine d'£spagne , 
spanjolski jexik. Spanjolska vuna. 

3) Pridavna i m e n a , koja chudoredne vlastitosti uka
zu ju , po slacti glasa stoje sad pr id , sad za imenom 
samostavnim: 



u& bonime ai.;*able , un ai- jedan ljufeexj;ivl csovik 
mable botomi, 

des .utteurs savants, dW/tf- naucseni pisci , pisci nn.i-
/i j« / » / i , eseni. 

d>/ paroles chcqnantes , tfcj uvridive beside, beside uvr.% 
tboauanfcs parole s, «live. 
dkoro bi se moglo rechi , da se imena u vlastirom 

razumku stoječ ha za samos tavnim, kada se potribuju 
u razumku prineshenom , i govoren ju ureshenoni , 
pridpostavljaju : 
un bomme jutte, pravedan csovik, une juste colere , pra-

vedna sarditost. 
un blancher bas, nizak pod , ui bat prix, nizka cina. 
«» (ouleur pale, blida beja, / j ^ / f wor/ , blida sniarr. 
:\n bomme aveugle, slip csovik, faveugle desir, slipa 

xelja. 
zv« cbemln large, shiroka s taža , tv.î  hrge ipie, shiroka 

sablja. 

Za vitbanje. 

Voila un brave h o m m e , une digne a) femme , je 
vois b) vorre tendre c) a m i ; vous avez une petite 
bourse t i) . Voila un grand ecu e) et un double Jo-, 
uis / ) ; quel mauvais papier! on re^oit g) beaucoup 
de faux b) a r^en t ; voila un faux temoin * ) , un fol 
amour , une folle entreprise k), la regence actuellc / ) , 
une cou tume e-ablie, m) un bois u.rfu ») une one. 
stion puerile <?) la carriere litteraire p ) ; un bruit an-
terieur q) une nouvelle posterieure f) le besoin ur-
gent s) une necessite u rgen te , un frujt venimeux /) 
le devoir paternel u) : vous aimez les draps anglais , 
les modes francaises v) et les moeurs allemandes x), 
on aime les laines d'Espagne j) Lacier d 'Angletene z) 
le fromage de Suisse *• 

a) Vridna. b) vidim c) Ijubexljiv. d) kesa. e) toljar, 
/ ) dvostruki L u i g j , cekin francezki. g) prima se m no. 



Bi 
*p. b) laxl)!v. i) sviciok. .4) podstupl&ije, po* al. t) i% 
(SJasliftii, m) obicsaj utvardjcn. n) gusr. o) dicinski lud, 
p) naucsni tecsaj 9) parvanji , r a n i , r ) poslidnji, kash-
nji. s) potriba stiskajucha. I) o t rovn i , otrovan. 1 
OtCsih,sKi. z>) Obicsaj francezki.x) dilorednost nimacska.j) 
Vuna spanjolska. z) cselik inglezki. * sir shvicersk. 

Blagovasrho' a) jedan argjavi rhcsafc b). Ovaj gospo-
din ima jedno ljubezno c) dite. Ovi naeselnik uprav-
I ja d) }edini strahovita e) vojiku / ) ; ove nemile g) za> 
prike h) ustavljaju i) nasiui sricuu, Veliku sam me. 
ni k) ucsinio /) silti m) za prsati vam n) ovaj nepo. 
voljni o) dogodjaj. Strahoviti grad p) pobi q) polja r). 
ja ne potribujcrri j) xestoki posal / ) , nega šestoku 
marljivost u). Pod v) jednim otcsinskim #), i pravedV 
nim -v) vladanjem z), pravedna aa) pedcspa bb) brani 
cc) slaboga dd) od ee) sile ff). Pravedno nadaren )tg$) 
nobudjuje bh) zasluxenje /*). Mudri zakoni kk) csin-
p) slavu U d a r o v i mm). Redovito ponashanje nn*) jcs. 
svidocsansvo 00) dobroga odhranenja pp). Ova seje rob, 
prodala qq) zamahi cinti rr). Slipo pod!cxenje ss) zako 
nim neba csini ti) csestitost karstjana uu). 

a) Noiiš avonš cu. b) lin detesrable diner. c) aima-
ble. d) ce prince commande 0 formidable^ / ) une 
armcc. g) criiel, />) les entsay.es. i) rerardent. k) jc 
rpe Šitt* /) fait. «č) une extre,me violence. n) pouf 
vous eerire. 0) facheux. p) aceioeat. 9) une grele af-
freuse. r) la campagne. j ) jc ne-dernande pas. t) le 
travail dpinialre. u) mais une aš\siduite. v) sous. m 
paternel. y) juste. 2;) gbiivernemenu. .w) une. />/>) pu-
nition. tre) defend. dd) le foible. e*) contre ff) la vio
le ice. .'.;£) recompense. .M) encourage. //) le merirc 
kk) les iofs sages', des sages lois. IIj font la gloire-

IVn etat. n«) la cdnduite. oi?) Ia preuve. pp) cdu-
:;vl oq) on a vendu ces marchandises. rr) a-vil« 

fr) ave.rjgle sournission« t:) fait. «:<) chretien. 

|i i O ; v i-ei.v-ja pridavna imena, koja cheti obicsaj 
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rsj bolj - ukaza: i, imadu drugo zlamenovaujc prid, a 
drugo' za samo&ti vnim imenom, n. p. 
un bomme grand, visoki .cso- un grand bptnfm , csovik od 

vik. velikega zasluxer,ja. 
une porte faussc, s!ipa vra- une fausse porte , otajria 

ta. • vrata. 
fait grand, pleminito ob- h grand air j prosti ajer, 

licsje. oli t i pogled. 
du bois tvori, rnartvo dar- du mori bois , nekoristno 

vo. darvo , šitnix, slmma. 
ime cbose certaine, istim.a un? certaine cbose , nikoja 

stvar. stvar. 
une voix commune , sridnja d?une cbtrimkne vix , oh. 

besida. chinski, jedr.odi.shno. 
ime femme sage , gospoja une sage fetnme, pupkoriz* 

pametna. ka. 
du vin nouveau , mlado vi- de nr.uveatt vin, naskorng, 

ho. vino. 
un bšffltne plaisant , shal- un plaisant bomme, esudnor 

csina. vit, smihan csovik. 
un bomme seul , csovik un scul bomme, jedan samo 

sam., jedini csovik. 
un mari eruel \ jedan kar- un cru:l man , neppdiv. 

jtolocsni mux. mux. 

Od S t upaj ab pridavnib unenab , i prirjesakab. 

§. 103. Pridavna imena, rekosmo , da ukzzufo 
vlastitosti samostaviaih ; buduch pak da ovo mogu 
prikazati u naravskom njihovu oblicsju brez prispo-
dabljanja s?drugim , u jednakom j vishem ali nixep ? 

naj vishem , ali naj nixem u pogled drugih stopa jah 9 

tri stiipaja imadu, hoji se »a naesip Latinah positif, cem* 
garali j ' , superiatif zovu. 

Parvi stupa; ( positii) imejmje vhsritosi brez svat\> 
Ra s'drugim prisfodsblianja : n. 
is UMn s-t farge > lipam jc 5hi.r0.ka. 
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ie frire est grand, brat je visok. 

§. 104. Drugi stupaj (comparatif) ukazuje vlastitost 
u vishem, ali nixem, vechem, ali manjem, ali jed. 
nakoifi post upa ju; i hacstnja se od parvoga piidava. 
j ich mu vishe , ali moim, manje: n. p. 
votre chapeau est beau, vašh je klobuk lip, 
il est plus beau que le mien, on je lipshi od moga. 
il est moins beau cjw le on je ruxnji od moga. 

mien , 
§. 105. Ako-li jcdnakost zlamenuje , misto 

dobiva aut-attt, aussi prid, a ctte, za imenom; vekshi-
116 m pak antant dohodi s'vri me nori cri aVcir, a aussi, 

. • 

/e aussi rlche, <?kč /«/, jasam bogat kao i on. 
// a aHtant d' amii, on ima piiateijah , kolik 

m)i, i ja. 
Pazi, da ne metn^sh kada misto aussi, autašt, 

con. me. 
§. 106» Kada se ima ukazati vlastitost u nixem 

postupaju, uzimlje se dobro u tajajuchemu izrccsenju 
/# /^/7f, toliko , misto aussi, autant: 
il r/est pas si cruel que son mfc nemil kao niegov brat. 

frere , 
ptrsonne ne trompe sen mon- nitko ne vara svit onako 

de avec tant d'adyesse, et mudro i lahko kao on. 
de Izberete, odi lui. 
§ 107. Medjuto si tant, potribuju se bolje kaofii-

rlcsci mnoštva: 
il es4 si riibt, quil ne con- on je tako bogat , da ne 

no i t pas ses riches-es, pozna je svoja bogatstva. 
ii na pas tant de Uzres on ne ima toliko knjigah, 

tour n en fouvoir Mre les da ne moxe njihove nad-
fitres en huit jurs, pise proshriti u S dima b 
§> 108. Trechi stupaj ukazuje vlosritost samostav-

n#ga imena u naj vishem, ali naj nixem , 11 vde v> 
sokom, ali vele niskom postupa;iw U 'prispodabljanjii 
haesinja $£ -od \trugcga primajuth h, hs, a brez 
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is 
prispodabljanja tret, fort, vele , sasma prid pajvim 
stupajom. 
a) h plus tendre det pe- n3j ljubexljivii o t ac . 

res, 
la phis cherie des meres, naj milia mater. 
Us plus tendret des frhes, naj ljubexljivia bratja. 
les plus cheres ites soeurs, naj draxe sestre, 
b) cet hotmne est tres° ovi y csovik vele v isok, 

grand; il est le plut on je naj vi»hi u gradu. 
grand de la ville, 

il est trespeu čstink, on je vele malo cinjen. 
il est le moins e s tirne ^ on je naj manje cinjen. 
il est fort probable, qtte*»* prilika jc sva, d a . . . 
BHixka. Plus, vishe i moins, manje potribuje se istim naesirom 

ko ji m kod nas vi.be, manje: 

il y a plus de auinzejoitrs, ima vishe od 15 danah, d i 
que je suis malade, sam bolestan. 

il y on avoit plus detren- imashe ihse vishe od tride-
/e. ser . 

il ne dcnne jamais moins cn ne daje nikada manje 
de 6 florins, o d 6 rajnskih. 
$ . 109. Kada le prid plus, j»ieux, moins csini tre* 

chi stupaj pririeska, ostaje ne prominjen: 
vos fils se conduisent le vashi se sinovi, naj lipshe 

plus joliment du ironde, p o n o s e . 
t'*tt lui, que f aime le Njega ljubim naj vishe, naj 

plus, le moins, manje , 
f* 1 i o . Ako le plus, k mieux, le moins, csini tre«* 

»U stupaj brez prispodabljanja, le, nc prima breja ni temena pidavnona imena . 
ne pttnit pas A* jf . /e , Ona ne pedepsiva svoju 

meme iorsqii eile est le plus cher ni kada je naj kriv-
zapahe. l ja . 

v pitni? les enfants, mirne On pedepsiva sv-Vn c i j a , 
<]utiut is, sont le moins i kad su naj Maujs kri-
">*Ml». M . 
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Ako-li še prispodobljcnje ucsiniti m o x e , le dobiva 
b ro j , i p leme. 
Mile a pmi la fille, parte Ona je pedepsala švoju 

qiielle etoit la plus cču- cher , je c biashe od 
pable(de toutes les com- sv h svojih drugaricah 
pagnts). naj krivi ja . 

On na pas ptmi ves amis, Ni su pedepsani vashi pria-
parce est Us etoiens les teiji , jere biahu naj ma« 
moins coupables. nje krivi I 
Bilixba. U izrecsenjim fcancezkim, kada se probJranje kakvo 

ukazuje, ppnavija se prid samostavno ime du , de ,~des. 

Qui aura lamontre de vouš, Tkoche irhari tirii, vi ali 
ou de moi ? ja ? 

Quelle nation est la plus Koj je narod naj srichnii, 
heureuse des Franc ais, F r ancez i , ali . . . ? 
m det , I . f 

Izgled stitpajab* 

tn. epais, plut čpais , le plut tpais, jedar , j edr i i , na j , 
jedr i i . 

f. epaisse, plut ipaisse, la plus epaisse, jedra , jedria, 
naj jedtia . 

ni. savant, plus savant, la plut tavant, m u d a r , mu-
d r i i , naj mudr i i . 

f. savante, plus savante, la plus savante, mudra ,mu? 
dria , naj m u d r i a . 

m.\ facile, plus facile fle la plus facile^ 
f. -3 l ak , laka, lakshi , laksha , \ n a j lak h i , naj iaksha. 

Priricsak Adverbe. 

sagenmn, plus sagement. le plus stigemmi, niiidro, 
s iudr ie , naj^mudric. 



Slidecba odstupl/uju od zakona, 

rtt. bon, meUlettr, le meflleur, dohar , bo l j i , naj bol/ft 
f. bonne, meillettre, \u meilleure, dobra bol ja , na} 

bolja. 
m. peti t, vioindre , le vioindre , m a l i , manji, na} 

manj!. 
f. peti te, tnoindre, la vioindre, m a l a , manja, naj 

manja. 
aH petjti plus petit, le phis peti t, petite, plus petitd, 

ia pus petite. 
im matkvais, pire, le pire, z loesest , g o r i , naj gori . 
f. mnuvaise, pire, la pire, ziocsesta, g o r a , naj gora. 
ali c edouro mattvais, plus mauvais, i o s e 
mol pis, les pis , z l o , g o r e , naj gore. 
bi>:n mi w# > f$, mieux, d o b r o , bo l j e , naj bolje. 
pejt, rmiiS, h moins, m a l o , manje, naj manje. 
bewcoi:p, plus, le plus, m n o g o , v s h e , naj vishe. 
Morcsh t a k o l e : rech i , mul, plus mal, le plus mah 

tj. 1 1 2 . y i ,he i.nenah koja imadu nadmisal , iliti 
zlameuovanje lipote ali uljudnosti podnose nikoje po-
maajshanie. Kao i u naftnem j„ziku: 
Mi , joliet, jghille , l ip , lipushaii. 
mol, molet, moette, m e k , mekiišhair. 
ronl, roncl let, rondelette , okrugal , iOkruglushan. 
blanc, blanchet, bianebette, b i l , biljushan , i ost. 

Ovakva imena u svagdashnjen govorenju, ako ne 
u sha l i , mista ne imadu , imaju pak samostavna sli -
dechfl. 
un lis vre , un levraut, z ec , zec ich. 
un lapin, un lapereau, k u n e l i , kunel j ich, pitomi zec. 
un pigeou, un pigeonntau, gohib , golubich. 
un llon, un lionnceau , l av , lavich. 
un hup, un luveteau, v u k , vucsich. 
ton renardj un renar-eaulisica, lisiesica. 
vu paon , uu paonneau, p a u n , paunich. 
trn* pcrjri*, une. perdreau, jerebica, jerebiesica; 



un faitgn, un faisandreau , facan j facaniclL 
un dindon, un dindonneau, t u k a , tucsica. 
un ours, un ourson, m t d v i d , medvidich. 
un aigie, tvn aiglon, o r a l , orlicb. 

<5ne, a«o», magnre , magarashce. 
».»2«? oie, un oison, guska, guscsica. 

1 1 3 . Akoje jedno udo od prispodabljanja taja«, 
j u c h e , drugo mora ocs i to , ali porajno biri potvardju-
juche : 
Vous ites plusricbe cette annee, Vi ste bogati i , nego lani. 
que l'an passe , ou que vous ne ftltz l'an passe. 
Vous rietespas plus ricbe, que Vi ni ste bogati, kako bia« 

psus Veties dmonarrivee. hore u moje doshastje. 

$. 1T4.. Brojoricsi ukazuju m n o x t v o , ali red stva
rih. Ukazujuche m n o x ; zovuse temeljobroji (nombres 
cardinaux) a druge rcdobroji (ordinaux). 

Od Brojoricsib. 

Temelj hoji. Redobroji. 

T. uit, une, jedan. 
% denx, dva. 
3. trois , tri. 
4. quatre, csetiri. 
5. cinq, pet. 
6. six, shest. 
7- sevt, sedam. 
8. huit, osam. 
9. neuf, devet, 

j o . dix, deset. 
1 1 . onze, jedanaeft. 
j i . deuze, dvanaest« 
1 3 . treize, trinaest. j 
j 4 cujtorze , esetarnaest 
I ) . qui?;Z£, petnaest. 

sixleme , (f. 
septieme, 7. 
buitieme , S. 
neuvieme, 9. 
dixicme, 10« 
onzkme, I I . 
douzieme , 1 2 . 
treizieme, i 3. 
auatorzieme, 14 . 
quinziemej 1 5 . 

premier, parvi. 
second, deuxieme, drugi« 
troisieme, 3» 
qaatrieme, 4. 
c\nquieme, $. 



j6*. mu, shestnacit. 
17. dix-sept , sedamnaert. 
jb\ dix-buit, osamnaest., 
19. dix-neuj\ dcvctnaest. 
ia. vingt, dvadeset. 
iT.vii.jp- vu, dvadeset i jedan 
22' v/«/?* ̂ ViMfjdvadeset i dva. 
23. viugt-trois, dvadeset i tri. 
24. viugt-qugtrc, dvadeset i 4 
25. vingt-cinq, dvadcict i pet. 
26. viugt-ux. 
27. vingt-fept. 
28. vin gt-bul t. 
29. viugt-neufi 
20« trente. 
21. trente-ue* 
32. trtnte*4cHx» 
33. trente»ty§is. 
34. trente^qtratrn. 
35. trente~cinq» 
35. trente-six. 
37. trente-sept. 
38. trenteJmif, 
39. trente-ncuf* 
40. ([HiTdntt. 
41. qHarante~ttn. 
42. qu*rante-dcMx. 
43. quirantt-tY§is. 
45. qu*rantc-cinq etr. 
5©« cinqu.tnte. 
51' chif4ante un* 
60. soixank. 
61. S9ixant^vr& 

seizietne, J 6» 
di*-septi<r»e17. 
dixbuilie»ts, 
diK-ntuvlčmc 5 19. 
vingtitmc , 20. 
vingt-unieme, 21 . 
vlnot-deuxlet)i$, 22. 
ittntltme , 30* 
treait-u»ieme, JI« 
i ostala. 
70. JQiXAttt€-dlx. 
7 1 . iffijcd*.̂ -onw. 
72 . soixA*tc-douze. 
73 . soitante-treize* 

S*'iXMHtC'qUStOYZS^ 
rj<y, S9rxa*t-e-qtil*z6. 
76. soixAntt-st'izc. 
77 . soixa*te-dix'fept-
78. S9;xjnte-dix-bttif* 
79. J»;V^; te-diK-neuf' 

quBtve.-vittgU 
S i . q(tdtre-vii2gt-uti i ostala* 
90. qvjtre-viitghdix i^ost.. 
iol. cenlun, 
310 . ctrA-dix.. 
I I I , renf-fin f̂. 

) «///.? tisueha.* 
) ra//, lita t isueha, 

i osr. 
100000 ctnt-miUe. 
un mil ion > mllioes. 
vn milliard) sto miiionah. 

r 
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90 
Biiixenja. 

I . Misto soixjnte-dlx, veli se /e/ septante ( interpre
teč , <u t adicteurs de Vancien tatament m grec.) 70. 
prinositeljab staroga zakona u gareski jezik, biashe ih 
7 2 . aili obicsaj donosi rechi 70. La traduetion de se~ 
ptantg. Frinos od sedamdeset, les septante sjemalttes (de 
D a n i e l ) sedamdeset nediljah Danielovih. 

I I . Redobroji naestn/aju se od temeljobrojevah u 
o n i m , koja izhode na / , kao neuf, f okrichueh na 
v. me: neuvieme, a ostalim se pridaje samo i e . w , deux-
x . nt , trois'4eme, Ako vishe redobrojevah zasobice sli
d i , ajvi moxe neokrenut ostati n. p. Cest h dix-sept, 
cu j 1 ix buitieme fois, roje sedamnaest i , ali osam-
n .̂esii put. 

I I I Govorech od danah nriseca potribuje se bolje 
tt-mVjoLv-oj , n e | o redobroj s'pridstavkom de ali brez 
SU brojor ; h deax de man, drugi ali na dva Oxujka, 
\s dix avril, 1 0 , aii na .0 Travnja. 

I T . Veli se paka h premier jmvier, a ne le un. 
Ako bi hotio, shto ni je jako obiesajno, k'broju pri
dati jour, imao bi potr ibor . t i redobroj s'pridTavKOm 
de: ce fut le ouatnem^ le sixieme jour du mol s de mais, 
au vinglihne jour du mirne mois. T biashe esetvarti , 
shesti dan Svibnja miseca; dvades^ti dan istoga mise-
ca- T a k o se vel i : la mil sept cent, fuatrc-vingt-miemt 
annee, ali tan mil sepUsent $u*tre-vingt-onze, lito 1791 . 
i ost. 

V. Sve ako se veli le premier, le dcux de janvier, 
ima se vindar rech i : Rehri premier, Henriseconj,Eme-
rik parvi, Fmerik d r u g i , a u napridak uzimlje se 
s ol(, ouatre, i t. d. Louis (patre, Ludovik esetvarti 
i ost. 

V I . Ako se imaju brojevi u raesunanju izgovoriti ' 
koraca se od desne k'livoj strani, n. p. 

24,546,403,524. broj esetiri 4 zadnji zovese uniti, 
ali mmkre, jedinsva, 2 dlxaine, desetsva, 5] centaine-, 
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stotinstva; 3 mille, hiljade, o dtxaine de mllU, deset-
stva hiljadua; 4 centaim de tnille, stotin.s va hiljadr. t , 
6 million; 4 dixaine de milli.n , desetstva ni!- . : 1 ka , 
5 centaine de millions, stotinstva mil(pnsk^ ; 24 ?/>//_ 
((/ara; ali vingt-buatre milliard, cinq cent ur nt ..t 
milliens, aiiatre cent trois tnille, cinq e.nt Vitiat. m trv. 

§. 1 1 5 . Rekli srno na svojem misiu^ da pa i raju 
beside skupglasnik izgov.-ra, ako za njim uŽflj slidi 
samoglasnik ; takogjer napomenusr.io od spola , da 
gubi samoglasnik prid imenom pocsimajurMn cd sa
moglasnika , parvo imade misto i ovde kod brojeri-
csih, n. p. dix bommer, izreči: diz-om i os:, drugo 
takogjer, ako izvadish le onze, te ohjtieme*,' &e ohze\ 
kakono i besidu od potvardjivanja u govorenjii tui, le 
oui, et h non, jest i ni j e : d la onzieme page. na n 
listu. Kako-god prid onze, i oui spol u jedncLoju ne 
podnosi izpustka, tako u vechbroju ne aafe csuii r 
prid samoglasnikom n. p. les onze jours, ca/ ie s nt 
ecoules, u d a n a h , ko ji su iztekli , izreči: le » r a ne 
les onz, takogjer rec i : les o u i , le ui, a ne tez ui, 

%. 116. U vingt, i quatre vingt t se ne izgovara 1 
inaesie csuje se , kao da je pisano velite , un, 
vinsft-deux, vingt-quxtre , i ost. 

S* 1 1 7 . Za brojoriesim sasfavljenim iz < 
mostavno ime stoji u vechbroju vin^t un, ( e # t r 
e* «») , vingt-une voyelles, 21 ans acccmjis , %lr-$h* 
vaux, /ej *»//e e* »»e 

Brojoricsi ostaju ne prominjene osin m'lle, kačia 
zlamenuje milja eent-vingt i quatre-vhgt, kada s e o a d v 
od uri , stotine govori: fn?// »./'//e/ tf/AUma^ne, 1 i 
milje nimaeske. 

hommes, (izreči c e n - t ' h o m m e s ' , sto liucih. 
babits, (ving t ' h a l i t s ) dvadeset haljinah. 

<-W re«* bommet (cen t ' h o m m c s ) , dvista lju : : h . 
nuatve-vingts amir (quatre-ving t ' amis ) , osamd-set p r V 
teljah; quatre~vingt'tvms, a ne quatrc-vingts~trois. 83« 

Ne izgovara se * prid huit, o?me u m t f , i 



ijujir:-v'.ngt, tent-u'4% cent- huit, onzt, ne reci cen fttn, 
cec fhult, i ost. 

Pische sc j u six-Vingts (cent v ing t ) 1 2 0 , Jf/tf-
t;/wp// (140) buit-vlngts ( 1 6 0 ) , ali ni je posve obi-
cšamou 

Veli sc les cjHutre-vingts govsrech od boVjnoprirmshta 
11 P a r i z a , koje uesin! S. Ludovik za 300 slipacah; 
akoli se govori od kr^a slipca iz. ovoga bolno-
primishta,. veli se un Qulnze-vingt, Ouarrecinq, sept, 
huit\ neuf \ ost. primaju j u slidechim govorenja na-
csir.im : deux*$Hatres fai deux-cinqs, Iroi/ dvi 
esetverice, imam dvi peterice, tri osmerice , i Ost. 

1 1 8 . I z temeljobrojevah naesinjaju sc drugi kao i 
u ilashem jeziku, brojevi polak razlicsjfih zakonah. 

j ) Nombres^ollectifs "koji . odred jeno mrrox'tvo stva
rih iste varste ukazuju ; i izhode u nashem jeziku na 
edem. 

. 8> une huifahie osmerlca. 
9. une..rtuvaine, deveterica , takogjer b/ogoljubstvo 

od 9. danah. 
10. une d'xJne, ali dizalne, deseteriea. 
1 2 . «we douzaine , dv-anaesterica. 
1 5 . «nf guinzaine, psthaesterica. 
20. »v*j£ vingtaine. 
30. une t rent al ne. 
40. quarantalne. 
50. uKr einf{i*ntalne. 
60';Vr}e soixjnt/me. > : 
%oo,une,. centaine^ stotina. 
Veli se takogjer:. ^ V t . v . 
»» QuiMtal\ sJolitrjc, utez od sto Iitarah. 
/̂<r«# ĵ*/«f.fW«f, dvista litarah. .f 

nhlierr hi-ljada htarah. r 

fuatrdJfii-r.sctverastihaa, sakuplj^nje od 4. stiha 
iliti s trnka. - . : . . 

un six^in. shesterosrififtn. , : . 
un huittm, osrnerostihan. 



an dtxaln, deseterostihaH. 
un sisaln de cartes, smotak karatah cd shest igarah. 
Targovci misto ceuze dou%alnts, dvanaest dvanaeste-

Ticah, vc]e une gross:: une grosse de bstttoiu dvanaest 
dvanaestericah pucah* 

2) Nombres partitifs , ukazuju dile ciloga ; n. p. 
k demi f , la demie \ , polovica, U iiers | , trechina, 
le quart, \ , csetvart ina, un 5. term \ , pe t ina , un 
6.1'emt j , shest ina, un j.teme 4 5 sedmina, na SJemt 
7 , osmina, un ueuvleme -f , devetina, 

3) Nombres augmentatifs , ukazu ju , je-li stvar jed-
jnostruka, aH sastavljena k a o : 

le douple, dvostruki, a , o. 
le trlple, t rostruko. 
le guadruple, csetverostruko. 

qulntuple, peterostruko. 
/e sexiuple, shesterostruko. 
/e decuple, dcseterostruko. 
/<? centuple, stotinostruko. 

Ostal i spodobni necbicsajni broji kakono l o v i m o g u 
se kroz p /* / , davantage , autaut, vishe o d , v ishe , ko
lik i , ukaza t i : 

/ « « t?/ 6 jk/V «̂4? , I m a m 6 putah vishe 
od vas. 
il en a autant fUe mol, ima kolik i ja. 
Etlc en a 5 fois davantage, ona ima pet putah vi«he. 

Pctrtbcvjtija priddvttoga Imena sa Samostavnim. 

%. 1 1 9 . 1) Pridavno ime mora stati u istom broju, 
spolu , i padanju , u kojern stoji samostavno, na koje 
se uznosi , ali spaaa : ' 

Lt bon pen, la bonne mere, dobri o t ac , dobra ma
ter. '" 

Les bons-peres , les lennes tnsres, dobri o t c i , dobre 
-Datere. 
&mci des bas de sok lUucs, evo csarapah bil 1 ' * ^° v '>le. 



Vn cbapeau de pulile noir, carni klobuk od sla. 
m e . 

Un tnattre de langue francaise, naucsitelj francezkoga 
jezika* 

Une table de marbre carree, csetverochoshnata tarpc-
za od mramorc. 

2) Ako se pridavno ime na dva samostavna u jed-
nobroju u z n o s i , stoji u vechbroju; i ako su imena 
samostavna razlicsitih s tva r ih , postavlja se u muxko 
p l e m e : 

Le frere, et ta soeur sont contents; i Is sont heureu*, 
bienfalsants. 

L* mere, et la fille sont contentes, beureuses, bien-
faisantes. 

Le cabinet, et la cbambre scnt beaux, e t c 
3) Da se u h o ne uv r id i , valja svaki put na kraju 

postaviti ime m u x k o : 
La soeur, et le frere sont contents, ieureuxt bien. 

faisants, 
4) I m e pridavao , koje postupa za samostavnim 

razlicsitih p lemenah , vlada se polak zadnjega: 
II avoit les yeux , et la boucbe cuverte, imashe ocs i , 

i usta otvorena. 
II avoit la boucbe, et Voeil iroh ouvert, imashe usta, 

i desno oko otvereno. 
U spodobnim dagodjajim , ako su imena stvarih, 

ali sobstvah, prosto se moxesh vladati polak nashega 
jezika , koj ovo isto izizkiva, kako chesh najti u Ri-
csoslovici mojoj. 

5) Kada dohodi pridavno ime za samostavnim uka-
zujuchirn mnoxtvo sobstvah iliri cseljadi, ali s tvarih, 
kaono s u : une multitude, une infinite, une foule, un 
tres-grand nombre, la plupart, la piu-; grande partie, une 
douzaine, la moitie, le tiers, le aaart, etc. ne vlada se 
polak n j ih , nego polak imena samostavnoga za nji me 
s l i d e c h e r : ukaza/uchega s tvar i , i sobstva, od kojihse 
govori j^'« • 

';', huitsin . : ' ' ''' 
V /O { • 



Une multitule de peuple esi accoum, mnoxvo sc je 
cseljadi sletilo. 

£,a plupart du monde est porte, vechi je del svita 
a juger par les apparences nagnut suditi pol*k prilike. 

Une deuzitne de ce? pvmtnes sont gdtees, une centaint 
sont frrisses, jedna se dvanaesterica od tizih jabukah 
ishtet i la , a jedna stotina skashila. 

A k o se dogodi, da se vindardva imena od ovc varste 
sastaan, pridavno se polak zadnjega vlada n. p. La plut 
grande partie du r-eufle est heurem, a ne beureuxe. Le 
peu Jamitie, fuil m'a ttmoigiee. Une infinite de monde 
est accouru, i ost. 

6) P o k k ovih vladaju se takogjer i vrimenoricsi .* 
Un grani nombre de savant<, veliki broj ucsenih 
Pret.n ent, et prouvent, qut la h o c h e , i dokazuje, 

terre t^urne, da se zemlja okriche-
7) Odstupljuje se od ovoga pravila, kada ime sa-

mostvno polak §. 1 1 9 . 5.) poglaviti razumak govo
renja , ali stvar, od koje se govor i , ukazu i e , n. p . 

La foule des voitu<es est bien desagreable dans cette pro
menade, rivanjc kolah jest vele nepovoljno u ovorn 
shetanja. 

Le nombre des morts fut egalemtnt consideraUe de part, 
et ČaAtre, broj martvih biashe jednako golem od jed-
nc i od druge s t r anc 

Ovde se vidi , da la foule, i le nombre daju poglaviti 
razumak u svojim izrecsenjim. Ravno tako se vel i : 
tx foule da spectatears sest encore augmenti ver s le soiu 
Josh se je mnoxtvo gledaocah kVecseru uzmnoxa lo . 
La trop grande afflsence des troupes retarda notre mir~ 
cb>, priveliki stecsaj csctah zashtenta nashe naprido-
van;'e. 

§. 120. Nu g o l , demi polovica prid samostavnim 
imenom jesu ueprorninjiva, kakono i feu, poko jn i , 
kada ne ima prid sobom spola , ali z a lmena : 
I l va toujours nu p icds , nu tcTe, ) o n ide vavik bo
l i va pieds n u s , t e t e n u e , ) sonog , i gologlav* 

1 



9« . . . 
Yai acbete une dtm livre de sutre, kupic* sam pol 

litre cukra. 
J'ai attendu une beure, et demie, csekao sam ^uru i 

pol. 
Feu met mere, feu lA reine, pokojna moja raater, 

pokojna kraljca. 
§. i2i> Za pr i iavnim i m e n o m , i vrimenoricsi esesto 

slidi prldstavak , ali spo l : de , , d«: du , <fc.r , 
n. p. 

Z/* te/rJ* iigne de recompense % kripost je dostoj
na uadarenja. 

Eile tst digne dtt Cbritien, ona se pristoji karstjana. 
X*e travail est utile d T bomme, posal je koristan 

csov ;ku. 
J e /«if cbarme ie voir, drago mi je viditi. 
/ / eJf utile, e/ <r£er 4 sa f amilie , on jc koristan y i 

i raq svoj >j obitelji. 
II est beau, et glorieux de mourir peur sa pdtrie* 

ih»o je i diesno u m n t i za svoju domovimu 

G L A V A P E T A . . i 

Zaimenah ( pronoms.) 

$. 122 . • • " a i m e zove se ona besida, koja se misro-
i m e n a , ali vishe pufah misto ciloga izreesenja* po~ 
stavlia ea ukloniti se esestomu i nepovoljnomu po^ 
navijanju iste beside, * . p. 

Je loue mon frlre, mes freres, ja hvalim moga 
bra ta , moju bratju. 

Tu loue s ton frere, tet frere s > t i hvali sh [ tvoga 
bra ta 3 tvoju bratju. 



91 
II hue son frere, ses freres , on hvali svpg.i br.1t.V1 

svoju bratju. 
Ricscslovci razlucsuju shest ca i m e n a h : 

1) (Personels ) , koja se uznose na sobstva , misto 
koj'h s (oje. 

2) ( Possessifs), koja vlastitost i posidovanj.2 ukazuju. 
3) (Demonstriiti fs), koja sobstva, i stvari uk 

naparvodonose. 
4) (Inttrrogftifs ) , koja sluxe za pitati za s.bstva ali 

stvari. 
5) (Relatifs) , koja se na shtogod pridhodeche uznose. 
6) (Indefitris), koja obchinsko i neadredjeno zlarne-

novanje imadu. 
§. 123 . Od ovih zaimenah nikoia moraju svecjcr 

stari uz pridavno, a druga uz samostavno i ne , ena 
se zovu zaimena pridavna (pronoms, adjectifsj a ova 
zaimena samostavna (pronoms suhstaniifs) takogf.-r 
fronomr absolus, disjoims, siiostantifs p?caoMihiittxr? 

j) Od lalmenab sobstvenib, rronoir.s pjrsonnels, 

Zaimcna sobstvena ( pronoms personnels) stoje misto 
imena o noga sobstva, koje govori, s'kojim se govori , 
ali od koga se govori; u 11»} poslidnjem dogocjrju 
uznose se n« samo na posebna sobstva nego na XJ-' 
vucha i nexivucha , kcj.t se rnogu k.".o pridstojak , i 

yodmcd govorenja zamisliti. 
Mogu pak tri sobstva u govorenja naparvo doti: 

parvo, koje govori. 
drugo, s'kcjim se govori. 
trecbe, od koga se govor'. 

Var<vo sebstvo, 

1 Je,j\moi, me, m\moi, ja mene, me. 
2. de mi, od mene, im-ne. 
3- me, m\ moi, h mol, meni» mi« 

O 

http://br.1t.V1


oŠ 
3>!ixka. P i ra r j a , loja smo utemeljili *u §. 60. do <5t5. sluxe ovde svejedno kao i kod samostavnih. 

Vecbbro), 

j . Nous, nous', m i , nas. 
2. de nous, nous, od n a š , nas. 
3. a nous, nous, n a m i , nam. 

N. p. Japprends le francais a) moi je joue b ) , ]z 
me premene c ) , je parle peu de m o i , vous me don-
nez de Pafgent d); ceci ne s'adrcsse e) pas a moi. 

Nous passOtls f) lVtč a la campagne. Vous nous 
lonez g ) , ne parlez pas h) touiours de n o u s . Pretez-
nous i) quelques-uns dc ce* l ivres; pensez k) plus 
souvent a nous . 

a) Ocsim francezki. b) a ja ja ig ram, c) shechemse. 
d) vi mi dajete, c) ne i de ha\ f) srrovacjamo. g) hva
lite . h) ne govorite, i) zajmite nam k). Mislite esestje. 

Drugo Sobstovo. 

1 . tu, t \ te, toi, t i , t e b e , t e . 
2. de toi, tebe . 
3. te, t' toi, d toi, t eb i , t i . 

Vecbbroj* 

1 . Vous, vous, vi vas. 
2. de vous, v a s . 
3. d vous, v a m , vama, vami . 

T u lis a ) touiours , je I s moins b ) que t o i . J e te 
l o u e , je t 'admire , jc ne parle quc de t o i , je ne pense 
qu'a t o i , Vous avez t rop d 'amis. Nous vous aimons 
toujou s ; nous sorames peu richcs en comparaison c ) 
de vous; nous n-ecrivons qu'a vous. 

a ) T i shtiesh, b ) manje, c ) u pogled v a s . 



Ttecbe Sehstvo. 

i.° kada je muatkoga plemena. 

I • / / , / e , lui, o n , njega, g a . 
2 . ie lui, njrga . 
3. d lui, lui, njemu, m u . 

Vechbvoj'. 

1. J / ; , /efj e«*, , o n i , nje« 
a. ČP eux, njih. 
3 . /e«rj, i e««", njima, im. 

M o n cousin j o u e , ou il Ht Tf!cs32quc, ii est tpu-
jours oceupe a ) ; vous depensez b ) votre a rgent , \ul 
mena^e c) le sien . Je le l o u e , j 1-estimc, je 1'admire. 
II est souvent qi-astion de l u i ; je lui deris tcuc k s 
huit jou r? , je madresse toujours a l u i . 

a ) Zabavlja s e , zabavljen j e . b ) tratite, c ) sL ted i . 
, 1 - I .it s', sv f d 

2 . 0 Kada je xenskoga plemona. 

1 . e//e, / a , /', o n a , nju, j u . 
/e//t?, n je , je . 

3. lui y a eile, njo j , jo j . 

Vecblroj. 

1 . elles, elks, o n e , nje , i h . 
2. cTeileS njih , i h . 
3 . / « / r , i e//«r, njim, i m . 

. . . . •••j.) c u/,e < madoatj n . 
La lune presidc a ) a Ia nuit, eile repand b) une 

lumičre agreable; votre cousine se pronu-ne, je h voh 
souvent , je l a d m i r c , je ne parle cjue d 'e!;e, je fai 
eeris en ec moment , jc pcase toujours a eile. 



J 0 0 
Vos socms jot ient , ou elles chantent c ) , innvitc2 

qH ,el!e.-. Vous parlez trčs-bicn en comparaison d'elles. 
j c leur ai cerit ce matin, je pense sans cesse d ) a 
d les. 

a ) vlada , upravlja. b ) razshiruje, razast i re . c ) i-
graju, ali pivaju. d ) brez pristanka. 

3. Kada se govori u razumku neodrednom. 

1. on, i"en , se, s\ sc? 
2. de soi , 
3. sc , s\ a so' • 

O n , d i t , ou T o n fait souvent pour d'aucres ce* 
qaon ne ferorc pas pour soi ; celui, e^čon meprise a ) 
vauc b ) souvent mienx que s o i ; Ton sc conuoit c ) 
peu , Ton šestim e d ) t r o p , quand on ifestime quc 
s o i . 11 est sage e ) de parler peu de s o i ; qnand on 
a meilicure opinion f) des autres que de s o i , Ton 
pen e p .u a s o i . 

a ) Koj se kudi. b ) valja vishe od ohoga, koj ga 
k u d i . c ) csovik se poznaje m a l o . d ) csovik se cini 
savish, kada ne cini nego s ebe . e ) pametno j e . f) 
niisal. 

Odovud pcznajesh veliku razlikn medju izreesenjera 
n a 6 h i n s k i m , i frarcezkim , ako znash nimaeski, kada se 
god potribuje man ali es, oli u talianskom si, dobro 
chesh u Trancezkom metnuti on, i Con. 

P o h k nashega jezika jest malo mnesnie, jerza takva 
govorenja ne imamo odredj-nih besidah kao niLat in i ; , 
n s h t a nema nje , koliko-se-god putah neodrejeno govori 
u i r echem, sobs tvu, kada se nahodi licsica se ali cso
vik na :s incm neodredjenim u.francezkom imash met
nuti m, ah V on polak pravila, koĵ e chesh n ixe csurL; 
n. p . ve'i se, govori se, daje se na znanje, Francez 
\ e l i ; ou dit, ou parle, on/fait tavoir, a Nimac: mm 

s c , 
sebe, njega, ga . 
s eb i , s i . 
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10 T 
sag t , man spriht , man gibt zu vis-en; Tal ian: si dice-^ 
si parla, si fa sapere i ost. takogjer mi velimo: csovik 
misli, da . . . csovik se uzdixe, csovik t ra t i , u F r a n 
cezi : on peme , que . . . cn f čs tirne y on dčpcnse \ 
i t. d. 

Kada indi spodobnim ncs inorn csrvi* dolazi s*vri
menoricsi ali se, kako gori rekosrno, valja u francez
kom izrechi kroz on; se pak , i s\zastavlja se poiak 
pitanjah jurve vishe putah napomenutih misto nashih: 
s e , s ebe , sebi , od sebe sobom, i ost. 

§. 124. U gornjim izgledim vidish ista zaimena na 
drugi i drugi naesin potribovana n. p . kod nas ja sve
gjer a kod njih s a d / ? , sad moi, kad ils, kad eux • 
Premako je ovoga ob : csajnaj boljinauc ilitclj,slidecha 
valja upamtiti: 

i ) U mnogim govorenlim s'pit2njim ali brez pita
njah potribuje se mm, toi, i O3t. 
Qu\ a fait cela ? T k o je ovo ucsinior 
M o i , t i , lu i , eile, Ja., t i , o n , o n a . 
N o u s , vous, eux , el les . M i , v i , o n i , o n e . 
I I n'aime, que mois, que toi. On ne ljubi nčgo mene , 

nego t e b e . 
II est content de moi , On je samnom zadovoljan. 
II ne parle qu' a lui, qu'a eile, On negovori nego njemu ne

go njoj . 
Un fils tel que to i ,mer i te , T a k t i sin kaot ivr idanje ... 
M o i , qui ai l u . J a , koj sam sh t io . 
T o i , qui as eer i t , T i , koj si p i so . 
L u i , qui a jouč , O n , koj sej e i g ro . 
Eile , qui s'est promence, O n a , koja je sh- ta la . 
E u x , qui ctoient au jardin, 1 Oni ,koji biahu u parivoju. 
El les , qui etoient a l a c a m - O n e , koje biahu na polju, 

pagne , 
N o u s , qui avons eerit e t c M i , koii smo pešali , , 

2) Z a c 'est, cčtoit, ce fut, ce sera etc. 
Ce ifest pas m o i , qui ai j Ja n i šam, oni koj jc -b io 

iti a la p o s t e , j na u k k u . 



lOi 
Ce n'cst toi oui a s e u m o n 

canjf, 
Ce n ^ t pas l u i , ce n*est 

p a s , e i l e , qui d k ccttc 
nouvel lc , 

Ti ni s i , : koj je imao moj 
perocsujak. 

Ni je o n , ni je o n a , koja 
jc kazala ovu novicu . 

Takogjer kod vrin*enorisci fare, kada zlamenuje po-
sidovanje, koje ukazujemo, kroz m o j , t vo j , njegov, 
njezin, na^h, vash , n j ihov. 
Ce livre ne t pas a m o i , 
Cc canif est a - o i , 
Cette phime est k lu i , 
Ces chvvnuac sont a* nous , 
Ces chate«mx sont a vous. 
Ces jardins sont ils a vous 

Mesdcmoiil s? 
N o n ils ne sont pa« a nous, 
Peut f tre sont-ib a ces Mrs? 
O u i , ils so; t a e u x . 

3 )• Kod zspovidajuchjh nacsioah. 

Ova knjiga ni je moja . 
Ovi je perccsnjak t v o j . 
Oro jc njegovo p e r o . 
T o su na hi kon j i . 
Ove su kule vashe . 
Jcsu-li ovi vartli va:hi Go 

spodiesne ? 
Ni s u . 
Moxe biti da su ove gospode 
Jesu njihovi. 

Ecou tez -moi , pardouez-IUi, 
Donnez-moi ce couteau , 
Donnez- le m o i , donncz-lc 

lu i , 

Parlez-moi, parlez-leur, 

Amuse t o i , rejouis-toi. 

Siushaj tc me , oproi$kc mu! 
Daj mi taj n o x . 
D2J ga meni , daj ga nje

mu . 
Govorite meni, govorite 

njima. 
Zabavljaj s e , radujse. 

4 ) Z a mnogim priditavcim s'vrimenoricri, ali brez 

Sans moi , sans t o i , avecjBrcz m e n e , brez t e b e , s 
lu i . 

Chez t o i , chez e l lc , chez I 
eux 

l\ a appris cette nouvellc 
de m o i . 

Cc n'cst pas pour m o i , c' 
Cit pour e l l c 

njim. 
K o d t e b e , kod n j e , kod 

n i h . 
On je csuo ovu novicu oi 

m e n e . 
T o ni je za m e , to jc z* 

nju . 
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d ' e u x . k\ijima . 
5 ) Skupa srojech smerne, ali mimet, za iz rech i , 

uashe: ou is t i , i s t i , i s t a , i s t o , i s t i , i s te , i s ta , tako
gjer s am, sama, s a m o . dali ovo posliimje dobro ne 
stoji u prilicsaom razumku • 
Jirai moi-memc, moi s cu , Ja chu pochi ist i , ja s a m . 
f u le fe:a to i -mčmc. [Tichcsh ucsiniti i s t i . 
U le fcra lu i -mirne . 'On che ucsiniti i s t i . 
Jlle ne le fera pas eile-j Ona ista ncche ucsiniti. 

m e m e , 
Kous le lui dimes sous-

m6mes. 
Vous-mčmes, vous necru- j 

Mi smo m u isti rekli. 

Vi isti ni ste virovali, 

Zacsudili su sc oni isti. 
tes pas. 

Ils en furent surpris eux-
mčmes. 
6) Kada se potribuju dva zaimena za dati govore* 

rju vechu snagu. 
Vous d i t e s , que ce n'est Vi velite , da to ni je 

pas eile. | ona . 
Mol , j e sou t i ens , que c'est; A ja darxim , d a j e tO 

elie. ona. 
Vous en parlez sans con- ;Vi govorite brez poznanja, 

noissance, vous^car vouij jere tu t e ne biahote. 
n'y eriez pas. 

Sa soeur le sait bien eile. Njegova sestra zna dobro , 
eile y e o i t presente. j ona biashe tute naocsna. 

Nous le cfeoisiront l u i , e t M i c h e m o ga izabrati, nje-
son ami . j ga , i niegova priatelja. 

I z zadnj.h prilikah vidi s e , da kod moi, i toi mora 
uz vrimenorns slidin vavik zaime istoga sobstva, lui 
pak m o x e stati sam uz vrimenories, n. p . 
M o i , je restai , c t lui ( i l ) Ja o s t adoh , a on o d e . 

s'en alla. 

II nepensepas a m o i , a toi . Ne misli na m e , na t e . 
Il va a lu i , il s^approchc Ide k'njemu, priblixava se 
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agres soi b o m . 
Ce la esc bien egois te , de Toje varlo svojno neljubi 

n'aimer que s o i , de ne 
parler, que de so i , de 
ne penser, qu'a s o i . 

ti nego sebe , negovori-
t i , nego od sebe , ne 
misl i t i , nego za sc 

Cciui qiu blcsse la verite, Koj rani i s t imi , uvridjuje 
ofTense les d ieux , et se bogove , i rani sebe 
blesse soi-mSme. | istoga. 

On lait mille fautes ,quand Csini se hiljada pomanj« 
on a les yeux sur les kanjah kada se oko ima 
an t res , et jamasisursoi .! varhu d r u g i h , a nikada 

I varhu sebe istoga. 
Ako-li se govori ponase od kojega posebnoga do-

godjaja, bolje se notrjbuje lui, i eile. 
I / a imant attira le fer a 

lui. 
L e torrent entraine toiu 

apres lui. 
Cc jeune homme ne fait 

Gvozdoteg poteza gvoxdje 
k'sebi. 

Potok vucse sveža sobom. 

Ov?j mladich ne misli uha 

JNous l imcs, et eux , ils sc Mi sh t i smo , a oni se shc-
promener<nt. chashe . 

E u x qui !>ont plus r i c h c s O n i , koji su bogatii od nas, 

q e n us , aedounen t rien.j nc daju, nishra. 
§. 25 . Posebna biiixenja varhu razlicsitih zaimcnah 

sobbtvenih. 
Soi, (mis to lui, eile.,,) 

SOJ jest takogjer zai e trechega sobstva, koje se u 
vechbroju r i tko , a ; i nikada, ako ne u jednobroju od 
sobstvah, 1 Mv-irih muxkoga , i xen koga plemena po* 
tr ibuje, 1 to sobsrvah u obchinskom, i neod tedenom 
razmaku • 
L'aiu.ant «ttire Je fcr a soi. Gvozdoteg pritexe gvozdje 

j k ' seb i . 
L e torrent entr. ine tout Po tok vucse sve za so-



.point dc rcflesion sur lui. Ces Messieurs onr toujours , de f argent sur eux. Leurs soeurs n'cn ont ja-mais sur elles. 

o seji. 
Ova gospoda ima Ju vavii: iasjpre uza se. Njihove sestre ne imaju je mkada kod sebe. §. i%6> J) Kada se od xenskoga govori,, dobro'stcji 

jcJh misto JO/. fa vertu a en eile (en soi) Kripost imade sve u sebi, tout ce qui peuc la ren-i shto ja moxe ljubexl;ivu dre aimable/ | ucsiniti. Cerre action consideree en.Ovo di!o u sebi nzeto jest ePc-meme (en soi; est! nefJuxno. innocente. La danse par el!e-meme,en;poskok (ranac) sam u sebi eHe meme ne me parait' ne csinimi se kudljiv, pas blaiuable. j hnljv. a) A kod mux: oga podmeta , iliti stvari muxkoga pLmeua lipshe stoji soiH nego /«'-Le vice a en soi ou per Opacsina (grih) imade sve Jui-mčme toutce qui peu t u sebi, shto ju moxe le rendre odieux. odurni ucsiniti. q) Vishe putah prilucsufe se k' soi mirne a to samo u jednobroiu, jere toi vechbroja ne ima. II esr niienx de condnire Bolje ie nasrojati samomu ses afTairessoi-m-.me, que| svoje posle, negoihdru-de les confier a dVutrcs.! goni zaufati. Ces regles se comprennent Ova *e pravila posebi ra-d'el!cs memes. I zu re. Ces plaisirs sont innocents Ovi su veselja u sebi ne-en eux-memes (ne m duxua. 
sni-memes. pe soi ces choses sonr in- Ove su stvari same u sebi \ dirRrentes, aH ces cho- nijednostrane. ses de soi (ou d'elles-rnemes) sont indifferen-tes. 

G * 
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Sces-vous la socur $c Mr . 
Louis ? 

J e la suis 

Jeste-li vi sestra G. Ludor 
vika ? 

Ja sam, ali jesam. 
|ites/VQus les malades, pour j jeste-li vi oni bolestni, za 

le que!s on nfa fait ap-
pellcr ? 

Oui nous les semmes. 

kpje sam zvat? 

Jesmo, 
U ovizim, i pnlicsnim moxc se odgovor u fran? 

cezkom dobro dati sa samoni besidicom oui, shta 
kod nas nc ima. 

§. I2S. En, iy riesice sobstvene, i uznosivc tre-
chega sobsiva jednoga, i drugoga broja esesto se po
tribuju misto fft lui, d'eile, d'eux, d'elles , a lui, č 
eile, a eux, a elles, vindar ritko misto sobstvah. 
j e pense souvent a ce bon Ja mislim esesto na ouoga 

pr ince , jepense toujoursj dobroga poglavara , ja 
a lui ; mais vous n 'y j mislim svaki dan nanj ali 
pensez plus? | vi nc mislite vishe nanj? 

la, ^ Us* 
§. x$y. Zaime h jcsc neprominiivo, kada se uzftdri 

|ia pridavno i m e , na kojii vlasti tost , ali vrimenorics, 
M e . Mes. etes-vous encore ' G p s p o j o , gospoje , jeste-li 

malades? j josh bolesne? 
O u i , je le suis encore • J e s a m , jcsino jgsh. 

nous le sommss encore. 
Ces dames, sour elles, pa- Jcsu-li si ove gospoje u 

rcntes ? rodu ? 
j c c r o i s , qifelie; le sont . Mislim, da jesu. 
Nous sornnies obbgčs de Duxni smo braniti postite, 

dcfendr^ rhonneur , ec n e , i korist nashih ro? 
les interers des nos pa- <j.ieel|aHkada m o r e m o « 
renti , qu2iid nous je pourons,. 
Ako-li U stoji misto saniostavnoga imena , vlada ss 

polak njega. 
Btes-vou la malade? I Teste-li vi ona boiestna? 

ir* « 1 M m ! K. ' , • • >-l 1 » -f- J 



Je ihe fie a rtiči soeurs , et j a sa plahtam na moje 
je m'y fierai toute ma sestre , i jaehu se švega 
vie. moga vika nanje pusehar. 

Cette orpheline ne parle Ova sirotica negovori vishe 
plus tant de sa m e r e ; tol iko od svoje m a t e r e , 
eile ifen parlera bicntoc <koro ne che vishe od 
plus. ? nje govoriti . 

Vous aimez pius Cch5tai.cc Vi ljubite Koju v r h e negč* 
que m o i , vous en faites, nične , cinite ju vash.u 
votre confidenre, ct vous 1 zaUfanu , i bbdte o d 
me fuyez. ] mene. 
2) U posebnim govofenjini franeežkim (gallicisraes). 

Il y va de notre repos de \ a ja cicha riašhega pokoja 
vendre ce jardin. I prodati Ovaj vartal. 

J 'e n'en puis pliis dc šoni- Ne mogu ni*hta vishe od 
mcil. ! sna. 

Je nc šais p lus , ou j e n Ne znani vishe , kako 
suis. i stojim* 

74 vixhanjet 

Ši 1'iraiien voiiŠ aiiuse a ) , adonnez-vous es o ; j 
Vous ne reussirez paš c ) a apprcndre cette i angue , 
ri vous ne vous tr appliqueZ d ) . Quand on aime und 
chosc, on en parle avec plsišir . Si vous n*aimež p a 
les richesses, vous ifeii parleriež pas tant. J e n'ai pa . 
fait ma Vcrsion rrancaise e ) , je n ' y aipius petise f)* 
Serež-vous derpin ici g j ? , J ' y »etai le marin . Šou-
haitez vous h ) du pain ? j'en ai e n c o r e . Mangež deš 
cerišeš, j'en ai deja bien mangč i J . Čonnoissez-vous 
bcaUcOup de darneS ici ? J*cii connoiš peu k j . J 'eti 
vois p las , que je n'cn c o ; n o i s . A-t-on parle de nous? 
On en a par lč . VOus venez du chanžaux, feri \ien» 
aussi l j . Voila un beau cnapean: qu'en avez vous pavel 
m J ^ j'.fcn ai payi 8 norim?« J'efi conclus n ) qu ' i ! est 
hon i Est-ce la du vin o ) ? oui $ c'cn e s t . EsČ-oe url 
»ommes de lui c t r i ro \ o u i , e'ca est a a . Cette plurnš 

http://Cch5tai.cc


r o g 
ne vaut p j rien . Prenez err unc' a utre"* Donnez-m*erf 
one des Votres, je vous en donnerai trois des miennes. 

a } Ako vas italianski jezik veseli. b ) po ta v te se 
NANJ. primite se r a . c ) ne bndete izichi . d J nanj 

.postavite,-primice sega. e) ni ^a Ocsinfo moj prinos 
francezhi. f ) mislio . g) hochete li biti sutra ovde? 
li j xc!iteli ? i ; d o sta sam Llagovao , jio. k ) maio ih 
poznaem . 1 J i . m J po sthd ttc ga platiii? n J Od 
tuda sklapijeni. sefnim •* o) jel i- to v n o ? p ) ne valja. 

Iz ovih morcsfr p o z n a t i d a mrfOgo purah , nasha 
zaimena, ga, fct ilf% stoje pod rra .cezLitn riesican? 
en, a l i jv , kada nicdfuto oni rftefchu jedno- i drugo,, 
kadi nashe riikakvo zanr.e mista ne n a h o d i . Od-Kuda
RI e moglich prilike iniati za vladati se polak nashega 

;jezika obicsaj , i pnmnjivo knjigah shtivenjc im.sh 
žacarl i t i . 

%. 129. 1 ) Zaimena4 lui, leur,. eux\ eile, elles, po
tribuju s e , kada se govori od sobstvah, ali stvarih 
posobstvenih, kojima se shtogod pridaje y shto d rut 
gacsie samim sebstvim pristojiV 
jfaime cer h o r r n i e r je mi Ja Ijiubim ovogaf csovika, 

dois bien de la recon- ja; samimi duxan mno c o 
na i s s 2 rt t e . i po z na n ja. 

Cette f-ttre n'est pas 6c Ovo pismo ni je odva he 
votre soc'ur,. mais eile šes to . , alf- ouo govori 
p .rle delic, od nje. 
s ) Potribuju se takogjer o d xivuchiri, i nexivuchih 

stvarih NO- p*iranje kr>wu}. a quoil 
Eile s ime RIRNT s o n chien , Ona toliko ljubi svoga psa, 

^n^eilc ne sort poimv sans da brez njega nikada 
lui.- na dvor n t izfaz. 

J 'aime ces o i seaux , ct eux j a ljubim cve t ice , , a one 
me fuienr, bixe od mcue . 

Ces poirien ctoient si char- Ove krush: e biahu tako 
g e s , OjU'i'1 falld leur 6ter napartjene,. da im seje 
une partie dc fihib ftuict?. morao dil njihovdiplo*' 

» dovah,- uzeii?-



IODF 
{f. T^O, Govorech o d nexivuch : h, i neposobstven\H 

STVARIH hit 9 etut, eile, elles sVicsičam de, a ne irhajuse 
potr ibovat i , nego misto NJIH ew\ y , ALI le, les. Lui 
brez PODSTAVKA na PICAIRE KOMU vidi § r J29. * ; ) . 
Qne dtt-Oii de mon ma! 

heur ? 
On n'en parle p'US* 
parlez VOJIS de cette IDELCU 

se no v eile? 
Oui, j'< n par e . 
P rt ez vous £ c m a ' h e u r ? 
Je n'y PVII>e p u s . 

Tel sont mes serments, 
relfes sont mes promes 
ses , j y ser i fidcie . 

Est ce la votre beau baton? 
Cc i'est, je pense , 
Sont-ce la vos piumes ? 
Ce les sont sur rement . 

c h t o se govori od :IIOJE" 
nesriche? 

^^ovori^e' < d nje vishe. 
i, irite-U vi od ovc stra

HOV te novice? 
Govorim*' 

Lšute ! vi n£ ovu flesrichur" 
N mislim vi^he na 1111. 
Ta, ve su moje prisege, to 

<u moja ohechanja, ja chu 
im biti viran. 

T~-;i o n o vasha lipa palica? 
Mislim , da jes t . 
fcsu-Ti ono vasha perač 

Jesu do i s to . 

Od fosfattjanja Zaimenah sobsivenihc 

§. 13 T. 1) Zaimena me, te, se', void, vous, lui, leur,: 
le, la , les, y , en stoie v .ksh iuom,a l o ne imadupr i i -
srivka, p r d vrimenoriesi . 

Ja vas hvalim, vi me hva-
lir • . 

Vash mi je priatelj darovao 
knjigu. 

JI sam mu poslao vashu 
k n i g u . 

Vaihe mi sestre daju vishe 
putah o r a a h . 

Ja ini p^sudjujem vishe pu
rah perah. 

Jc vous loue , vous me 
lonez . 

Vat e a mi m'a donndf un 
livre. 

Je lui ai remis votrer Icr-
tre . 

Vos sornrs me donnenr 
souvent des> n o i x . 

Je leur prete souvent des 
piumes . 
•AHC-DI S'NIMA' DOHODI RRIDSRAVAK,- i KADA VISHE VLA-

VANIH PADANJAH slidi,STOJE ZA VRIMENORIESIM.potribuj* 



SE VEKSHINORN ZA NIKOJIM KAO: penser^ saaresscr, I? 
conformer, se soumettre, JE Jevouer, sahanilonnerJ 
JE livrer, aller, venr, couvir, atcourir, se cottfier, 
s'ouvrir, se deeoitvrir. 
II A DIT A MON FILS, CT A Kazao JC MOME s inu, i 

MOI. 1 i MENI. 
II NOUS demanda , A sa PITAO NAS JE svoju mater i 

MERE , ET A MOI. i I MENE. 
II NOUS KREBUTCES, SAFILLE, ODBIO NAS JC njegovucherj 

ET MOI. I I MENE. 
AKOJE IZREESENJE ZAPOVIDAJUCHE BREZ HIKANJA, ZAIME 

SE ZAPOSTAVLJA. 
Donnez-MOI de 1'ARGENT. (DAJTE mi NOVACAH. 
Rendez-NOUS nos LIVRCS. Vratite NAM nashc knjige« 
jLouez-vous RAREMENT. Ritko SE hvalite. 
]Dites-lcur (A EUX, A elles) KAXITE IM tu novicu. 

cette nouvelle. 
z) Veli SE takogjer BREZ ZAIMENA KAP I kod nas. 

Mangez , BUVEŽ , dormez. .Blagujte , p i t e , spavajte. 
Parlez, cer ivez, vehež. I Govor i te , pishtte . dejdite; 

l) Kada dojdu ovakva dva ZAIMENA ujedno, ond.t 
le, ta, les, NA pitanje koga , osin lui, leur, rhorajj 
5e postaviti ZA ostal im; en, y mcehu se vavik nakraj, 
I to en ZA y. 
je MC LE, je ME LA, JE ME l e s , je M ' e n dt/nretau 
on te LE, ON TA LA, ON TE l e s , ON t'EN promet. 
IL nous le , IL r o u s LA, IL nous LES, IL nous EN jrocurtr* 
il vous LE, IL vous LA , IL vous l e s , il vous enachiers> 
I je LE l u i , JE LA l u i , je LE* lu i , je hi i EN donnerai. 
\ \ \ LE l eus , IL LA leur , IL les leur , IL leur en cfirira* 
il l ' en , EILE Ten , EILE les EN , ON les EN prit. 
IL me L ' y , IL ME les yi IL m'y , IL m'y EN envenra. 
on te Ty , ON te les y , ON t ' y , ON t 'y EN menera. 
il nous l'y, il nous lesy, i l n o u s y , IL n o u s y EN porttfi 
eile vous L 'y, eile vous les y , eile vous y , eile veti« 

y en imncra. 
EN se !'y , on se les v , ON s'y , ON s*'y EN proforef* 
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Donnez moi mon canif, et 
rendez-moi {ali ct me 
rendez ) ma plume. 

Polissez- le sans cesser, ct 
le repojissez. 

Dajte mi moj perocsnjak, 
i vratite mi moje pero. 

Pilite ga , ju o4ma , i pri-
pilite. 

Wixkal* Ako su zaimena svezana s'y, tako se moi, 
toi postavlja p r id , a ostala za njim. 
Tu veux porter cette oran-

ge au chateau ? por te 
Vy. 

Ces fleurs ? porte-les y. 

'i f>i rada ovu naranxu 
odniti 11 k u l u , nosi ju* 

Ovo cvitje? nosiga' 
Ces melons ? porfes-(y) en, Ove lubenice r nosi in. 
a) Je souperai dans m o n s j a c h u vecser#ti u mpm p c 

jardin portes-y moi d ne\ rivoju nosi me t a m o . 
m"y. 

b) Portes-y m o i , Nosi mi tamo ovo voche . 
ces fruits . . | 

c) Por te - l 'y , porte-les y 3 ;Nosi g a , ih onamo' , poj* 
rends-y t o i . j di o n a m o . 

d) I I faudrois des arbres!U tom bi perivoju valjali 
dans ce jardin plante\s(y)j d u b i , usadite i h . 
e n . » 

c ) Vous savez ,ou est no 
tre maison ? portez-nous 
J des fruits. 

VT znate , kadi je nashaku* 
c h a , doneske nam onj^ 
mo vocha. 

pa le leur y , Ia leurcvs, les leur y , leur y en enverra, 
4) Akoje izrecenje zapovidajuche brez n ikanja , zai

mena stoje za vrimenoricsim, i to le, la, les, spi
ranjem koga, prid ostal im; a w«, i t e , ako ni su /en 
svczani o k i c h u se na moi, toi, 
J)onti;i~U , la, /e?r mo/, a ni OTO/ cm, ali e» *»«/. 
Preste z-le , la , les nous, pretez-nouc cn. 
Prte z-le, la , Jer har, portez.leur en, i ost. 

Jjilixka 1. Ako dva lappvidajucha nacsina jedan za 
drugim slide , mogu se zaimena kod zadnjega predpo
staviti , i me, te, misto m i, toi potribovati. 



3 IZ 
BJlscka 3 . Vidish ovde mnoga Zaimena nekoristna, 

I bezpotriona, radicccsa., uzimljuch drugi nacsin slaga-
rtja ricsi h mogu se izpnshtati, n. p. 
$a) Portez-moi au jardin, Nosite me u nerivoj, ondi. 

j'y souperai; jesouperai; chu vecseratj : vecserachu. 
au jardin, vous m'y ; u perivoju', odnitichet^ 
porterez. | jne ona;; o. 

10 Ponez~y; vous y por- Nos'te onamo ovo voche, 
porterez ces fruits. 

c ) 11 faut l'y, les y por- Valja ga, ju, ih pnomo 
tes, y aller. nositi, ichi. 

d ) Pbn tez -en , Usa i i t e - i h . 
c ) Vous ccmnoissez notr^Vi znate nashu kuchu, 

maison: veuez nous y odvedite nas onanio. 
conduire: conduisez-nous 
a la ma ;son, vous Iai 
connoissez. > | 
5 ) Ako-li Je -izrecsenje zapovidajuche, od mksnja 

le, la les postavljaju se jrdm • za drugim, prid lu^ 
leftr. 
•ne, me, le la, les, ( ne rrTen ) donnez pas, 
ne, te, ie, la les, ( ne t'en ) promets pas', 
ne, v o u s , le, la , les^ ( ne vous en ) orf ez pas. 
ne, nous, le, Ia, les, ( ne nous en ) donnez pas, 
*ie , le , la , )es, lui, ( ne lui en ) ren.iez pas. 
ne , le, la les leur, (ne leur en) eovovez pas. 
ne me l'y, me les y , ( ne m*y en) envoyez pas. 

te l'y, te les y , ( ne t'y en ) promets pas. 

2) Od Zalmgn.ih porjoivib. 

§. 332. Ona su pridavna i samostavna kao i sobst-
vena. 
j,') Za par v© s^bstvo, fpoti, ma ; nes, moj , rnojh 

moje ; moji rrojj , moja. 
Za .vechbroj, noht; nos, nash , nasha > nashe , n&ty\ 

nashe, nasha« 



i) Za drugo sobs tvs , ton, ta, Us t v o j , tvo ja , tvoje, 
tvo j i , tvoje , tvoja. 

Za vechbroj , vdre, vos, vash, vasha , vashe , vashi , 
vashe , vasha. 

3) Za treche sobstva, son, sa, ses, njegov, a , o ; 
n jezin , a , o ; n j ihov, a , o ; nj ihovi , e , a. 

Za vechbrcj , kur , kars, njihov ,. a , o ; nj ihovi , 
n j ihove, njihova. 

Opet se priglavljiva, kako se god imena samostavna, 
i pridavna polak pitanjah potr ibuju, tako da se po
tribuju i zaimena svakolika. 

Z v a o J. 2. 3. padanje, oli su]ect, regime direet, i 
rigime indirect, vavik se morash polak pitanja vladati > 
tim v i she , da u nashem jeziku zaimena poput ime
nah imaju 6 padanjah, koja se vindar na tri samo 
raesina kod Francezah prikazuju. 

Ako za ma, ta, sa, slidi ime pocsimajuche od sa
moglasnika a, e, i, o, u, y, ali h neglasovitoga, 
potribuje se mon, ton, son. 
Mon ame, Un enere, son idee, moje d u s h a , tvoje ear-

nilo , njegova nadmisal . 
A nc « ame , ta enere, sa idee. , 

JI'on histoire, ton horchge, son humeur, moja zgodopi-« 
sarje ( dogodovsh t i na ) , tvoja u r a , njegova chud . 

A ne ma histoire, i ost. 
Ton, ta, tes, ne imaju onako esesto m ista u fran-

ceikom ;eziku kao u n a s h e m , nego se rr.isto njih 
potribuje vttre, %eus, izvan ako je govorenje upra-
vljeno k 'Bogu , vladaocu , drugim veche csast i , i k' 
Stvarima posebstvenim , a paglavito u mudropisniestvu. 

7airrena posiviva samostavna. 

i) Za parvo sobstvo , mien^ mienne; miens, miennes, 
r r o j , a , e , mo j i , m o j e , moja. 

Za vechb ro j , r.otre, r.htres, » a s h , r a s h a , nashe 
«ashi , n a s h e , nasha. 

H 
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2) ZA DRUGO SOBSTVO, tien, tienne; s'ens, tjennes, TVOJ, 

a , e ; TVOJI , E , A. 
ZA 'VTCHBROJ, votre, vbtres, VASH, vasha, vashe; 

VASHI, VASHE , VASHA. 
3 ) Z a treche sobstvo, si en , siennc; siens, siennes, 

njegov, a , o , n jegovi , e , a ; N jez IN, a , o , 
n j fz in i , e , a. 

ZA'vechbro j , ltur\ leurs \ nj ihov, njihova, njihovo; 
njihovi, e , a. 

)) Mm, ton, son, ma, ta, sa, mes, tes , ses, uznose 
se NA SOBSTVA posidujucha, slaxu s 'posidovanom 
STVARI u broju, , i plemenu. 

2) Notre, votre, leur, uznose se na vishe sobstvah 
posidujuchih, i na jednu stvar , aliti pridstojak. 

3 ) Nbtres} vbtres, nos, vos, leurs, uznose s e n a v i s h i 
stvarih posidovanih, i sobsvah posidujuchih. 

4 ) J e d n a , i druga slaxu se u broju i plemenu. 

Izgled prigibanja za parvo sobstvo, od jednobroja. 

J. Mon livre, ma plume, moja kn j iga , moje pero. 
2. de mon livre, de ma plum?, MOJE knj ige, moga pera. 
3 . d m?n livre, d ma plume, mojoj knjiži, mome peru. 

Vechbroj. 

1. Mes livre s, mes plumts, moje knjige , moja pera« 
2. de mes livres, de mes >lumcs, MOJIH knjiigah, moj ih perah. 
1-dmes livres, a mes piumes, mojim knjigam, moji m perim. 

Za drugo sobstvo o 

j . Ton frere, ta soeur, tvoj b r a t , tvoja, sestra. 
2. de ton frere, de ta soeur, tvoga b ra ta , tvoje sestre. 
3- d ton frhe, d ta soeur, tvorne b r a t u , tvojoj sestri-



Vechbroj. 

51 Tes freres, tes soeurs, tvoja bratja, tvoje sestre. 
2- de tes freres, detessoeurstvoje bratje , tvojihsešturah. 
3. d tet freres,d tes soeurs, tvojoj bratj i , tvojim sestram. 

Za trecbe sobstvo. 

1. Son jardin , samaison, njegov perivoj, njegova kucha. 
2.de son j ar din,de samaison, njegova peri veji,njegove kuche. 
%.a sonJ.irdin,d sa «.7*joff,njegovuperivojuinjicgovoj klicni. 

Vechlroj. 

j.Sef J.irdins, ses maisous,njegovi perivoji, njjgove kuche. 
2. de ses Jardins , de ses maisons ,n j . perivejah , nj. kuchah. 
3. d ses Jardins , d ses maisons , nj. perivojim ', nj. kucham. 
, Bilixka. 1. Sva tri ova izgleda sluxe onda s a m o , 
kada je sobstvo posidujuche jedno s a m o , iliti u jed. 
nobroju. - _ ,, . . 
j Bilixka 2. Otac Appendini u svojoj Ricsosbvici 
taliansko ilirieskoj na 1. 176. ve l i , da zaime njezin, 
njezin a, njezlno, posve u dubrovnieskom jez iku , koj 
se polak njegovih razlogah jedini pravi , i csisri ili-
rieski nazvari rrioxe, mista ne i m a d e , ako ne kod 
Dalmatinacah , i Kranjsko-Horvatah; koji bi pak ovi 
poslidnji imali b i t i , nedokucsujera l ahko , j e r e , shto 
zatvpra Kupa , i Mura Horvatah , imade njein, nj:iu, 
njeino. Lika , pak , K.orbava, dio Otoka , i sva Bosna 
veli njezin, mux, njezina,. sestra njcz'nt doiro . Kako 
ove narode Appendini Knjnsko-Eorvaie nazivi je, kako 
li ova i priliesna ukazujucha posidovanje xenskog" 
sobstva u dubrovnicikom jeziku izgovara, ne znam a 

nego ti dobro priporucsam, čla r„zlucsish z r imen / ' 
svoj, r.jčgov, njihov, i njezin, jere sva ova irancezki 
jezik uzdarxi pod jednim zairrienbrn son, sj, ses. 
"ikazuju ova ista kroz leur , leurs, ali u drugom 
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r a z u m k u , ova-bo se posliinja uznose samo na sobstva 
posidujucha u vechbroju, a son, sa, ses u jednobroji^ 
iliti na jedno samo sobstvo, kada medju to k^d nas 
ovo isto zaime i u parvom dogodjaju stoji: On js ^ 
bigao sa svojom xenom, oni s a odniii svoje knjige; dru^o 
che r ech i : oni su odnili njihove knjige,, j - re u posiid. 
n j e m , dogodjaju hjige vishe ne spadaju na o n e , koji 
su ih odnil i , nego na d ruge . Indi svoj, njegov, j 
njezin francezk? veli sc vavik son, sa, njihov, kada 
se uznosi na vishe sobstvah leur, leurs, kakono i svoj 
spadala stvar posidovana na o n e , od kojih sej govori, 
ali na d r u g e , francezki jezik ne razlucsuje« 

Izgled za parvo sobstvo vechbroja. 

j.Viotre jarlin, notre maison, nashperivoj , nasha kucha, 
2. de notre jardin,de notre mai ton >nzshega psrivoja, n. kuche, 
3 . 4 notre jardin, d notre maison, nashemu perivoju, n. kuchi, 

Vechbroj. 

1 . Nos jardins, nos maisons, nashi perivoji, nashe knehe. 
l.de nos jardins, de nos maisons, nashih perivojah, n. kuchah-
%.d uos jardin f,d nos maisons, nashim perivojim, n. kucham. 

Za drugo šolstvo, 

1 . Votre cousin, votre cousine, vash s t r i c , vasha strina. 
2. de votre cottsin, de votre cousine, v. strica, v. strinc. 
3 . * votre cousin, d votre cousine, v. stricu , v. strini. 

Vechbroj. 

1, Vos cousins, vos cousines, vashi s t r ici , s t r i nc . 
a, de vos cousins, devo* cusines , v. s tr icah, v. »trmah. 
3 . d vos cousins, a vos cousines, v. s tr icim, v. strinam. 
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1 . Letir ami, leur amie, njihov priatelj,njihova priateljica. 
2 . de leur ami, de leur amie , n. priatelja, n. priatcljice. 
3 . a leur ami , d leur amie, n. priatclju, n. priate. jtci. 

Vechbroj. 

1.Leurs amiefjeurs a««V,njihovi priatelji,njihove priateljice 
i.de leurs amis, de leurs amies, n. priateljih, n. priateljicah. 
3..* leurs amis, i /čarj fl/z/zej-, n. priatcljim, n. priateljicam . 

Pravila varhu %aimenab posvoivib • 

Pravilo parvt). 

§. 1 3 3 . 1 ) Kada ni je pogibeli od dvostrukoga ra-
zumka, iliri dvojglasja, misto zaimena posvoivoga me-
chc se spol, n. p. 
J'ai mal a la tete ( a nc a 

ma t£te ) , 
Je me suis blesse au bras, 

2) Ako-li sc jc bojati dvojglasnoga razumka, po
tribuje se posvoivo zaimc. 
Il voir, quc sa jambe cnflc,'Vidi, da mu noga otiese. 
II trouve, quc son mal aug- nahodi, da se njegevo zlo 

mente, j povekshava. 
II est terme sur les pieds, csvarst jc na svojima nogam. 
La inigraine le tourmenta mucriashe ga glavobol svu 

toute Ia nuit, noch. 
3 ) Ima do;;odjajah,u kojima , nashe zaime kaxite!jno 

ukazuje se kroz francezko posvoivo, a dmgda se ovo 
u njihovu jeziku nahodi, kadi nashe nc moxe stati 
nijedno: 

Boli me glava • 
ranio sam sc u rame. 

Jc me jerai a son cou, ( 
Je tombri a ses ,ieds, 
Vous accourutcs a notre 

secours, 

Obisio sam mu se o v r a t . 
padoh pridanj.. 
priskoesiste nam na po-

m o c h . 

Za trecbe sobstovo. 
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4 ) Kada se u nashem jeziku njegov, i njezin uzno; 
si na sobs tvo , od kojega je govorenje, i kojega uka-
zuju stvar posidovanu, u francezkom postajvlja se zai-
me posvoivo 
On le voit par sa le t t re , 
Sa reponse devoile ce se-

c r e t , 

Vidi se iz njegove knjige. 
Njegov odgovor oesituje to 

otajstvo 
U o s t a l o m , kada se potribuje u nashem jeziku po-

svoivo žaime, prosto ga moxesh metnuti i u francez
k o m : Vous aimez Dieu de toute votre ame, ljubite 
Boga iz sve . vashe d u . h e ; cet enfant ierit de son 
mieux, ovo dite pishe polak svoga mBgticnStva.: je m 
sais poitrquoi vous me fuyez, neznani, zash.6 od me
he bixi te . 

Pravilo drugo . 

§. 134 . Kadigod u nashem jeziku stoji posvoivo 
zaime svoj, svoja, svoje samo ako se uznose na vishe 
sobs tvah ; ali stvarih posob^tvenih, potribuje sc ovde 
leurs, leurs, a onde son, sa,, ses. 
Cette riviere est sortie trois .Ovi je potok tri put izisho 

fois de son l i t , 
Ces arbres sont estim*s par 

la bonte de leurs fruits; 

iz svoie postelje. 
Ovi su dubi procinjeni cicha 

nj hovih plodovah: 
Ako-li se zainie njegov, njihov njezin uznosi na 

ime pridhodeche t a k o , d 1 se mora postaviti na pita
nje u parvo podarije, potribuje se u francezkom spol 
sa zaimenom en: 
J aime Par i š , les rues en Ja Iju i n P a r i z , njegove 

sorit si larjies . su tilice tako sh i roke . , 
J e cultive avec soin cet ar- Ja nastojim pomnjivo c vaj 

b r e , parccque le friiit en d o b , jer je njegovo voche 
est precieux , .plemenito. 

J 'admirc cette s t a tu? , la Csud m senad ovim kipom J 
te te en est si belle . njegova je glava vele lipa. 

. §. 1 3 5 . Posvoiva zaimena moraju slagati sa svojiui 
imenoni: 



ta mšre rit partir sa fille, 
$1 est b o n , que vous ceri-
. viez a votre frere. 

Si votre Excel lence vou-
loit donner ses ordra 

Mater odpravi svoju cner « 
Dobro j e , da pishete va-

shemu bra tu . 
Akobi Uzvishenost vasha 

izvoljila dati svoje naredbe* 
( ne v o s , ali l eurs ) . 

Votre Majeste Imperiale 
peut faire de moi touc 
ce qu'elle voudra ; mais 
eile ne me fera jamais 
peur. ' " ' f 

Votre Majeste n a qu'ii 
faire chanter ses mare-

chaux-de-camps ( ne vos 

niti l e u r s ) . 
§. 136 . Kako se god prid samostavnim i pridavnim 

imenim spoli priuzimlju tako se imadu priuzeti zaime
na razlicsite stvari ukazajucha prid samostavnim ime
nim . 

Vashe Velicsanstvo Cesa r 
sko moxe csiniti samnom, 
shto hoehe, ali me nika* 
da nc bude pristrashiti-

Vashe Velicsanstvo m o x e 
samo uesnit pojati svoje 
vojvode. 

Son pere, ct la m e r e , 
]'ai vu vos g r ands , et vos 

petits amis . 

Nijegov o t a c , i ma te r . 
Vidio sam vashe velike i 

male priatelje. 
U nashem vindar jeziku bilo bi ovo nepovol jno , iz-

van, kada se posebnim naesinom sobstvo ali stvar 
posobistvena ukaxu 'e : njegov s t r i c , i njegova, a nc 
Petrova ujna, i os t . 

Zaimena posvoiva samostavna. 

$. 1 3 7 . Ova u govorenju sama stoje, ali sena shto
god pridhodeche uznose n. p . Svi su se vojnici^ 
dabro ponili, ali nasbi naj bolje. 
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M u x k o . Xensko . 
J cdnob . le mien, m o j , mo je , la mienne, moja. ' 
Vechb. les miens, moj i , moja, les miennes, m o j e . 

Šolstvo drugo . 

Jednob . le tien , t v o j , tvo je , la tienney t vo j a . 
Vechb. les tiens, tvo j i , tvoja, les tiennes, tvo je . 

Sobstvo treche* 

Jednob. le sien, svo j , njegov njezin, la sienne, njczi-
na , njegova. 

Vech. les siens, svo j i , njegovi njezini, les siennesy 

svoje, njezine. 
Kako se ima potribovati ovo za ime , kazali smo na 

v|. 1 3 2 . blizu svarhe. 
7 o u s louez votre ami, et ce Vi hvalite vashega priatelja, 

Monsieur loue le sien. a oviGospodin hvali svoga 
Vou> aimez vos a m i s , il Vi ljubite vashe priateljc , 

aime les s iens , on liubi svoga . 
Vidi razliku medju jczicim: 

Ces Mrs. viennent de leur Ova gospoda idu iz svojih 
jardins, | var talah. 

Ces Dames sortent de leur Ove gospojc izlaze iz svoje 
maison, 1 kuche . 
Moxesh takogjer rech i : Ova gospoda idu iz n)ih&-

vih vartalah, ali che drugi razumak b i t i , kod Fran-
viezah vindar svegjer ostaje leurs, z\\ leur, kako drugdc 
. c k o s m o . 

Prigjtbanje Zaimena potvoivoga samostavnoga 

Sobstvo Parvo. 
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p,-igi^ar.je Zaimena posvoivoga samosiavKOga za vechbroj . 

Scblvo parvo. 
M u x b o . Xensko. 

Jednob. le *>6' e, nash , n2she, 1» notre, nasha . 
Vechb. let h6tres, mjfhi 3 nasha , les nbtres, nashe ' 

Sobstvo d/iego. 

Jednob. le votre , vash, va-he, la votre, vasha. 
V u h j . Its votrcs, v.;s!ii, vasha, les vbtres, vashe-

Solstv> treche. 

Jednob. le leur, n j ihov, svtj , la leur, nj ihova, svoja.. 
\ tehb. les Lu s, njihovi , sveji , les leurs, njihove svoje. 

3 ) Od Tuim.nah k xitejnib * 

§ 138. Z i imena kaxittJjna Francezi i m a d u samo 
dva ce, i cedi. 

§. i£o. 'e ) ' podloxcno mnogim prominam polak 
slovrih, koja za njim slide. 

1 ) Muxk ga p lemena . 
ct livre* ova knji-;a, cet enfant, ovo d i t e , 
d ce . v e , ove k:j'<*e, de cet enfant, o*Oga. diteta» 
d ce / » ? , ovc j kuj zi, d cet enfant, ovomu diretu -
2) ce beru , ovi j u . a k , cet homme, ovi csov k • 
de ce her s, ovoga junaka , de cet homme, ovogacsovika. 
a ce her s, ovomu j m a k u a c . t f a nme , ovomu csoviku. 
3 ) čete amie, ova priat£lj'ca, cette fenm», ova x e n a . 
de cette amie, ove pr ia te jce / , de cette jemme , ove xene. 
a cette amie, ovoj p .Lr ljici, a cett' femme, ovoj xehi« 
£), ce, cet, cette, imadu u vechbrcj j ces n. p. 
Ces %vr.es., ces enfanis, ove knjige , ova d*ica. 
Ces heroj, c.s hommes, ovi junac i , ovi ljudi ̂  

H 2 
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g> a celui, o a o m j 
1 . Ccux, o n i , 
2. CETTX, onih , 

a eflfV. o n i m , 

Xenskt>. 
celle, ona. 
^ «r*//č, one. 
a re / /? , onoj . 
c elles 1 one . 

^ / / e / , onih. 
»i5 celle s, oni ni. 

Bil?xkq. Za t#&J slidi vavik zaime J«? kao kod 
nas za o/h, slidi £0/, a n k a d a celui-ci, niti celui-ld. 
Celui , qui aime ses sem-lOni , koj ljubi svoga iskat-

blables, e-t touioursunl n j e g a , jest vavik jedan 
oitoven c-rimable. procinjivi oradjanin. 

nc ssuroic forecr ce-:Ni je moguche silovatiOjio 
hii , qui ne veut pas. 

CEHI qui ne travaille pas, 
nc doi t pas manger. 

g a , koj neche. 
Ona j , koj nc rab i , ne mo

ra blanovati. 
2} Istim naes inom, kojim se za ce, cet, cette, $* 

postavlja ci, ali / i , postavlja se za celui, cel!-:, ccu.h 

/CV <*MIE»" 3 FCNTMCS, ove priatelj 'ce , ove xene , 
BI':IXK.j. \Z ovih lahko p;znajesh, da prid imenom 

pocsimi-juchim ods.kupglasnika, ali il ne izgovore na stoji 
CE prid samoglasnikom musk jga imena i B csujenid 
cet, a prid samoglasnikom ali b izrecsedirn X-nsko. 
ga i:n.ena cette. 

§• 140. I m a obicsiij vishe putah za CE, c T, EEITI 
C N postaviti ci, ali ID n. p. livre-CI, ce; HOTNME-CI^ 
Ova knjiga o v d e , ovi csovik ovde: Ce*/<? j cm .m L a, ci 
GETIHLD , oya xena ovde , ovi narod ovde . 

C; ukazuje jedno sobstvo ali s tvar , koja Mixe ô-
vorechega , a & dalje stoji, kakono i CECI ovi ovde, 
DE CECI, <-) cec/ vindar se razlucsuje od /f/ ovde n. p. 
valja recfti : 
CAILL(Z-M:I CETTE PLPMS-ci, uri-rite mi ovo pero. 

a ne t</r.« pfpmeliei. $• 141. Raxitri jno zaime cf/^/ jmade takogjer vishe 
nego jedno obliesje. 

Muxko . 
1. Čeki, o n i , onaj. 
2. de celui, onor^a, 



je connais ce.ui-ei; qui esti Poznam ovoga cvde :' koi* 
celic la. jc eno onamo f 

Je nc veux pas ceux-ci , je Ncehu ovih o v d e , ja yo-
prefere cenx-la : j lim one onde. 

De toutes les f cmmes, celle- Od svih x e n a b , ona je naj 
la est Ia plus heureUse,' srichnia, koja ne ljiubi 
qui ifaime, quc son mari,' nego svoga muxa , i 
et ses enfants. svojo dicn. 

Ghoisissez de ces pommes: p reber i te cd ovih jabukah?> 
prenez celles-ci,. ec lais- uzmite d v e , a o s t avke sez-moi cclles-la. meni one. 

3) Ceci, i ceh pdtribnjti se mnogo putah misto' 
celui-ci, celle-ti. 
Choisissez de ces c o u l e u r , Proberite 6d ovihbojah ,• ov.i ceci ne me p!air, cela mi se ne d o p a d a , ona: 

ne me convient pas. I mi ne prhtoj i . 
4) Kol iko patah u nashem jeziku mora še za pri-

davnim imenom u i s tom, dali kao razdiljehom iZre-
cscn;u iz samostavnoga pridavno uerinit , u francez
kom misto poslidnjega imash pOstavrti polak plemeni 
ctlui, ali celle, rt. p . 
Le plat d'etain est moins Kositerna plitici nor»i.r »e 

g a n d que celui d' ar-; Od srebrene. 
gent. 

L: beaute de farne rcleve Lipota dushe iiznosi riicsnn,-celic d 1 corps. 1 lipota dushevna usnoši 
! tilesnu. 

ie? vinc d : D mt'- s ont- J e su - i i- ikfc dalmatinska? 
ih plus saifis,- c/.re eeux z-dravia od horvatskih ? 
<le Croatie ? 11 fairt reftner ies presents Valja odbaari darove H-
des rLjttcurs,- ec ceux de cumirske, i nepriarehs! <--•• 
nos ennemi:. 

Ovo isio biv.i, kada u iKricskom jeziku uz ime si--
^ s t a v n o , ko e bi Su imrio na pridavno; okrenri r* •wtff posvoivo zaime n. p . 



V o u s enverrez auotird hui Odpravichere danas moj« 
mes liv e s , et ceux dc knjge i moje sestrev 
ma soeur. 

On vendra s i n j a r d n , ct Prod;;che sc n-egov, i nj«. 
celui de son cous n. gova srnca vartal. 

Za vix banje. 

Cehi, qui vous a d it cela , vous a trompedr ) \ cki 
€Uii vous a dit cette nouvehe, rinest pas bien instrui. 
te . J c sa is , qui vous a dit cela. J e connais ceux) 

ceLes, qui vous on t con t i cette histoire. L*f,qnel b) 
de ces livres vous paroit c) le plus beau? Clui-ci, 
ou ceiui~ia* Si javois de f a rgen t , j 'achcterois celui-
U phitOt </J que"edui-ci. Vos rubenrs e )̂ sont vlns 
beaux quc ceux~ci, ec mes fieurs sont phis brlles 
que cellet-ld. Ceci e^t a m o i , cela est a ma soeur. 
Comment trouvez vous f) cecil cela mep^ait. E t r t t j 
cela mc piait aussi; mais ceci, ou cela me plaeroit 
encore mieux. Ceci est p a r d o n a b l e g j , 'mais cela me
ri te punirion« 
* a) Privario ?e. b) koja. c) csmise^ dJi^acb^erois 
plmot, volio b i kupiti, e) kurdela. f) kako vam s« 
dopada? g J ovo se moxe oprosti t i . 

4. Od Zaimenah upitivib. 

%. 1 4 1 . Qttel t k o , k o j , ko je ; quelle k o j a , u vech« 
b r o u : queis, t k o , k O j i , ko ja ; quelles, koje prigiblje 
s e 1 ao i druga. 
1 . Quel bommer

) Loj csovik; quelle femmei koja xcn2. 
a . <fc qu?i homme, koga csov ka; a^rVie fetnmejkoje xene. 
3.0 «y«<?/ />o«//7i?,kojemu csoviku; d quelle femme, kojoj xeni< 
1 . Qnels bommes i ko ji l judi ; 'qutllesfevlimes, koje xene. 
a.<£ quelibommes, koihljuV; deqitelles fčmmes, kojih xe 
$.aquels bommes,kojim l jU.; 0 quellesfemmesikofmi xcmi^ 



Qnc\ beau t emps ! que11e belle sa ison! DitCs-mni,; 
de qucl jardin de quelle maison parlez-vous. A q u d 
ami, ou a quelle amie destinez-vous a) Ces present*? 
Quels beaiix vr nobles b) quclles b Iles monragnr«.! 
a queh freres, a quel!es soeurs donnez vous tout ccz 
argcnt? de quelles belles forets , de quels beaux vi-
gnobles parlez-v us. 

a) odredjujete , pripravljate, b) vinograd, 
Koja bia hc njegova misal d)? Kaxite nam, koje je 

vashe nakanenie b) ? Csovik mnogo putah zaborav c ) , 
od koj.h ie roditeljah d) rodjen e). Z n a m o , koje 
nam je nadarenie obeehano / . Svitujte me g) na koje 
bi se imao nauke postaviti b}. 

i a) le desein, le projet. b) intenrion. c) Ton uou-
blie que trop souvent. d) parent , e) en est ne / ) 
nous est promis. g) constiilez-moi. b) je dois irTap-
pi iquer . 

$. 143. Lequeli k o j , ko je , laque le, k o j a , quii 

quoi, que, t k o , sh to . 
j. Lequel de vos freres ,?Koj je od vashe b atjc, ali 

ou laquelle de vossoeursj koja je od vashih sest.t-
a dit cela ? ra 1 to rekla ? Lequel de vos a m i s , la^Kojega od v shih priateijah, 
quelle de vos soeurs lou-J koju od va hih sestarah 
ez-vous ? ! hvalite vi ? 

2. Du qucl de vos cou'sins,;Od koga izmed vashih stri-cah , od koje izmed vashih) strinah sjovoritc vi ? de !aq<ieile de vos cou-
sines parlez-vous ? 

g. Auquel de ces enfants t!JS'knjiru 0'd ove dicc s* ko« 
a laquelle de ces fdlesl! jo m od ovih c uric h ga-
parliaz-voiis ? { vorahote ? 

VECHBROJ . 

H , 1 Lesquels de ce? Mrs, 011 Koj i to *od*r6V'c (»os? o d e , 
lescjuelles dc ces Da mes; hoje šu to OD cv!h O;-*-
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Lesqucls de mes freres , oii Koie od moje bratje, ali 

lesquelles de mes soeurs koje od mojih sestarah 
louez-vous. i hvalite vi ? 

2. Des qucls de vos amis, Od kojih vashih priateijah, 
des quelles de leurs soe- od kojih njihovicb sesta-
urs parlez-vous? rah govorite vi > 

1» Aux quels des nous voi-'S'koim nashim susedim, s' 
s ins , aux-quelles de nos kojim nashim susedam 
voisines parlez-vous? . govoriste v i ? 

Za vixban)c. 

t e q u e l de ces Mrs est Votre frere, et iaquelle de 
ces Demoiselles est votre soeur? D u quel de ces en
fants , de laqtielle de vos amis de vos amies recevez-
vous a ) tous ces fleurs ? Auquel de vos freres, a la-
quelle de Vos soeurs destinez-vous- cC joli present t 
Lesquels de tous ces jeunes Mrs. sont vos a m i s , et 
lesquelles de toutes ces jeunes Demoiselles sont vos 
soeurs ? Desquels de ces palais , desquelies dc ces vil
les admirez-Vous tant les r ichcsalenfoursb)? auxquels 
de ves cousins , aux duelles de vOs cousines eerivez'-
Vous ces lettres? auxqucls dc ces palais, auxquelles de 
ces villes donnez vou's le primier rang c ) ? 

a ) P r i m a t e b> okolish ? strana, kra j . c ) mis to . 
% 144. osin prislovnoga govorenja potribuje se

samo od sobstvah. 
1. Qui vous a dit cela? :Tko vam je to kazos? 
Qui kuaez^vous si souvent? Koga vi hvalite tako esesto?' 
i , Te qui tenez-Vous ces Od koga imate ove knjige?" livres? 
3;. h q.ui ecr-jvež vous ce K o m u jutros pishite ? 

mat in? 
U svagdashnjem vindar govoren u potribnje se , za 

vechu izreesenju dati snagu , qm est-ce qai, fui e.t-'>-
f%* misto cuL-Qiri est ce qui a fait cela? {Tkoj: to ucsinio" 
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Q>i\ est-ce que vous ha'is- Koga nazlobite vi toliko? 

5Ez t am? I 
Kada p*k u naglom , govorenja , ali i drugda zai

me k j brez pridhodechega imena stoji u francezkom 
jeziku misto celui qui yuiconqu> potribuje se rat . 
£mi promet bcaucoup , don Koj mnogo obecehiva , 

ne souvent p e u . 
Oui repond pa ie . 
Dites-moi , qui freouenrez-

v o u s , je vous diiiii , cui 
vous č tes . 

O u i ne sait pas gnrder un 
secrer, est incapabie de re
gne r . 

On ne peut rien eziger de 
qui a a r ien . 

malo dariva . 
Koj odgovara, placha . 
Kaxite-mi , koga poha-

djate, kazati chu vara, 
koj s t e . 

Koi ne zna otajstvo csu-
vati , ni je za vlada
nje . 

Koj ne ima nishta, od 
oaoga se ne moxe ni
shta ni potnbovati . 

Znatichete valje , tko 
sam , ali koj sam . 

Vous saurez b ientOt , qui je 
su i s . 

On vous fera connOftre, de | Pokazati che vam s e , od 
qui vous dependez et a koga visite, i komu se 
qui vous devezobe i r . | imate podloxiti . 
4 ) Napokoa potribuje se oui jednim posebnim na-

esinom govorenja , koga drugi jezici jedva i m a d u , po-
•glavito za c est, cetoit etc. i u okladu. 
Ce jeune h o m m e est si ai-1 Ovi JE momak tako ljub-

me de tout le m o n d e , I jen od svih, da se jag-
que c'est a qu | 1'aura. me zan j , csiche b i t i . 

Ils ETUDIEIH, ils s-aimcntiOni se uese , oni se ljube 
a qui mieux mieux . za o klad. 
§• 145. Quol, qui sh to , misto q*clle cbose koja stvar. 

1. Quoi de plus beau que Shto je lipshe od neba? 
le ciel ? 

Que dites-vous, que lisez* 
vous ? 

2. De quoi pe'riez-vous ? 

r A cmoi peosez-vous ? 

Shto velite? Shto pishetef 

Od esesa govorite v i? 
Na shto mis l i te . 
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I ako se misto gui postavlja .7«/ est-se ttu\, qui est-ce 

que, tako se misto fl** u 'csetvartom nashem pada« 
rj.i na pitanje shto? posravlia. 
T u i est-ce? qu'cst-ce cjue Shto ji o n o ? 

cela ? 
Qu'est ce qu ' : l dit done ? Shto veli dak lcn . 
?%ue sert a l'avar de possedcr Shto prudi skupen posidovar. 

de gr..iiJcs richesses? [vtlijta bog.ts.va? 

5)0/ Ž&fflfriab uznosivih . 

. §. 1,46, pvj jesu: 001 , k j , , h o j , donty k.j »»e/* s h t o , ko je , ou. k a d i , (en, y). 
1 ) 

L ' b m m e , Ia femme , ' C s i v i k , k c j , xena koj. 
qui l i t , I shtije. 

Les h o m m e s , les femmes I j 4di kcjl, xene koje si tju. 
qui lise n t , 

Ce ;..rd?n , la maison Per ivoj , k i , kucha k' ji 
q u ; phri , j se dopada . 

Les ja rd ins , les maisons 1'erivoji k o j ' , kuche koj: 
qui plaisent, j se dopadaju . 

'je vois Thomrne, la fem- Vidim csovika, xenu , lju« 
me les h o m m e s , les d e , x,'ue , koje vi po-
fem mes , q u e vous con- ' z n a t e . 
no;$>ez, 

les, jardins les maisons Perivoje , kiic!;?, koje pre-
' que vous vendez , | dajete. 

, I / h . m m e , la femme,Ies Csovika, xe«u , ljude , xe-
b o m m e $ , les fem mes• n e , od kojih 10 imam 
dc qui j • le t i ens . j 

% Le jtrdin, Ia maison , les ' Perivc j , k u c h u , periv-j^ 
I j-ardin,les maisDnsdont k u c h e , od kcjjh govf* 
v { mTsto de Q*i ) v. p ai L z. [ rite. 
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I 

{Lr'homme , la f emme, les j Csovika, xcnu ,. Ijude 
h o m m e s , les femmes a i xene , ko j imajeon od 
qui il eu a parle . { toga govorio . 

•f 1) Oiovuda se vidi , da sc aui u nashem parvom i 
csetvartom padanju na pitanja tko, toga, shto brez raz
like od sobstvah i stvarih potribuje™ na ostala pak 
pitanja potribuje sc samo od stvarih posobstvenih ; ali 
od istih sobstvah. 
La providenee, de qui j 'at- |Providjenje, od koga ese-

tends ma delivrance . I kam moje oslobodjenje. 
C e u x , celles , de qui je O n i , o n e , od kojih pri-

recois ces lieurs. j m a m o ovo cvitje. 
Le ja rd in , auquel vous Perivoj na koj m.s l i te . 

pensez. i 
La maisoa a Iaquclle vous ( Kucha , kojoj ga pridpo-

preferez . | s , vljaie . 
Ove dvi zadnje prilike vidish da ni su vishe sloxc-

ne polak parvoga bilixenja . 
2 ) Potribuje se dont bolje nego de aui, osobitoako 

za f*i slidi koje za ime . 
Combien de grands hom-1 Koliko je velikih l judih, 

m e s , dont {ali de qui) kojih su lipa dila u za-
le-s belles actions sont boravljeniu ostala! 
restees dans Toubli! 2) Misto de qui'-, d qi4t potribuje se vishe putah ' quc 

za ukloniti se istih riesih nepovoljnom ponavljanju. 
4) Zakoni varhu zaimena aui. 
a ) Ako jedno izreesenje vishe imade u d a h , iliri 

dilah, qui ima se kod svakoga priuzeti . 
Un a u t e u r , qui sait bien Pisac, koj poznsje dobro 

sa I t n g u e , qui medite svoj jezik, koj dobro 
bien son sujet, qui tra-' razmishlja s^oj priusto-
vaille a lo is i r , qui con- j ak , koj s razlogom po-
sulte ses amis est pres-j s l u j - , koj sc s'jsriateljim 
que sur du sueces. I svituje, skoro jeuistinjen 

' o d dobroga izhodka. 
Qui mora uput sliditi za i m e n o m , na koje se 
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L'art, au qucl il sc voue. no. Zanat, na koj se on po-1 stavlja. §. 148. Misto quel, de laquellet osobito medju dvama samostavnim potribuje sc mnogo putah dont. Le prince, dont (ali de- Vladaoc, kojega obramba quoi, ne duqucl ) la pro- bi vam toliko koristna, tcerion vous fut si utile. Ako-li obadva samostavna pridhode, oli ako bi kroz dont pomarsenje razumka slidilo, postavlja yse 
du qnei, de latjuellef 

uznosi, i akobi drugacsie izreesenje bilo, valja ga tako upraviti, da oui dojie za svo om podlogomiliti stvari, od koje govori. LaDeesse, qui en entrant Boxica, koja vidi uho-voit, i dech... J'ai vu un so!dat,qui me- Vidio sam vojnika, koj vo-nant par la bride... ' dech.-. 5) potribuje za sobom vrimenorics u istom broju, isobstvu, u koje m stoji njegova podloga. Cest moi qui ai trouve Ja sam nashao ovu uur. cette montre , | Cest vous qui Pavez perdue. j Vi ste ju izgubili. 
2') Lit f ud. 

Leaucl koj, Uauelle, koja; lesquch, koj i, lesjuelles, koje. 
$. 147« Lequcl, i /* quelle, ima se razlucsiti oi upi-tivoga zaimena $. 143« Potribuju se pak u parvom i csetvartom nashem padanju na pitanje tko, koga, shto? od sobstvah , i ̂ stvarih. 

Les femmes, cntre lesquel- Xene, medju kojima sloga les regne 1'unLn. | gospoduje. La canne, avec laquclle il Tarstika, s'kojom je uda-a frappc, 



131 Vladaoo, kojega stezashri-tcnju duxni ovu plachu. 
Le prince, a la protection du quel vous devcz cet-j te peusion. La bonte* du seigncur, de Gospodinova dobrota, od laquelle nous tcnons ce: koje imamo ovo dobro-bicnfait. | csinstvo. 
Bilixka. Attquely a laquelle potribuje se od sobstvah, i stvarih , vindar od sobstvah bolje se potribuje 
<3 qui. 
Ce Mr. a qui vous deri- Taj gospodin, komu pi-vez. shite. Le prince, a qui l'on a Vladaoc, komujc kozata dit la verite. j istina. 

3) Dont. 

§. 149. Potribuje se misto zaimena uznosivoga du-
quel , de laqttelle , koj u drugom padanju jedno i vechbroja, kada du quel, ali de laque\le i ost. udilj slidit mora za imenom, na koje sc uznosi. Un homme , dont on a eprouvec ia fidelite*, merite toute confianec. 

Csovik, koga je virnost izkushena , vridan je svake zaufonosti. Ako-li slidi udilj za vrimenoricsi, porribuie se de qui, ako pria od esesa napomenutje ni je bilo: je ne 
{«/, de qui vous parlez. A kada se uznosi na kakvo ime pndhodeche uzimljc se du quel Comme on demandait a un homme d'esprit, s*il cToit gentil-homme, il repondit: Noe avait trois enfans, jc nesaisduquel jc suis descendu. 

Kada bi jedan pametni csovik bio upitan, jeli poshten csovik, odgovori: Noe imade tri sina, ne znam od kojega sam poteko. 
4) Quci. 

S« ijo. Quoi ima zlamenovanjc obehinsko i neod-



redjci-o , potribuje se pak naj bolje , kada se uznosi 
n-j ce, iim\, kojih je takogjer zlamenovanjc neodrc -
djeno. 
II n'y a rien de duoi bolje 

dont 'Dieti n'c sOit 1'au-
Nishta ne ima, csesa Bog 

ni je pocsctnik. 

Pitate me takvu s tvar ; to 
j e , csim vas xclim za> 
bavliati: 

Na nishta skupac radostnie 
ne misl i , nego na svoju 
ja-ioru. 

u 

reur. 
Vous m e demandez tellc 

chose : c 'est dc quoi je 
vcux vous entretenir. 

H ' n ' e s t rien a quoi Pava-
rc pense avec plus de 
plairir, qu a son argent. 
Mnogo putah quoi potribuje sc s'pridstavkom de 

razumku od bagotstva, imanja, uzroka i ost . 
Cet homme a de q u o i , il Ovi je csovik b o g a t , ima 

a de quoi vivre. o esem xivit. 
Il n a pas de quoi batir. Ne ima od csesa zidjati. 
l i n y a pas la de quoi Ovde sc nc ima zashto 

plcurer. j plakati. 

5) Ou j cToii, pav ou, 

§. 1 5 1 . Potribuju se samo od stvarih misto du quel, 
de la.juelle, dans lequel, dans laquelle,^ auquel, d la-
quolle, auxquels, auxque\les kod takovih imenah, koja 
zlamenujn gibanje s'mista na misto* 
Le b u t , ou il tend. 
L c haut r ang , d'ou il e s t 

tombč. 
Les iicux par ou il a pas

se. 
L a maison , d"ou il vient 

de s*)rtir. 
Bilixkd. Ako maison zlamenuje kuchu iliti pleme 7 

o d kojega tko rodom pot iese , potribuje sc dont. 
J c connaisla niaiion , d o n t j a poznam kuchu , iz koje 

ecs princes sont sortis. j su ovi poglavar! p o t e k l i 

Svarha, na koju potexc. 
Visoka csast , iz koje jc pao . 

Mista , kroz kojaje p rosho . 

Kucha , iz koje izhodi. 
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novicu. 
Nikoja Gospoja govorila je 

od vas na stanovi ti na-
csin. 

Nikoji su pisci razloxili ovo 
pitanje , a nikoji su ga 
upushtili, 

6) Od Zaimenah neodlucsivih, 

. § . 1 5 2 . Francezki jezik razlucsuje csetiri vars teZai 
menah neodlucsivih; jcdna-bo su pridavna (adjcctifs ) 
svegjer s'imenom dohddccha , druga samostavna (sub-
»tantifs) a nikoja kad pridavna, kad samostavna, 
napokon nikoja vavik imadu za sobom que. 

Pridavna (adjcctifs) jesu cbaque, certain, quelque, 
quelconque. 

i ) Chaque svaki , a , o . 

§. 1 5 3 . Chaque rnuxkoga, i xenskega plemena uka
zuje sobstva, i stvari , a vechbroja ne ima : 
Chaque mal a son remede. Svako zlo ima STOJ lik. 
Chaque jour , chaque hetirejSvaki d a n , svaka ura osi-

tout me rappele cette! tjuje rae xalostnogaovo-
trfste separation. I ga raztavlenja. 

Chaquc homme a ses goa ts . Svaki csovik ima svoju 
I nasladu. 

1) Certain. 

%> i<>4. Certain, certaine, certains, certaines n i -
Ôj, n ikoja , n ikoje , nikoji, e. a. ima jedno i vech
bro j , moxe trn, une prid sobOm ima t i , i mora prid 
samostavnim kao zainie stati. 
Certain Mr . nfa dit cenej Nikoj mi jc G. kazao ovu 

nouvelle. 
Unc certaine dame a parle 

de vous d^me certaine 
manierc. 

Certains auteurs ont traite 
cette ques t ion , et cer
tains autres fon t neeli-
gee, 
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AVEZ VOUS QUELQUE AMI A 
RAGUSE ? 

Y A-T-ELLE QUELQUE AMIE ? 

VOUS DCSRINEZ CESPRESENTS 
A QUELQUES AMIS, OU A 
QUELQUES AMIES. 

IMATE-II KOGA PRIATELJA U 
DUBROVNIKU ? 

IMA-LI ONA TAMO KOJU PRIA-
TELJICU ? 

VI ODREDJUJETE TE DAROVE 
NIKOIIM PRIATELJIM , ALI 
NIKOJIM PRIATCJJICATU. 

4 ) Quelconqu* 

%. 1 5 5 . Quelconque KO^OD, KOJMUDRAGO, AKO IMA 
UZA SE TAJNORICS ZLAMENUJE nitko, nijedan , I VECH
BROJA NE PRIPUSHTA, INACSIE MOXE STARI U VECHBROJU. 
II N Y A AMITIE QUELCONQUE, NC IMA PRIATCLJSTVA , KOJE 

QUI DOIVC NOUS FAIRE: BI NAS PRIMORALO U DUX-
MANQUER A UN DCVOIR. NOSTI POMANJ ARI. 

LA SCNTCNEE SERA EXEEURC*E OSURIACHESE IZVARSHITI PO« 
NONOBSTANT OPPOSITION LAK SVAKOGA PROTIGOVORA, 
OU APPELLARION QUCLCON- AH POZOVA. 
QUE. I 

CITEZ-MOI DCUX AMIS QUCL- IMENUJTE MI KOJAGOD DVA 
CONQUCS. 1 PRIATELJA. 

2 ) Samostavna (SUBSTANTIFS) JESU. 

On, qu*1quun, quiconque, cbacun autre, un autre ̂  
1'vn, f autre, un et t'autre, autrui, pertoune, 
rien, 

$ . 1 5 7 . On JEST JEDNO NEODRED;ENO ZAIME, IVEKSHI-
NOM, KADA SE NC UZNOSI NA KOJE IME ZLAMCNUJUCHE 
KAKVU NMOX, STOJI U RAUXKORA JEDNOBROJU. 

3 ) Quelaue, 

§. 155". Que\que, queiquet, ZLAMENUJE KAO certain 
NEODREDJ*NO SOBSTVO, ALI STVAR, POTRIBUJE SC U OBA« 
DVAMA BROJIM. 
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quand on est vercueux. | kada je kripostan. Ako-li je givorenje razumljivo od xenske glave, obicsaj pripustita za on potribovati xensko pleme u jednob roju. 
Ouand on est jolie Ma- Kada je , Gospodicsna ! dcmoisellc! on nc l'i- csovik lipushan, poznaje gnore pas. se. Est-on faite de maniere a Je sam-li ja tako uesinje-

deposer ie trone? t na, dapristoljcrazkitim? §. Ij8- dobiva kojput prida sc /' s'izpustkom, 
fon. 1) Kada slidi za tt, si, ou. On parle d'unemaniere,ct Drugacsie se govori, a Ton agit peut-etre heu- inaesie sc diluje reux. I Si Ton savoit tout, on Da bi csovik sve znao , saurait , ou Ton peut- znao b i , kadi bi esestit etre hcurcux. I mogo biti. 2) Za que, kada siidecha besida od r, koj glas od a dobiva , pocsjmijc. On apprend plus facilement Lakshc se prima ono shto ce que Ton comprend, sc razumi, nego ono que ce que Ton necoui- shto sc nc razumi, prend pas. Ako-li za on slidi le, la les, postavlja sc misto ton u reesenim dogodjajitn on. Misto: j Reci: Si Ton la laissait faire; Si on la laissait faire. Je crois que fon la liroit; Jc crois qu'on ia ' liroit. 

§• l 5 9 - Q'^lqutm, qu*lqumt, kada ni je pridru-xeno samostavnom, zlamenuje niki, nitko, nikoj, neo-dredjeno, i onda jc br̂z xcnskoga plemena. Quelqu*"un a eru, quc tou tes les planetcs son habi-te*es. 
Ako-li se ovo zaime uznosi na samostavno, «0 

Niki jc virovo, da susve obtekozvizde naseljene. 

On est toujours content, I Csovik jeva vik zado voljan, 
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tribuje se od stvarih, i sobstvah u jeduom i drugom 
plemenu. 
J a i vu quelqti:s-unes deccs j Vidio sam. n i k o j e o d o v i h 

femmes savantes. j mudri xenah. 
<Juelques-uns de ves freres j Nikoji su me od vashe 

m'ont assurc. I bratje uistir.iti. 
§. 160. Quiconque, ko jgod , svaki, potribuje se 

samo od sobstvah, i t o muxko u jednobroju. 
Quiconque eonnoit les hom- { Kojgoti pozna je Ijude, ma-

mes a pas dc confiance | Io u njima imade zau-
en eux. 1 fanosti. 
M o x c sc vindar u xenskom spolu potr ibovat i , ka

da je bistro govorenje od xenske glave. 
Quiconque de vous sera j Kojagod od vas bude do-

assez grande, asscz for- | sta go lema, dosta jaka. 
te etc. | 
Bilixka. Ne valja za ovim zaimenom postavljati z7, 

od kuda ne bi dobro r e k o : quiconque fera une faute, 
il sera pitni. §. i*Si. Chacun, cbacune, svaki, u jednobroju ne 
potribuju se od stvarih, van kada se uznose na sa
mostavno ime. 
Dieti rendra a chacun s e - l B o g c h e svakome povratiti 

Ion ses oeuvres. j polak njegovih dilah. 
1) Zaime slideche za chacun stoji u vechbroju. 

II čtoit a p ropos , que nous j Biashe doba , da se vra-
nous rendissions chacun j ti svaki k' sebi. 
chez nous. j % 

2) Za ovim zaimenom slidi leur, lenri, kada o n o 
stoji prid vladanom besidom. Vladam besida zovesc 
o n a , s'kojom vrimenosics, ali shto drugo vlada. 
Alexandrc voulut , que les | Aleksandro h o t i , da ista 

' bžtes memes, et les mu- j xivina , i zidi od gra-
railles des villes temoi- [ dovah posvidocse sva-
gnassent, chacune, a leur j ka na svojnaesin svoju 
maniere, leur douleur de j xalost varhu smarti 
la mort d'Ephesrion, j Efestiona. 



Ciceron,' t t Virgi le , ont | Cicerun, iVirgil io imadu 
chacun dans leur gcnrc J svaki u svr^ern pleme-
rout ce qu'il faut pour J n u , sve, shto jc triba 
fosmer de grands hom- ( za iicsiniti velike Ijude 
me* cn prose , et cn J u prosto-i pisno-slovu. 
vers. | 

TJ ovim izrcesenjim chacun stoji prid vladanim ime
nim leus, dans leur, tmt ce que. 

Ako h stoji za vladanim, pita za sobom sen, say 

STS. 
Ils apportoicnt tous des \ Douosishe svi prikazalishta 

offrandes au Temple , | u hram , svaki poLk 
chacun selon s e m o y e n s , | svojih moguchstvah, i 
et sa devotion. | svoga bogbljubstva. 
Kada pak vrimenorics s'nic$im ne vlada, bolje se 

posta VIJU za chacun , son, sa, ses, nego leur, lenrs. 
Les anciens Patriarchcs re- i Stari Patriarhe kraijevashe 

gnoient, chacun sur sa | svahi varhu svoje obi . 
ranhlle, J teli. 

Les juges ont oppine ch > 1 Sudci su sudili svaki p o -
chun seton ses lumieres. | lak svoje svitlosti. 
§ 162. Autre, itn autre d i u g i , jedan drugi p o 

stavlja se od sobstvah misto une autre personne. 
]'aime mieux , que vous j Draxe mi je , daste csuli 

l'ayez appris d'un autre | o d d rugoga , nego o d 
que de moi . J mene. 

Dautres le diront micux | Drugiche bolje kazati nc-
que nous. | go mi. 
§• 1 6 9 . Autrui drugi nego ja, ti, on.*» ne ima 

bioja ni plemena, postavlja sc misto un autre, des 
utres, i ima prid sobom vavik de ali a. 
M ne faut jamais insulter \ Ne valja se nikada srni hati 

aux malhcurs d'autrui. j tugjoj nesrichi. 
Nc faites pas a sutrui ce \ Nccsini drugome , shto 

quc vous ne voudricz j ne bi h o t i o , da sc tc-
Fi*s, qu'ou vous Sc. j bi uesini, 

I % 



Buduch da autrui shtogod neOdredjenoga zUmc. 
nuje, ne ntoxe za njim sliditi son, sa, ses, leur , letin 
ako ne imadu spolja uza se de, a, i ose. 
Ii esc beau de defendre j Lipo je za drugoga se 

les interets d' au t ru i ; j uzet i ; ali ne vaija bra. 
mais il n en faut point i niti njegova prignuija, 
defendre les passions. 1 

Nous rCprčnons les defauts | Mi hulimo drugoga fo. 
d 'autrUi, sans faire a t -1 manjkanja brez gledati 
tentiori a ses , o u a leurs | na njegove dobre kak 
bonnes cjualrtčs. j vosti. 
§. 164. Um t autre, lune Tantre; les imf $ les 4* 

tret, les unes, les autres*, ova zaimena zlamenujii 
diono uznoshenje medju vishe sobstvah, koje chesh iz 
prilikah slidcehich naj bolje razumiti. 
L e feu, et feau sc de- | Oganj i voda skonesivjn 

truisent 1'un raut re . j jedno drugo. 
Deux aniinaux de m£me j Dvoje xivene od iste vai-

espece nc boivcnt pas j ste ne piu karvi jedno 
le sang l'un dc fautrc . | drugoga. 

Les Chretiens devroient | Karstjani miali bi se 1'u. 
t'aimer les uns les au-1 biti jedan drugoga. 
tres. j 
Ako-li su ova zaimena raztavljena: rautre, u-! 

kazuju vishe sobstvah, ali s tvarih, od kojih jurve 
biashe shtogod rceseno: 
La mauvaise fortunc est | Zla sricha koristma je cso-

plusavantageusea.fhom j viku nego d o b r a ; ona 
me que la bonne : 1'unc | sluxi za ucsiniti ga po-
sere a le faire rentrer | vratiti se u sc istoga ,ova 
cn lui m č m e ; T a u t r e n c j ne sluxi mnogo putah 
sert souvent qu ' a fen-—. nego za uzoliti sc. 
crgueillir. | 
Odkuda nc valja ova zaimena pomisha t i ; razlika 

chesh bolje poznati iz ovc p r h k e : Polynice, etEtio-
ele se tuerent lun V autre, hoehe rechi : Polinikso i 
E teok lo ubi jedan drugoga, a l i : Potnice, et Etfo 



*$9 
c}i se ttihent lun et lautre hochc rechi , da su %z 
nbjii svaki sam sebe ; u poslidnjem razumku kod nas 
potribuje sc jedan, i drugi, 
v §. 165. Personne ni tko u jednobroju muxkoga ple
mena s'tajnoricsi ima ovaj zlamen: 
personne if est si instruit | Nitko ni je tako nauescn, 

qu'il n' ignorc encore | da /orh mnogo stvarih 
bien des choses. ne zna. 

Personne ne sa i t , s'il est | Ni tko ne zna, jeli dos to -
digne d 'araour, ou de | jan Ijubavi ali nazloba, 
haine. I 
A brez tajnoriesi zlamenuje nikoj, niki, quclq 'un 

i ost, 
]'ai peine a croi re , que | Mucsno virujem, da je 

mon ami ait mal parič l moj priatclj od koga 
dc personne. j zlo g o v o n o . 
Odkuda rechichesh: 

Personne n'cst plus heu-1 Ni tko ni je srichnii od ove 
reux que cette dame. | gospojfc. 
Xenska vindar glava ima r ech i ; 

Personne n'est plus ser-1 Ni tko ni je vecha s lux-
vante que moi. j kinja nego ja. 

Personne n*est plus que | Ni tko ni je vishe nego ?a 
moi votre tres-humble j vasha priponizna s.ux-
servante. > 1 } benira. 
Ako li se personne\ uzimlje kao samostavno ime 

ostaje svegier xenskoga plemena pod ziamenom sob
stva. 
Je ne connois point de | Ne poznam ni tkoga, ne 

i t r s o n n e s , je ne sais { z-.am nikoja , fcoj je 
aucune p e r s o n n e , qui | zadovoljim , csestitii , 
soit plus con ten te , plus | nego o ra gospo ja , ne-
heureuse , que cette f go ovi gospodin. 
Dame, que ce M o n - \ 
sieur. { 
§. 116, Rien muxkoga plemena o d stvarih samo 

izumljeno brez ne zlamenuje shtogod, piko p stvar, 
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Vtisbto u zlameuovaiiu potvardjivom a s'ne nishta. 
Rien n e s t constant dans j Nishta ni je stahio u xi. 

la- vie. | votu. 
J e nc dis r ien, je ne par- j Nc velim nish ta , ne go 

ie de rien. j vorim od iesesa. 
II nous a defendu de rien 1 Pripovidjcno nam jc shto* 

recevoir. j god uzeti. 
II ne fauc jamais rien faire | Ne val/a nikada nishta nesi* 

contre sa conscience. \ niti protiva svojo; svisti. 
Est-il rien de plus beau ? j 

3 ) Kad pridavna , kad samostavra jtsu slidecba i 

Aucm, attemne; pas u*, pas une-, plat; nni, nufle] 
na au re , dlmtres; tel, telle; pludeurs, tout. 

§. ,67. Au.un, ausune s tajnoriesi zlamenuje nitko} 

n'jedan, bfez tajnoriesi , h j 
Aucuu de CesAiessieurš ncjNijedan me ne pozmje od 

me conno i t , ni aucur.e; ove gospode, i n.jedna 
de ces dames . J od ovih gos poj al i . 

De toutes les nation dela :Od svih narodah zemlje 
t e r re , il r /y en a aucu-j nijednogi ni j e , koj ne 
n e , OjUi n'ait une ide'ej ima nadmisat barem za-
au moins confuse de la| marshenu od Boxanstva. 
Divin i t e . 

D e tout ceux , qui profes- !Od svih o n i h , koji izpovi 
sent i 'Atheisme y en a-j daju Bezboxstvo, je-1? koj, Lil aucun, qui parle se-] koj za zbilja govori? 

ne u cement 
Cet te h n g u e n*avo?t enco-;Ovi jezik josh^ ne im.tfhe 

re aucuns termes pourj nikakvih besidah za ovo 
txpri!v,er cela . J izrechi . 
§. 16H. Pas un, pas me nijedan , nitko niese jacse> 

nego aucun 
Poznate-li koga od ove go> 

C<>nnoissez-vou5 quelques-
un de ces Mrs r je n'en 
connois pas u n , pas u n ! noga cigloga.. 
seu l . 

pode? ne poznam ni je«* 
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N11 i 1 e lemrae ne peut sc 
prometre un bonheur 
constant. 

.Nijedna zena ne moxe si 
obechati jednu stalnu 
esestitost. 

HILIXKA- NITI u francezkom jeziku kada se uzimlje u žlanren«. 
vanju NLKAHTV BEZ-KRIPOSTAN , ima oblicsje prilavnoea imena . 
NOTRE MARCHČ EIT NAL, Nash je p*zar nikakav . 
Notre convention est nul le. Nasha ;e pogodba bezkripostna, 

nikakva . 

§• 171. 1"» autre, d''autres, drugi potribuje se na raziics.te nacsiue od sobstvah, i stvarih. 
*o;ci une autre plume d'au-|Evo drugo pero, drigihbli* tres crayons! j dobilixnjakah. 
Ce atest pas l u i , ces t unjNije o n , jedan drugimi j i 

J)c tant dc g ranima? res- il Medaju toliko ricsoslovicah 
n'y en a pa« une, qnjj ni jedne ni j e , koja je soi t sans delam, brez pomanjkanja. 
§. 169. Plus, ni, nishta visb°, potribuje se mnogo putah misio izpathtan h besidah. plus d'argcnt, plus damis, Ni pinczih ni priateijah vishe. Plus de societe avec les Ni je vishe druxtva s'or*kirn. 

mechants , 
Quand on n'a plus d'argent, Kada ni je vishe pinezih, cn n'a plus d a r s i s . ne ima vishe ni priate

ijah . N'aj:ons, ou n'ayez plus de N e m o j m o , nemojte vishe 
societe avec les mechantis. m̂ .ci druxtva s'opakim . §. 170. Nul n ; , k o muxkoga plemena misto perscane 

samo u jednobroju misto nahodi. Nul nest innoce±.t devant Nistko ni je pravedan prid Dieu; nul ne soit s'il Bog'm nitko ne zna jeli 
t st • digne d'amour, ou dosiojan ijubavi, ali na-de haine. zloba • Ovim isrim naesinom t. j . samo na pitanje tko? po

tribuje sc uulle u xenskom plemenu ; a u drugom do-gocjaju misto uulh bolje se potribuje aucune. 
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autre QIU m-a dit cette 
nouvelie , 

T o u t le monde veut etre 
heureux en cette v ie ,e t 
en 1'autre, 

JI sc vengea des unse tdes 
au t res . 
A d'aqtre mon a m i , 

kazao ovu novicu. 

Sav suit xeli biti csestit u 
ovom i u drugom xivle-
nju • 

Osvetishe se nad j e d n i m , i 
drugim . 

T o moxesh komu drugom n 
kazati moj priatelju . 

| Envoic ibien d ' u n e a n t r e j T o j e josh v ishe . 
'= I I en a bien faite d 'autres , Jcsh je gora ues in io . 
JS 11 dit d 'un, et fait d autre, Govori ovako,a csini onako. 
| JAllerde cote , e t d ^ u t r e , Klatariti s e . 
£[11 y en ad un , et ri'autre , I m a zla i dobra ujedno . j 

Comme dit 1'autre. Kako onaj ve l i . 
§. 1 7 2 . Mirne isti sam , oni isti , i ost. Kada 

stoji prid samostavnim, ukazuje, da je sobstvo, ali 
stvar ona ista, od koje biashe govorenje. 
L e merne h o m m e , la me- Oni isti csovich, ona ista 

me f e m m e , xena« 
Les memes h o m m e s , les Oni isti l jud i , one iste 

memes femmes . x e n e . 
Ako-li stoji za samostavnim, govorenju samo daje ve-

chu s n a g a . 
Jcsu-Christ nous fait une Isukarst nam postavlja za-

loi d'aimer nos ennemis kon za ljubiti iste ne-
m e m e s . priatelje. 

L e Francois est une Ion- Francezki je jezik mucsan 
gue difkiie pour les za iste F rance te . 
Francois memes.. 
Mirne kad.i sr^ji misto aussi takogjer, de pfas, sa 

v ishe , ju(Qu'auxi i osr. vechbroja ne i m a . 
Les animaux> les plantes. Xiv ina , dubi isti btahu U 

broju L-oxanstvah fgi« 
ptianskih. 

meme ctoient au nom
bre des divinites Egy-
pt iennes . 

L a ciuestion, <jui t ra i tedu Pi tanje , koje razloxi od 



pluriel du pronom mi
rne , est tres-dimcU pour 
ceux me me qui savent 
la langue, 

vechbroja zaimena mirne 
jest vele muCšnO josh 
za one , koji naj bolje 
jezik z n t d u . 

Suprotivnim pak nacsinom u slideehim govorenja 
vars tam, i prilicsniih meme dolazi u vechbroj. 
Quelles charniantes demoi -Koje lipe divojke { to su 

selles, ce sont les gra-i iste ljubexljivosti« 
ces m e m e s . I 

Ces instructions sont ex- T o su plemenita poduesc-
cellentes: ce sont les!e-j nia , to su ista shtivenja 
cons memes de la vertu.J kr ipost i . 

Nous-memes, vous mimes, Mi i s t i , vi i s t i , oni i s t i , 
eux-m^mes,el les-memes. | one iste? 
Kakono god d'autve, tako i meme u razlicsirim do-

godjajim csini razlicsire razuimke. 
Etre a meme , metre a me 

m e . 
Je ne suis; pas toujours a 

mčme de faire tout le 
bien que je vondrois . 

Vous eies a meme de lui 
rendre ce serv ice , 

Ce sera toujours un plaisir 
pour m o i , si je me trou
ve a meme de vous ser-
v i r . 

Metez-moia mčme de vous 
convaincre de mOn ami-
t i e . 

Ma chambrc est tapissee de 
m e m e , tout de meme 
que la votre • 

Jai cru de mirne que vous, 
qu* il etoit facile d'ap-
prenrlre cette langue . 

Si vous en usez bien en-

Biti u moguchs tvu , posta
viti u moguchs tvo . 

Ja ni sam vavik moguch 
ucsiniti svaka dobro,ko-, 
je bi h o t i o . 

Vi mu moxete ucsiniti tu 
l jubav. 

Moja cfae radostbiti '[vavik, 
ako vas mogu posluxi t . 

Postavite m e u maguch-
stvo za pridobiti vas od 
moga priateljstva. 

Moja je soba nastarta bash 
kao i vasha. 

Ja sam mislio kao i v i , 
da je lahko naucsiti ta j 
jezik. 

Ako se budete dobro izka-



vers l u i , il en usera de 
meTne envers vous . 

I l en est de meme de la 
jeunesse que d 'uncjeunc 
p l an t e . 

D e meme que la ciremol-
le re^oit a'sement tou-
tes sortes de figures, de 
meme un jeune h o m m e 
recoit facilement to i res 
les impressions, qu 'on 
veut lui d o n n e r . 
§. 173 . Tel, telle n i k o j , a , m n o g ' , a , takvo trkva 

zlamenuje nacsinom neodredienim sobstva i stvari. 
T e l seme, qui souvent ne MnosJ seje, koi-druaga ne 

recueille pas* | xerje. 
Te ls rient aujourd' hui , Mnoei se smihu d a n a s , 

qui ne riront plus de-: kcjise vishe sutra smi-

zivafi prema n j emu , i 
on che prema vami. 

Mladost je kao mladi pri
sad ( mladica.) 

Kakonogod mehki vosak 
prima lahko• svake varste 
oblicsjah , tako prima 
lahko jed^n mladich 
svaka utishtenja , kcja 
mu se daju* 

m a m . hati ne budu. 
Je ne me scroh jamais at- Ne bi se nikada nadao 

tendu a tm tel arfront. tr=kve sramote. * 
Ostale razumke , k: j - tel, telle d;:je, naucsichesh 

od obicsaja. 
Conoissez vous un tel . 

une telle? 
T a n t o t il mange chez Mr 

un t e l , tantot chez Me. 
une telle. 

U n h o m m e tel que vous 
devoit a voir plus de soin 
de sa reputation. 

L e proverbe d i t : T e l mal 

Poznate-Ii vi toga i toga, 
tu i tu ? 

Drugda blagu je kod toga 
i toga G n a , drugda kod 
te i te G os poje. 

Jedan kao vi morao bi se 
vishe starati za svoj.: 
p os hren je-

Prislovje veli : k.ikavgospo-
t r e , tel valet; telle vie!" d i n , takva s luga , kako-
telle f in ; tel a rbre , tel voxivlenje , t*kvasme.rt, 
fruit. I kakva vochka takvo voche. 
§> 174. pluricurs m n o g i , n*ko;i, uzeto kao samo-

stavno potribuje se samo cd sobstvah, a kao pridavno 
i od stvarih* 



Plusieurs ont ete trompe*s Mnogi su se privarili h<*? 
en voulent tromper les tijuch, privariti druge, 
autres. 

I I y a plusieurs a n n e e s , I m a vishe godinah, da se 
qu 'on le dit. j govori. 
§. 1 7 5 . Tout brez samostavnoga imena zlamenuje 

sve' 
Nous devons tout faire j Moramo sve ucsiniti za 

pour Dieu. 
T o u t dcpcnd de la bonne 

education« 
Ako-li je skupa sa samostavnim , zlamenuje 

T o u t Chretien doit sc re« Svaki Karstjantn mora se 
noncer soi merne , por-, odricsiti sama sebe , no-

Boga. 
Sve visi od dobroga odhra-

nenja« 

ter sa c ro ix , et suivrei 
son divin M a i t r c 

siri tvoj ±,rix, i našli 
dovari svoga boxanstve 

i noga Meshtra. 
Tout zlamenujuch posve, ciiovito , sveako ostaje ne« 

prominjivo osin prid xenskim pridavnim imenim, ko
ja od h ne izreesena ali sku»glasnika, poe< mlju • 
Cette Demoiselle est tout Ova se je Gospodicsna 

autre. posve preminila. 
II parle tout haut, clle parle O n govori posve glasno, 

tou t b a s . I ona posve t i h o . 
Tout afFabIe,tout honnete 

quc vous trouvez cette 
dame, ellc a cependant 
peu d'amies. 

Vetre amie est toate con-
solee, cllc etoit toute 
honteuse dc s^tre trom-

Kohko mjudnu , koliko 
poshicnu nahodice ovu 
gospoju, ona vindar nc 
ima priateljicah. 

Vasha pnateljica biashe po
sve razvescljcna, ona bia
she posve ostavijcria. 

pec. 
$. 176. La plufart vechi di, potribuje vrimenorics 

u vechbroju, ako nc slidi samostavno u jednobroju. 
Le senat rut partage, 
La plupart vouloicnt quc... 
La pluuart dc monde dj j . 

Staroshstvo bi raziiljcno. 
Vcchi dil hotiashc, da . . . 
Vcchi dil svita govori, 

K 



Govorili sJrim mu d r a g o , 
budite vavik. ul judni . 
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Quoi que ce so i t , que le 
monde di:e ou pense 
soyez honnetc et vcrtueux, 

Govorio svi t , ali mislio, 
shto mu d r a g o , budite 
uljudni, i kripostni 

f)ua:id on a rempli fidele- Kada csovik izvarshi virno 
ment son d e v o i r . o n se sv<s.ju duxnost m a l o , se 
met peu en pcine , de stara od dojduchih, bilo 
q ,oi que ce soit quiar- sthomu d r a g o . 

. r ive . [ii 
Ako li imade uza se tajnorics, zlamenuje rze« nishta. 

J e ne mc plains jamais de 
quoi que ce s o i t . 

Ja sc na ni shto nc tuxiflii 

La plupart des hommes J -Večni dil ljudih v e l i . 
disenc. .-, . x f . -

4 ) Qd Zaimenab imajucbib za jobow-que* 

5. 1 7 7 . Qui:que:ce soit, qui que c e / / / / k o / m u dra* 
g o , potribuje se u jednobroju od plemena samo mux« 
koga sobs tva . Brez tajnoriesi zlamenuje - quiconque, 
quelque personne que ce soit 
A oni ce s o i t , que vous 

parlicz soycz toujours 
honnite. 

On a rčpctč milic fois a| Ponovi lo se je hiljadu pu« 
ces enfants cfčtrc tou-i . tah ovoj di$i , da budu 
jours poiis cnvcrs qui sa svakim uijudna, bio 
quc cc f u t . I komu, d r a g o . 
b'tajnoricsi zlamenuje nitko, personne. 

•Qu\ que cc soit ne in' a Ni tko mi ni jc od vas go-
parle de vous . vorio . 

Je n'ai parle dc qui que Ja ni sam od nikoga go-
cc so i t , v o r i o . , 

On ifa jamais encendu d i - N i je se nikada e s u l o , da 
r e , qu i l cut fait de la jc ikada koga razsat-
pe ine a qui quc ce f u t . d i o . 
§. 178 . Quoi que.ee soit, quoiquece fut, potribuje 

se samo od stvarih muxkoga plemena u jednobroju. 

http://que.ee


Ssns application 6h ne peut Brez nastajanja nishto s c 
bien apprendre qnoi que ' ne moxe dobro pr imit i , 
ee soic , ni exceller cn ni u iesemu var.hovati • • : 

• qiioi que ce soi t . 
I 7 9 - Qiioi que muxko bez vechbroja POTRIBUJE 

s e samo od stvarih. 
Csinilo se shtomu dra^o , 

jednom v^lja urnrirj. 
Shtogod esinish, s h t o i ^ d 

govorish, shtogod mis-
lish, uznosi -ve na .sla
vil B o x j u . 

Ouoi qu'on fasse, il faut| 
mourir un jou r , 

ČJnoi que VOUS fasšiez , DE 
quoi qtie VOUS PAR-liez , 
a quoi QUE vouspensez , 
RAPPjrtez tout a la g b i -
RE de Dieti . 
$. i g o . Quelque... que u vechbnVu dobivi .r, k a d a 

se na samostavno IME uznos i , b i i o SIMO oli ^skupa 
s'pridavnim IMENOM. 
CLIELQUES riehesses , QUCL-.imali, koja m u d r a r o , KA-

QUE; grandes riehesses, 1 komu drago vcika bc -
quelques riehesses .im-, gistva-, ne bud*te i z p M -
menses tjue vous aycz , ž u i , ( J u d i ) . 
IIE soyez pas, vairi. , . 
Ako-li TE uznosi na pridavno ime s a m o , ne ima 

vechbrop' , i stoji kao prir iesak. 
QUE!qtie-Sayaius que soient jBila kakomu dr.^go pame-

ces M Š V . I tna ova G o s p o d a . -
(Juelqiie ^ e r t u e u s e s que Bile kakomu drago, kripost-

soient ces d a mes* ne ove G spoje . 
§. i g i . Qn*l quz , quelk que) queU que, quella 

que potribuje se o d sohjtvah I st ivrih . 
Les savents quels qu*ils M u d r i , bili koji mu d r a g o * 

soient, ignorent bien des mnogo stvarih n e z n a d u . 
• CHOSES. 

QUE!!ES QUE soient LE ofTresiBila koja randrago niidlJ?'. 
cfun enuemi , il ne FAUTJ nja nepriatelja, n e va i la 
pas s'y FIER imprudemmentJ SE LUDO nanje pushtat i . 
§• 1 8 2 . fjtcl^ue, i, qirlq>ie*.* ca? imaju isto z l a m e -

hovanje, ali se-drugacsie- potribuju. (^uchjir... que 
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(£ L A V A S H E S' T A. 

Od Vrimenericsih (verbes.) 

$. iS?, "^" r imenor ics jest onaj dil govorenja, kop' 
izgovara dilo uesinjeno ali primljeno od podloge; aH 
tak-ogier stalex i s te , k a o : Jacqucs rnarche, Jakov Ide 
Laurent est \uni, Lovra jc pedepsan. Pedloga iliti pod-
med zeve se o n o , shto je na pitanje tko, ali shto 
vrimenoricsi pod loxeno , iliri' jest ono sobstvo a l i 
s t v a r , cd koje se govori', to jest o n o , shto d i lu jc , 
ol i dilo prima, ili o n o , csesa stalex vrimenorics uka
zuje , Jac^uet, Ldurcnt jesu podloge od vrimenoriesih-
tnareber , etre \ttni. T a k o ravno: Du pain, des legu-
mes, de Vecu etoient tcute Ja ntunuure des. sclitaires* 
Yruch , socsivo,. voda biashe hrana pustinjakah , pain, 
legames , eau jesu podloge vrimenoricsi etoient. [ 

§. 1 8 4 . Feko-se-god imena na rszlicsite naesine u-
drugim i drugiru padanjim' potribuju , tako se vrime
noricsi posebnim nacsinom kroz^svoja vimena vode-;, 
ona pri m?in spole, ovc dobivaju sobstva; 

potribuje s e , kada udilj z* ptefpe slidi samos ta rno j 
ako-li ga ni je odma za n j i m , nego prid n j i m , ali 
tekar za vrimenoricsi , uzimlje se quel que, ^ / / e TJ.J4*. 
p u e ' q u e rang que vousoc- Bili u kojoj m u drago 

cup ie r , queiques riches- esast i , imali koja m u 
ses q u e v o u s a y e z , soyez' drago bogatstva , budite 
toujours modcste , ct a £ : svegjer , krotki i lju-
fable. 1 I . bežni. 

N'ayez point de vanite de Ne budite ludi s'vashim.' 
vos riehesses, quelles qu* bogatstvim ( blagom ^ 
elles soient. i bila , koja m u drago. 

0 
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i) PARVO SOBSTVA, 

Jednobroj. Vechbroj. 
J'e - ja , mu s, mi. 

J aime, Jesutr a:mi,aimie.Nous aiment jnous sommes aimi,iesl 
jaljubiaijja sam ljubljen,a.mi l jubimo,mi smo ljubljenec* 

2) Drugo Sobstvo* 

T«, t i . . vous, vi. 
Tu aimes, tu es aime", (e, Vous aimez, vous ites aimis, (et* 
ti ljubish, l i s i ljubi jcn,a. Vi l jubi te , vi ste ljubljeni > e. 

3) Trecbe Sobstvo. 

J/, eile, on, on , o n a , ono. Ils, elles, o n i , one. 
JI aime , it est aimi, lis aiment, ils sont aimis. 
on l jub i , on je ljubljen. Oni l jube, oni su ljubljeni. 
elte aime, eile est aimfe. Elles aiment, elles sont aimees, 
ona l jub i , ona je ljubljena, one l jube , one su ljubljene. 
tu aime , on est aime, etc. 
ljubi s e , ljubljeno je. 

§. 185. Dite se vrimenoricsi na pomoehne (verbes 
auxiliaires) , csineche ( verbes ac t i f s ) , tarpeche (ver
bes passives) , nijednostrane (verbes n e u t r e s ) . Csine
che i nijednostrane vrimenoricsi razdiljuju se na 
redljive ( r egu l i e r s ) i neredljive ( i r regul iers) . Druge 
su zaimenive ( p r o n o m i n a u x ) a druge zaminive ( r e -
ciproques). Od kojih malo kashnjc ponase. 

Od Nacstnalf. ( modes , ) 

§. 18c». Vrimenoricsi imadu razliesite naesine za 
shtogod izrechi , aliri ukazati. 
LI) Infiuitif nesvarsheni naes in , koj dilovanje, ali sta-

lex stvari brez broja i sobstva ©l»chinski izgovora, 
i zlamenuje« 



i56* 2.) Jndicatif, kazajuckmacšin^ kojšadashnje,proshaste 3 

i doshaste stvari odlucsno ukazu je 
3) Imperatif:, zapovidajuchi naesin > ko] zapovid . 

proshnju, ©pomenu, ali pripovid izgovara. 
. 4.) Conjonitif vexuchi naes in , koj u pomoch vezni«' 

kah slideche s'pridodechim vexe izreesenje , tako 
da poslidnje razumka ne daje , ako se od njega 
pridhodeche odcipr. 
Infinitif ima shest razlicsitih vrimenah ( t e m p s ) tri 
/ednost ruka , i trrsastavljena. Jednostruka vrime-
ria jesu slidechat ' \ -. -. 

J.) - Infinitif kao ; parler , ierbe , govori t i , pisati. . j ; 

2.) PartUIpe Present, kao:parlant , e 'cr ivant , govorechi, 
plsajuchi. 

3.; Participe passe, k a o . parie, eerit, govor io , pisao 
Vnmena sastavljena j e su : 

1.) passe de Vlnfinitif', kao : avoir parle , eerit, imati 
govor io , pisao. . • 

2.) Passe des partieipes, kao : aj&r.r parle , eerit, bu-
duch govorio, pisao. s 

3.) Futur de T Infinitif, k a o : devant parle r, ierire, ima-
juchi govoriti, pisati. 
Kazajuchi naesin (indicatif) ima deset razlicsitih 
vr imenah: • • • , 

I.) JLe Present, sadashnje : je parle, fecris, ja govor im, 
ja pijhem. ' 

2.) Le rehtif, kao: ' )e parlois, j'ecriv$is , lorsqu> t ja 
govorih , ja pisali, kada. -

3.) Le Difini, kao:' je pariti, jimvis, hier &c. ja • 
govorih, ja pisah jucsera. 

4.) Vindefinikao : fai parle > eerit govorio s a m , pi
sao sam* 

5.) L' AhtVrieur, kao : j-avois'< paril, eerit, lorsaut... ja 
biah govor io , pisao. ; -

6)L'\Anterieurdefitti\ k a o : feut parle, eerit, ja biah 
gčivorio, pisao. 

7.) Le Futur, kaO: je parler ai, fhrirai, govoriti chu 
pisati chu. * 



§.) Le Futur passč k a o ; fourai parle', krit, budem 
govor io , pisao. 

g.) L? Conditionnel, kzo:- je-parlerois, f icrirois , go
vorio b i , pisao bi . 

IC.L? Conditionnel pasit, k ao : faurois parle, eerit,) bio 
L« Conditionnel plus-passč, kao: j * e/m* for/e*, EVRRLUPIO 

. . . . b i govorio., 
bi pisao, 

Imperatif ima i samo jedno vr ime. 
Varlez, čerivez, govori te , pishite. 

Votijnnctif ima* eseriri vrimena a td: 
j . ) Lte piitent k a o : je parle, que f krive, da go

vorim , da pisnem. 
2.) V imparfait k a o : que je parlasse, jecrivisss, da 

bi ja govor io , pisao. 
3) Le par fait kao : 5«* faiei parlč, eerit, da- sam ja go
vor io , pisao* 
4) Lf plus aue-parfait kao : %ue'j'eusse parle, krit, da 
bi ja bio govor io , p i s ao . 

Bilix.7-ZL razumiti ova vrimena valj i naucsiii i$te vrimenoricsi 
kako su nixe postavliene . 

Od Pomofhnib Vrimenorhsih (Verbes anxiliaires.) 

§. 1 8 7 . Ove se tako imenu ju , jere se u pomoch 
' njih ostale vrimenoricsi kroz svoja vrimena prdvode 
iliti prigiblju. U nashem jeziku prigibijemo imena i 
vrimenoricsi , a drugi erine polak svoga jezika. Daje 
Della Bella i O. Stulli nikoju raz l iku , ali se ona i-
mena potribovat ne mogu ako ne s i lom-

U Francezah kao i u nas ima dvi pomoehne vri
menoricsi : avoir i m a t i , i etre b i t i . 



I N F I N I T I F . 

Pretent. 

d'avoir , 
k avoir, 
$our avoir , 

ktre , 
d etre, 

a etre, 
tour etre, 

IMATI, 
ZA I MAT J . , 
23 IMATI, 
ZA IMATI, 

BITI, 
ZA BITI , 
ZA BITI , 
za BITI, 

f A K T i c i F E Trescnt. 

etant, IMAJUCHI, A , E , BUDUCHI, A, E. 

P A R T I Č I Tasse. 

e*ti, i m a o , BIO-

Tassi de V I N F I N I T i f. 

Mvfir tu» avoir iti, OVOGA VRIMENA u NAS NE IMA, nego blizu 
DONOSI, KOLIKO imao imat, imao biti. I ost. polak sobstvah; 
ovomu JE SLIDECHE PRIKLADNO : 

Pats( DES P A R T I C I P E S . 

ayant eu , ayant ete, BUDUCH IMAO, BUDUCH BIO. 

Futur de F I N F I N I T I F . 

itvant avoir, devant etre, MORAJÛ H IMATI, MORAJCEH BISI 

Vrimenu de V I N D I C A T I F. 

Singulier' 

?*i» 
tu as, 
il a, 
iljle a, 
on a , 

je suis, 
tu es, 
U est , 
eile est, 
cn est, 

Present. 

'jednobroj. 

JA IMAM , 
TI IMASH, 
ON IMA , 
ONA IMA , 
IMASE, 

JA JESAM. 
TI JESI. 
ON JEST. 
ONA JESR. 
JEST. 



Tluriel.. Vechbroj, I5J 
ntus avons , 
vous avez, , 
tis t nt, 
tihi ont, 

nous sommet, 
vius etes , 
ils stnt, 
elles sont, 

mi imamo, , 
vi imar«, 

oni imaju, 
one imaju, 

mi jesmo« 
vi je«e . 
oni jesu.. 
one jeiu. 

'favti s, 
tu avoit, 
il avoit, 
eile avoit, 
on avoit, 

Singulier. 

'ietois, 
tu ettis,, 
il et'it, 
eile etoit, 
tn etoit, 

Tluriel. 

Relatif. 
'J ednob.roj:. 

ja Jmah, ja biah-
ti imashe, ti biashe.' 
on imashe, on biashe. 
ona imashe, ona Masne« 
imashe se, biashe. 

Vechbre-j. 

nous avtons, nous ettons, 
vous aviez, vou* tftiez, 
ils avoient, ils etoient, 
elUs avoient,, elles eteient, 

mi imahomo, 
v'; imahore, 
oni imahu, 
one imahu, 

mi biahomo« 
vi biah te. 
oni biahu. 
one biahu« 

J eus, 
t& eus, 
il. eut, 

Singulier. 

je fus, 
tu fus, 
il fut, 

DijinL 

ji imah, ti ima, cn ima, 
Jednobroju 

ja bih. 
ti bi. 
on bi. 

Pltcriel. Vechbroj. 
nous eumes, 
vous eutes, 
ils (urent, 

nous fltrnes, 
•vous futes, 
ils furent, 

mi imasmo, 
vi imasrc, 
eni imashe, 

mi bismo. 
vi biste, 
oni bishe. 

Jat 
tU as 
H a 
nous avons 
*>vus avez. 
Us ont 

Singulier Tluriel. 
\fai 

J 
Is 

Jndefini. 

tu as 
,il a 
/nous avons 
\*ous avez, 
* ils ont 

Jednob roj i vechbroj. 
ja sam bio-
ti si bio. 
on ie bio.^' 

ia sam imao, 
ti si imao 
on je imao, 
mi smo imali , mi smo bili, 

ste imali, vi ste Lili. 
OHi su imali, oui su bili. 

K. 2 
/ mi 

I v i /01 
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>54 J&tc-r?ew\ 
- , I • / 

javofs yjkave!s \ • biah imao, bio. 
tu avoit (tu avois., I i biashe imao bio. 
/; avott ^ il avoit \ >n b ashe imao, bio» 
nous avtom nous avtom trni biahorno imal i , bil i . 
vous. aviez, ivous aviez 1«' biakote imali, l i l i . 
ils avoient J//; avoient / j i i i biahu imaii* bili.. 

Anterieur defini. 

jeus \j'eus " ja sam bio imao, bio.. 
tu eus i tu eus- / t i si bio imao, bio. 
li tut Ail eut •<£ on je bio imao., b i o . 
nous eumes s./nous eumes -Z, mi smo bil i imali, bili. 
tous eutes ivtts eutes I v i ste bili kmali, bili . 
ils eurent Jils eurent Joni su bili imali,. bili . 

Futur. 

faurai, ie terai, ja chu imati, bitr. 
tu auras, tu ser as, ti chesh imati , biti. 
il tura, il sera, '\ on che imati, biti. 
ncus aursns, nous serons, mi chemo imati, b i t i . 
vous aurez, vous serei, vi chete imati, bit i , 
ih anront, Us stront* oni che imati, biti. 

lutm passL 

faurai sfaurai \}a bule m imao, bio. 
tu auras itu auras / t i budss-h imao, bia. 
il aura J\H aura - C \ 0 B b\tde i m. o, bio. 

aurons Z Lnetts aurons )mi budemo imali biLi-
vous aurez, \vtus aurtz i r i badne imali , bili . 
Us aurons 'ils auront Joni budu imali,. bi lu 

Cottditiinnel. 
'Jaurois, je serois, ja bi imao, b i o . 

tu aurois, tu serois, ti bi imao, bio. 
// auroit, il seroit, on bi imao, bio. 
»or»r aurionst nous sertons, mi bi imali, k bili . 
vous aurUz., vous seriez., vi bi imali , bili. 
ils aurient^ it; ser^ient, e» i bi imali . b i l i . 
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tu auroit 

U aurott, 

nous aurions 

vous auriez, 

iis auroient 

f eut se i« eus se* 

U tht 

nous tuitiont 

•%/tus eussicx. 

Us eussent 

Coitditionnel .pasti. 

i 
L55 

\1 aur$ts 

'tu surois 

,il auroit 

nous aurions 

ivous auriez 

1/7/ auroient 

ia bi biu imao, 
ti bi bio imao, 
on bi bio imao, 
mi bi biti imali, 
*l bi bili imali, 
•ni bi bili imali, 

Cdndithnnel plus - passe-

\ 'eusse V 
i tu ffsses I 

AU eut . \ 

ja bi bio imao, 
ti bi bio imao, 

mao, . - Ion bi bio 
n$as eussions mi bi bili imali, 
vous eussiez. 

ils euvscnt 
.vi bi bili imali, Joni bi bili irruli, 

bio. 
bio. 
bio. 
bili. on. 
l i l -

bio. 1 io» 
Vi o. Ui. 

i ti. 
bili. 

M P £ R A T I F. 

ate, 

au U ait, 
ayo»s,-
ayez., 

fuili ayent, 

sots, 

qu il soit, 
soyons, 
soyez. 

auils sotent, 

imai, 
nr a ima, 
imaimos 
imaite, 
neka imaju.) 

budi. 
neka hude. 
hud i m o. 
budite. 
neka budu* 

C O N J O N C T I F. 

Prisent. 

que j'aie, vue \e sois, da ja imam, jesam, 
que tu aies. que tu sois, da ti imash, jesL 
qu il ait. qu i soit. da 

on im2, ^esr. 
que nous ayons, que nous soyons, da rai imamo, jesme. que r$us ajez, que vous S0y'€K, da vi imate, jeste. 
qu'ils aient, quHls soient.1 da oni i maju \ jesu. \ 

Impa rfait. 

que 'feusse, que 'e fusse, da ia imah* bih. 
qtte tu eusses, que tu jusses, da ti ima, bi. 

qu il eut, quil fut, d̂a on ima, ! i. 

que ntus eusston*,que nous fussions, da mi imasrhOj lismo. 
que vous eussiez,quevous fussie*, da vi imaste, biste. f«'//; eussent, qu'ils fussent, da oni imashê  Hshč. 



1]6 
Parfah. 

que fate 
qne tu ales «j« U alt 
qme n. *y$ns 
que v. aye z. 

quils aient 

\que jate 
'que tu ales, 

il uit 
que n. *yim. 

\^ue v. aytz., 
)qnils areni, 

i ia sam ia imao, 
f ia si ri imao, 

.̂ta je 011 imao, 
iasmotni mali, 

ste vi imali, 
»da su oni imali, 

PIHS que pa f fait. 

) que )'eusse Ida ;a bih ima«, 

q'ue u eus es j ia ti bi imao^, 
j \ qu II ekt • . - ' d a on bi imao, 

que j eusse 
que tu eusses 
quil eut 
que n. eussiont ** ^que n. eussi<: is \» da mi bismo imali, 
qur ¥ enstiez. ique v. e>-<' cz *da vihiste imali, 
qu'ils eussent l$#7/i e/isseat da o.iibishc imali, 

Ravno orako moxe se prlgbiati. 

bio. bio, bio-. b.li. bili. bili. 

bio. 
bio. 

bio. 
bili. 
bili. 
bili-

fcsent. 
je tal, 
tu ras, 
U l a, 
nous Vavins, 
itous l ave%>, 
ils lont, 

\t lavois, 

]e le suis, 
tu tis, 
il Vest, 
nous te stmmes, 
vous Vctes, 
ils le sont, 

imam ga, 
imash ga, 
ima g a , 
imamo ja, 
imate ga, 
imaju ga, 

ja sam. 
ti si. 
on je. 
m i smo. 
vi ste. 
oni su. 

Relattf. 

\e letois, x imah ga, ju, ja biah, i o 

Present. 
i'en al, )'en suis, 
tu en as, tu en es, 
U en a, il en est, 
nous en avons, nous en sommes, 
v*ut en avez., vous en ctes, 
ils en ont, ils en sont, 

imam ga, ju, ih, ia safci, 
imadi sa, — ih, ti si, 
ima ga, — ih, O H je, 
i m . i m o g a , — i h , mi smo, 
imate e;a, —»Ih, vi ste. 
imaiu ga, — jih, ^oni su. 

\'en avois, ]"en'ytois, imah ga, ju, ih, ja l»ial*> i 



J. 188* Avec negation. S J ta-jnoricsi. 1 N F I N I ! IT. 
Frtsent. 

ir pas , tfetre pas, \ . . . . 

s avoir, ne pas iW, J " C " e l i t 1 ' 
it n^avtir pas , <.> nrt^e pat,, .j 

i n avoir pas a n rte pas (, . . , 

po/a avoir,p ur ne pas etre,, 

P A & T I C -I P S Present. 

•Stjtnt fas , netant pas, ne imajuchi, he bnduchi. 

Passe de V I n F j n I T I F . 

ne imao imati, ne imao biti, 

za ne imao imati, biti« 

Passe des P A R T i C I P E S. 

rfajant pas eu, nayant et/, ne buduck imao, bio. 

Futur de V I N F I N I T I F. 

^[devantpas avoir, ne devant pas stre, nemoiajuch imati, biti. 

1 N D I C A T I F. 

Present. 

•* n'ai sutt \ ne imam, ni »am, 
!* / r« »>r / ne imash, ni si, 

// nest « \ ne ima, ni je, 
*°*in'avoHs J»/ n.nesommes%[ ne imamo, n i s m o , 

*c«' navez y » W « | n 2 imate, ni ste, 
ni su 

2, i ne imamo, 
I ns imate, 
' ne iruafu. 



kelatif. 

p navit pat, je n^ettis pat, ne imah, ne biah, i ostala. 

De ji ni. 

\t n eus pas, je ne fus pas, ne imah, ne bih, i ost*. 

Indefiai* 

je n'*! pat ea, 'e na' pts t°V, »i sam imao, ni sam bio . 
ta nas pas eu, ta n as pas ete, ni si Liftao, ni si bio, i ost. 

Anterieur* 

je <***w pas eu, *e n'avnis pas ete', ne biah imao, ne biah bio. 
tuaavtis yas eu,tu n nv$is pas ttd, ne biashe imao, ne biashe bio, i ost. 

lAnterieur defini. 

fevfit pat eu. ieneus p*< ete", ni sa n bio imao, bio . 

tun eus pas eu, tu n eus pas ete, ni si bk> imao, bio, i ost. 

Faut. 

je n**u*ai pas, )e ne tirat pat, se chu imati , biti, 

tu u auras pas, tu ne seras pas, ne chesh imati, biti, i oiti 
Futur passi. 

je naurat' pai eu, je naurai p aiesš, «e bu^em imao, bio, i ost. 

Condlthnnel. 

je n"aur*is pas, ]ene serois pat, ne bi imao, bic, i ost. 

Conditiomel passe. 

jerfaurois pas eu, je ria%rvs pas ete', ne bi bio imao, . bio, i oit' 

Canditkmel plus-passe. 

e ne as se p.ts ea, jeaJitsje^as ete', ne bi bio imao, bio, i 



* 5 0 
I K P E R A T I F. 

»"ti* P**> n e s o t $ p a t * n 8 ' m a ) » \ n e budi. 
•qu'il nait pas, qull ne soit pas, neka ne ima, n«k* n? bude. 
Utajiš pas, nes*ytns pas, n« imaimo, ne budimo 
£aj*ju pas, ne S4yex pas, ne imajte, ne budite. 
0'ils n ayentpasfiičils nestient pas, neka ne imaju, neka ne budiu 

C O N J O N C T I F. ' 

Priselit. 

meje nase pas, que je ne soi s pas, da ne imam, ni sam, i ost. 

Imparfšit. 

que )enseusse pas, queje ne fus se pas, da ne imah, bih, i ost. 

Par fait. 

qv.ejenaie pas eu, queje n'aie pas ete , da ni sam imao, bio, i ost, 

Plus que parfait 

queje neussepas eu, queje n eussepas ete, da ne bih imao, bio, 1 orc-

Na Ovi isti naesin moxe se kroz sva vrimena pro-
voditi: \ 

Prisent. 

je ne Pai pas, je ne le suis pas, ne imam ga, ju, ni sam. 
iu n* l'as pas, tu ne Pes pas, n e i m a i n g a , — ui si. •1 ne l'a pas, il ne 1'esr pas, ne ima g a , — ni je, i ost. 

Mlati/. 

3«n; 1'avois, je ne Petpis, ne imah ga, ju, ne biah, i ost. 

Takog je r : 
Present. 

X utu ai pas, je n'en suis pas, n« Imam ga, je, ih, ni sam, i est-



l6o 
Relttif. 

je n'en avois pas, je n'en erois pas, »e imah ga, ie, ih, ne biah , i ost, 

Bilixka. Itako si ko'e vr : me s'koii>m ricsi pori vishe p ĉse 
priznati u pa1 v<> n -on̂ tvu, tako- imash u o-»alim napridovati jj 
pusnajuch od polah i /aim- a i , koia se izpushtit imaju, i fjj 
dajuch, k^Ja se h.n>z b iae i o tala. potajno napominju. 

J. 1S9. Avee interro K.ton, s'pitanjem. 
I N D I C A T 1 F . 

present. 

aj-je (izrec,;;. e*-'suis-je- (suix), 
as tu, es-tu, 
a-t-il, est.il, 
a t eile, on. esr-elle, on, 
avons-aous, som nes-nous, 
avcz-vous, ete;s voas, 

imam li ia je sani-li ja ? imasii-ii ti j e-i-li ti > ima ii on je.lj on > ima-ii ona, se Je-li ona, jeli ? imamo-li mi jesmo li mi ? imat-li vi, jeste-li vi? 
ont-ils, elles, sonc-ils, elles, im.ju-ii oni,one, jesu-li oni 3one' 

eavois-je, avois-tu, 

eus je, 
eus-tu, 

a i - 1 9 eu, 
as-tu eu, 

etois-je, 
er.ois-tu i 
fus je, 

fu»- tu, 

ai-ie ete,, 
a.s-tu etč, 

imah-li ja, 
imashe li t i? 

imah-li ja, ima li ti, 

biah-li ja ? 

biajheli ti ?'i osti 

bih I i ja' 
bi-li ti ? i ost. 

Jndsfinu 

jesam-li ja imao, 
jesi-li ti imao, bio ?• 

bio i i ost. AntcrUuf. 

. 1 vois-je en, 
»vois tu eu, 

avois-je hh , biah-li ja imao? bio? 
avois-tu ete, biasheJit i iman? bio? fost. 

http://est.il


Anierieur de fini* 

eirs-je eu, eus-je e"te, jesam-li ja bio imao, bio bio ? 
rjus*ru eu, eus-tu e t e , jesi-li ti bio imab.^bio bio \ i ost. 

Futur. 
aurai-je, serai-je, hochol i ja imati, b i t i ? 
auras-tu, seras-tu, hocfc«sh-li ti imati, b i t i? i ost. 

Futur passe* 

aurai-je e«, aurai-je ete, btdem-Ii ja imao, bio ? i ost. 

CcnJitionneL 

aurois-je, serois-je, bi-ji ja imao, bi- l i ja bio ? i ost. 

Condltlonnel passe. 
aurois-je eu, aurois-je ete', bi-li ja bio imao, 
aurois-tu eu, aurois-tu ete, bi-li ti bio imao, 

Conditionml pltts-passe* 

eusse-je tu, 
«usses-tu eu, 

eusse-jc ete , 
eusses-tn ete, 

bi-li jabio imao, 
bi-li ti bio imao, 

cussions.nous eu, eussioas-nous ete , bi.li mi bili imali, 

Ovako SE prigiblje: 

bio? 
bio ? i ost. 

bio? 
bio, 
bili ? i ost. 

l'as-tu, 
1'a-t-il, 
cn ai-je, 
en as-tu, 
en a-t-il, 

en suis-je, 
Tes-tu, 
1'est-il, 
en suis-je, 
en es-tn, 
eu est-il. 

imarn-Ii ga.ju ja, jesam-li ja? 
imash-li gu, j u ti , jesi-li t i? 
ima-li ga, ju on, Je-li on? i ost 
imam-Hga,ju,ih,ja, jesam-li ia ? 
imash-li ga,ju,ih ti, jesi-li ti? 
ima-li ga, ju, i h o n , je-li on ? i ost. 

S. J90. MŽME VERBE avec negation: S'TAJNORICSI. 

Present de L' I N D I C A T I F. 

^»-jc pas, 
pas, 

• e suis-je pas, ne imam-Ii ja, ni sara-Ii ja ? 
n'e$'tu pas, «c imash-li t i , nis i l i t i ? i ost. 
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Relatif. 

n'avois-je pas, nVrois-je pas, ne imah-li ia, ne biah- 1! ia, 
navois tu pas, n'etois-tu pas, ne imashc-ii ti, ne biashcl i ti i osr. 

Difini. 
rrVus.-je pas, ne fus-je pas, ne imah-li ja, ne bih-Ii ja l 
iVeus-tu pas, ne fos-tu pas, ne ima-li ti, ne bi-li t i ? ios?. 

IniefinL 

n*ai-je paseu, n'al-je pas et<*, ni sam-ITiaimao, b io? 
n'as-tu pas. eu, u'as-tu pas ete , ni si- li t i imao, bio? i ost^ 

Anterieur. 

n'avo;s>5e pas eu,n'svois-J2 pasčte, nebiahdiia irrao, bib ? 
a'avois-tu pas eu,n'avois-tu pas e'te, ne biashe-ii ti imao, b io? i ost. 

Anttrieur defini* 

&'eus-je paren, a'eus-jepas e'te, nebih-li ja imao, b i o ? i ost, 

Futur. 

n̂ ura-je pas, no serai je pas, nechuji ia imati, k i t i ? i ost-

Futuv fosse-

n'aurai;/e paseu. n'anrai-je pas ete', ne budemjli jaimao, bio? i ose. | 

Conditionnel. 

B'aurois-je pas", neserois-je pas, ne bijli ja imao, b i o ? i ost. 

Conditionnel fassL 

ft'aurois-je pas eu, n'aurois-je pas ete', ne bi jli ja bio imao, bio ? i ost« 

Conditionnel pius-ptsse, 
rt'«u*e>je pas eu, r'eusse-jepas ete, ne bi jli ja bio imao, b io? 
&'eusses-tu pat eu, n'eusses tu pas ete , ne bijii ti bio imao, W ? i 

\ 



X52 Ovako chesh prigibati; 
ne Pai -je pas , »e imam j H ga , ju , ja , 
Ven a i - j e Fas, ne imam j H g a , j e , i h , ja? 
jie le su is - je pas , ni saraj l i ja ? i ost. 
u'«n suis-je pas , ni samj l i ja ? i ost. 

Nikoja za vhlanje varhu le, en, y. 
Le. 

§. 1 9 1 . Etcs-vous toujours le mcilieur ami de mon frere? je ne Ie suis plus; je nc Iccois hier; jc le fus plus d'un an, jc l*ai etc jusqu' a) a ces jours si jc favni« cre plus tot, jc serois bien content; je Ie se-rai toutc ma vie; jc faurti ete trops long temps pour m m bonhcur, s'il est vrai, qu'il mc trahisscb). Etcs-vous encore content de votre clarccin? Je le sarois encore, si jc savois s ) mieux fouer d), et jc 1'aurois toujours tt6, si j'avois en de la musiquc; vous ne croycz pas, que jc lc sois; vous ne croyiez e) pas, que je lc futsc: vous nc crovez pas, que je faic jamais ete; vous nc rouliez f) pas croire g) que jc 
Tcusi.e jamais etc. 

a) do danas. b) izdaje, c) da bi znao. d ) igrati, udarati na parstoudaricu. c) ne bivirovali. f) nc bi hoti.i. g) virovati. Od ovuda vidish, kako sc le vavik na shtogodprid-hodeche uznosi, shto vindar u nashem jeziku ne na-hodish. 
En. 

Voici Mr N. , etcs-vous toujours de ses aruii ? Non Monsieur, je n'cn suis plus j'en etois encore hier j'en fus plusieurs annees, fen ai £t6 trop lo»g-temps. Etes-vous dc netre entreprite? J'en serai peut 
etre, mon frere cn sera sans doute aussi; il aura 
aussi ete hier dc vos jcux. Etcs-vous contente de cette mandoline z)? J'en serois contente, si favois 
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de belic musique: j 'cn auroisece contente , si je 1'avois 
ene p u s to t b ) J c ne pense p a s , quc vous en soyes 
con ten te ; ces Messieurs ne pensoient c ) p a s , quc 
nous fussions de vos amis; leurs soeurs voudroicnt d), 
qu'ils en fussent aussi; elles sont fachces e ) qu'ils. 
ifai«nt pas ete de tous nos plaisirsj nous voudrions 
f ) au is i , qu'ils en eussent ete plus souven t . 

a ) Mandul in , vceha tambura . b ) p r i a . c ) ne mi-
sl ishc. d ) hotiii bi« c ) one se sa rde . f ) mibihotil i . 

Y 

Etes-vous souvent dans votre jardin? J'y suis or-
dittairemcnt tous les matins, J'y etois encore a dix 
heures. J'y fus trois fois hier. J'y ai que]qucfbis ete 
un jour en t i e r ; si j 'y avois ete a l i i h e u r e s , j'au* 
rois cu bien du plaisir. La servante sera-t-elle pcut 
etre au marche A)? Lile y sera sans doute b), ou 
aura ete ce matin. Mademoiselle votre soeu r , eile y 
est-elle a la comedie c)? Eile y seroit sans le mau-
vais t emps ; eile y auroit ete h i e r , s*il n'avoit pas 
fait si fioid d). Est-cllc pour quelquc chose dans cc 
commerce c) ? Je pense, TIU*ellc y est your un quart . 
Je «e pense pas , qu'elle y soit pbur beaucoup. Est-
elle toujours aussi souvent chez notre voisin? Je ne 
savois p a s , qu ,elle y fut si souvent. Je ne crois p a s , 
qu'CLLE y ah ete hier. Je voudrois / ) qu'elle fut au-
jourd*hui a la maison; 'auroisvoulu, qu'elle y eut ete 
hier. 

u) T a r g , sajam, h) brez stimnje. c) gluma , prika
za, d) da ne bij bilo ovako studeno f) druxtvo. f) 
xelio bi. 

; OD ssinthlh Vrimenorksih {verbes ettifs), 

f. 1 9 2 . Csinecha vrimenerics zove s e , koja podlo-
gu shtogod tvorcehn ukazuje, i ima u nashem jeziku 
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vavik cscmrto padanje na pitanje koga ali thta ? n. p« 
je loue cet enfemt, ja hvalim ovo dite. 
ve-tre ami eerit une lettre, vash priatelj pishe knjigu« 

U ovim p ihkam, ako pogledash, vidi chesh lahko 
esetvarco padanje, i esincehu Yrmcnorics, kada si na 
pitanje koga hvalim* s k to fitbe? odgovorish. 

Prigiban/e rešljivih Vrimerterictib. 

f. T93. Francezki jezik na esetiri varite redljive 
vrimenoricsi razdiljjje; parve izhode na 1.) rr, kao: aimer, t-uery ljubiti, hvaliti. 
3.) iry > * finir, benir, svarshiti, blagosoviti. 
3.) $ir, devoir^ rccevoir, morari, primiti. 
4.) re, «* vendre, plaire , prodavati, dopadati sc« 

Izgled parvoga Prigibanja na ct aimer. 

Present de i/I N D I C A T I F. Taime, ja ljubim. nous airaons, mi ljubim*. tu a i met, ti ljubish. vous aimez, vi ljubite,, il aime, on ljubi. ils aiment, oni ljube. eile aime, ona ljubi. elles aiment« one ljube. en aime, ljubi se. RtUtif. 

Parnois, 7» I/ubiah. nous aimions, mi ljubi a hom«< tu aimois, ti 1/ubiashe. vous aimiez, vi liubiahote. il aimoit, on ljubiaslie. ils aimoient, oni ljubiahu. 
J'«Jimai, j« aimas, 11 aima, 

Iai *u as **) il a 6 5t> 

ja ljubih. t ljubi. 
«n ljub]. 

ja sam ti si ea ie 

nous aimimes, mi ljubismo. 
vous aimates, vi 1/ubiste. 
ils aimerent, oni ljubis4it. 

HUfini. j ) nous avon«̂.1 mi smo d / jj > vous aves g/ vi ste \ ils ont '5 y «ni su U) 
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ANTTVIM. 

3'avois 
fu avois 
i l avoit 

^ .v /a biah 
"g >ti biashe 
'« ' on biashe 

nous avtom «)fl» biahomo 
vous aviez g )vi biahote 
ils avoient *« Soni biahu 

T«us 
tu eus £1 eut 

mA% bih 
*£ Iti bi "«3 4on fri 

Anttrieur it fini. 

nous eiimes r «<,nu bismo 
vous eutes g (v i biste 
ils eureat '« \oni bishe 

Futur. 

J^almerai, 
tu aimeras, 
SI airaera 

J'aurai 
te auras 
i l aura 

ja chu 
tu chesh 
on che 

OJa 
J 5" 
' « i o n bude 

budem 
budesh 

nous aimerons, mi chemo 
vons aimerez, vi chete 
ils ainaeront, oni cKtT~^ 

Futur passe. 

.£ \ nous aurons 
;S j vous aurez 
{•j ) ils auront 

Conditionncl, 

- | mi bndemo 
g / v i but?te 

"« Joni budu 

J'aimerois. 
to aimereis, 
i l aimeroit, 

J'aurois 
u aurois 

. I aurok. 

J'eusse 
tu eusses 
II eiit 

ja bi 
ti bi 
un bi 

£1 nous almerions, mi b! 
£ > vous aimeriez, vi bi 
m \ ils aimeroient, oni bi 

€^niitionnel pat si. 

nous aurions j Trni bi bili 
' vous auriez g >vi bi biii 

«?on bi bio .H^ ils autoient '« ^ oni bi bili 

( j j j a bi bio 
g >ti bi bio 

Cenditionnel plus-pasji. 

•j p Vi bio 
t=\ti bi bio 

[on bi bio 

. o ) nouseussions - ' m i bi bili 
•p t vous eussiez g 'vi bi bili 
P ils eussent '«3 Ioni bi bili 



I M P E R A T I F . 

aime, 

qu'H aime, ljûi. 
neka oQ ljubi, 

aimons ljubimo, mimez, ljubice. qu'ils aimenr, neka ljube. 
Conjonctif Pfesent. que /'aime, d«i ja ljubim* que nous aimions.da mi ljubimo. que tu aimes, da ti ljubish, que vous aimiez, da vi ljubite. qu'il aime, da on ljubi, qu'ils aiment. da ©ni ljube. 

Imp/trftiu 

que ̂ almssge, da ja ljubiah, que nous aimassioHs.damiljkibiahoroo qne tu aimasses,da ti ljnbijshe, que vous aimassiez,da vi Ijubiabote qu'il aimlt, da on l̂ibiashe, qu'ils aimassenr, da oni!jubiaha. 
Parfalt. 

que qu q« 
ie j'aie .#da sam ja ©1 que rcus ayons da 
e tuaiesgSda si ti 'Jč S que'.vous ayez £ > da 
'il ait *n) da je on ~ \ pu'ils ajent ' « ^ d a smo mîT| 

ste vi £ 
. .2.1 

SU CIK — ' 

Plus-aue-favfdll. 

que r>*isse .̂̂da bih ja bio 0*yquen. ecssionŝ j/da bism.mib..j } que tu eusses g , da bi ti bio 3 >que v. eussiez g >da biste vi bilifs > qu'U eut "rt̂dabionbio «?\qu*ils eussent S dabis.honibiliJlV 
S 'pitanjern. 

aime-je, aimes-tu, aime-til, 
ljubim-li ja / ljubish.Ii ti? Ijubi-li on ? aimons-nous, aimez-vous, aiment-ils, 

ljubimo«Ii mi? ljubite-li vi % ljube.li oni?j 
Matif. 

aimois-je, ljubiak.lt /a? aimicrs-aeus, ljubiahomo-Ii mi? iost. 

http://ljubiak.lt
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Izgled drugega prigibanj* na Ir, finir. 

Prisent de L* I N D I C A T I F. Je finis, 
tu finis, il huit, 

ja svarshivam, nous finissons, mi svarshivam*. 
ti svarshivash, vous finissez, vi svarshi vate, 
oa svarshiva. ils finissent, oni svarshi vaju 

Rektifi 

Je f sissois, ja svarshivah, nous finissions, mi svarshi vahomo. 
tu finissois, ti svarshivashe, vous finissiez, visvarshivahore. 
il finissoit, cn svashivashe. ils nnissoisnt, oni svarshivahu. 

T>$fini. Je fini«, tu finis. ti finir, 

ai 

ja svarshih, nous finimes, mi svarshi«mo« 
ti svarshi, vous finites, vi svarshiste. 
on svarshi, ils finirenr, oni svarshishe. 

Iniifini. ĵa sam nous avons m̂ismo j tu as 'p/ti si svarshivo,.vous avez *5 >V\ ste svarsbivalh' il a }̂on je ^ ils ont w >ni sa ) 
Anterienr. 

.) nous avions 5 mi biahemo , «~ ) j> vous aviez •£> vi biahote « £ •> il avoit i^) on biashe ils avoient oni biahu «3) 
J'aVois ^ ja biah tu avois *E i ti biashe 

«45 
Anterieur de fini. 

J'eus aa eus il eut !ja bih yja U1I •£ >ti bi «Ion b\ 
)nous eumes )mi bismo svarshivao,(vous eutes *5*(vi biste jils eurent * )om bisbe 

svar-shivali. 
Futur. 

Je finirai, tu finir as, il fiuira 
5a chu ti chesh on cke 11? nous finirons,^ mi chemo . -g vous finires ils finironr. 2> vous finirez^vi chete * |> oni che * '£) 



FuM passe*. 

Paurai 
t u auras 
jI aura 

J * hu 
'c > ti bu 

budem 
budesh 

* V on bude 

nous aurons 
vous aurez 
ils auront 

^ mi buiemo 
S vi 1 udete 
^ oni bodu 

ConiitišnneL 

J-* finirois, ja bi 
ta finirois, ti bi 
il finiroit, on bi 

J'aurois w ja bi bio 
tu aurois 'S ti bi bio 

nous finiricns, mi bi 
vous finiritz, vi bi 
ils riniroienr, oni bi 

Ctndithnnel passe. 

o 

rct il auroit * oli bi »io " 

nous aurions 
vous auriez 
ils auroient 

A mi bi bili-
"s S vi bi bili 
* \ oni bi bili 

9 > 

«" - C \ 

II > 
UI J 

Ciniitiennel plus-paise-

J'eusse „^ ja bi bio * nous eussions J ) mi bi bili ^ y ? / 
tueusses'5 ,̂ ti bi bio « S - vous eussiez "5 > vi bi bili « £ s 
il eut on bi bio * S ils eussent * } oni bi bili "^j ) 

Imperatif. 
finis, svarshivai, finissez, svarshivajre. 
qu'il finisse, neka svarshiva, qu'ils finissent, neka svatshivaju. 

C O N J O N C T I F Present* 

que je fimsse,da ja svarshivam, que n. finissions, da mi svarshivamo. 
que tu finisses,da ri svarshivash, que v . finissiez, da vi svarshivare. 
qu5il finisse, da on svarshiva, qu'ils finissent. da oni svarshi va"u 

Imparftit. 

queje finissc,da ja svarshivah, que n. finissions,da mi svarshi vahomo 
qnetu fiiiisses,da ti svarshivashe,que v- finissiez,da mi svarshivahote. 
qu'il finir, da onsvarshivashe,qu'ilsfinissent, da oni svarshivahu 

P ar fait. 

«,ue 3-3ie 

/da sam ja ^ o que nous ayons /da smo m i ^ . ^ / 
<iue ru ?.ies—"Vda si ti £ > que vous ayez*£'da ste vi £ £ * 
qu'il i ie « Vda je on * £ ^qU'i.s aient « \ l a s u o n i " s. 

I. A 



17® Plnf-ftte-parfait. 

que j'eusse ^da ja bih.-, o" <jue n. eussions Jda bismo m i ~ ; = ) 
que tu f usses*£* xcra ti bi « > que v . eussiez *£*Ia biste v i * ? v 
qu'il eut « ^la on bi *^gW>'Hi eosjent ^^dabishc o n i , " £ $ 

^'pitanjem. 

finis—je ? srarshivam-li ja? finissons-nous? svarshivamo-H m i ? 
I ostala. 

Izgled trecbeg* prigibdttja mi o,r, deroir« 
PriStnt Je L* I N D i C A T I F. 

Je do is. 
tu dois, 
il doit, 

je devois, 
tu devois, 
i l devoit , 

je dus, 
tu dus, 
i l dut, 

J'ai 
s u as 
i l a 

ja moram, 
ti morash, 
on mora, 

nous devons, 
vous devez, 
ils doivent, 

Relatif, 

5a morah, 
ti morashe, 
on morashe, 

nous devions, 
T O U S deviez, 
ils devoient, 

Ve fini. 

ja morah, 
ti mora, 
on mora, 

nous dfimes, 
vous dfites, 
ils durent, 

mi moramo, 
vi morate, 
oni mora ju 

mi morahomo. 
v i morahote. 
oni raorahu. 

mi morasmo. 
v i moraste 
oni morasne*. 

Jndtfini. 

ja sam 
ti si 
on je 

* ? 
2 \ 

nous avons 
vous avez 

s ont 

^ mi smo 
> vi ste 
> oni su 

tAnterieur. 

J'aVois „ v ja biah ^ nous avions ^ mibiahomo £ 
tu a v o i s ^ > ti biashe g vous aviez « J vi biahote S 
il avoit )) on biashe g ) ils avoient j oni biahu g ) 



F e « s . <l 
tu eus ?g 
il eut •* 

ja bih 
ti bi 
on bi 

uinterieur definu 

£ j ncus eumes 
2 > vous eiites 
g j ils eurent 

Futur. 

) mi bismo 
vi biste 

; oni bishc 

Je devrai, 
tu dsvras 
il devra, 

J'aurai 
tu auras 
il a ura 

ja chu 
ti chesh 
on che 

. £ - nous devrons, mi chemo 
2 > vous devrez, vi chete 
g ) ils dcvront, oni che 

Futur passe. 

ja budem j nous aurons 
ti budesh 2 • vous airez 
on bude g ^ ils auronc 

; mi budemo « ^ 
^ > v i budete 2 y 

k oni budu g v 

Condiiknnel. 

J» devrois, 
tu devrois, 
il devroir, 

ja bi 
ti bi 
on bi 

nous devrions, mi bi 
vous dev:iez, vi bi 
ils cicvr^ient, oni bi 

Jaurois 
tu aurois 
'1 auroic 

J'euss« 
'u eusses »1 eut 

Conditionncl passe. 

J}ja bi bio 
g /ti bi bio 

>on bi bio 

nous ai.rions „#mi bi bili 
vocs auiiez ^ )vi bi bili 2 
m auroient ioni bi bili g 

Conditkanel plus-passe. 
}ja bi bio 0 * | nous eussions ,>mi bi bili 

^§>ti bi bio 2) vous eussiez ^ Jvi bi bili 
)oa bi bio g \ ils eussent Joni bi bili 

I M P £ R A T 1 F. 
Qu'il d o i v e , neka mora, qu'ils doivenr, neka mcraju. 

C O N J O N 
Que je doive , da ja moram, 
9ue tu doives, da ti raorash, 
Wd doire , da on mota,-

C T 1 F Prtstat. 
que nous devions, da rnl moramo 
que vous deviez, da vi morate. 
qa'ils doivenr, da oni moraju« 
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Im far fait. 

Que je dusse, da ja morah, 
ê ue tu dusses, da ti mora 
qu'il dur, da on mora, 

que nousdussions,da mi morahom©, 
que vousdussiez, da vi morahore, 

, qn 1ils eussent, da oni morahu. 

Far fait. 

Que. j'aie 
que tu aies 
qu'il ait 

que j'eusse .Oda 
que tu eusses ^ . da 
qu'il eut ^da 

sam ja o )que nous avons, ^}da smo rnid f 
si ti £ \que vous ayez da st« vi £ > 
je on E j qu-Is aient 

Flus qut parfait 

• dasuoni £ 

ja bih £ \ quen. 
ti bi S ) que v. 

on bi g ) qu , i ls 

eussions 
eussiez 
eussent 

/ ) d a mi b i smo^ 
<g >da vt biste £ 

^ da oni bishe g 

Svitanjem: 
dois-je, moram-li ja? devcns-nous, moramo-li mi ? i ost. 

Izgled esetvartoga prigiltanja na re vcndrc, 

I N D I C A T I F. 

Present. 

Je rends, ja vracham, 
tu rends , ti vrachash , 
il rend , on vracha , 

nous rendons , mi vrackamo 
vous rendez, v i vrachare. 
ils rendent , oni vrachaju. 

Relatif. 

Je rendois, ja vrachah , 
tu rendois , ti vrachashe , 
il rendoit , on vrachashe, 

nous rendions , mi vrachahomo , 
vous rendiez , v i vrachahote, 
ils rendoient, oni vrachu. 

J}ifini. 

Je rend is, j a vrachah , 
tu rendis, ti vracha, 
i l rendit, on vracha , 

nous rendimes, mi vrachasmo. 
r vous rendites, vi vrachaste. 

i b rendirenr , oni vrachashž-



Jndefim. 
» 7 1 

J'ai 2 ' 
tu. as g, 
il a e 

ja sam 3! > 
ti si jj. • 
ou je g > 

nous avons s I mi smo 
vous avez 
ils oat c 

VI ste n r 

oni su » ) 

AnUrieutm 

) ja biah ^ / 
3 > ti biashe r» . 

J'avois 
tn arois , 
il avoit B ) on biashe g ^ 

nous a v i o n s - , ) mi biahomo 2 < 

vous aviez a s Vi biahbte £ > o 
oni biahu % M 

3 
B. 

ils avoiens s 
Anterieur defini. 

J'eus ^ ; Ja bih < ; 
tu eus 3 - ti bi o \ 
il eur c ^ ou bi g ^ 

nous eumes 
vous eiltes 
ils eurent 

Futur. 

„ } mi bLmo 2 ) 
E> R . . . TI ( 
3 > vi biste SI o_> 
JB )oni bishe » ^ 

J« rendrai, Ja chu < ) 
tu rendras , ti chesh % o_ > 
il rendra, on che « ) 

nous rendrons , mi chemo < 1 
vous rendrez , vi chete j , n > 
ils rendront , oni che o> S 

J'aurai 
tu auras xj> ti budesh 
il aura ' «= \ oh bude 

Futur passe. 

Ja budem ? 2 nous aurons 
vous aurez B 
ils auront «= 

mi budemo •?* > 
vi budete n t 
oni budu 

ConditionneU 

Je rendrois , Ja hi 3 ^ 
tu rendrois, ti bi g.) 
il rendroit , on bi g ) 

nous rendrions, mi bi 
vous rendriez , v i bi " n > 
ils rendroient, oni bi ^ J 

Conditionnsl passe. 

aurois 
tu aurois 
U auroit 

| J ti bi 
) on bi 

Ja bi bio 3 
bio g. 
bio g 

nous aurions 
vous auriez 3 
ils aureitat c 
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Conditionr.el plus - passe. 

J ;eusie « ) Ja bi bio 3 ) nous eussions ^ mi bi bili « \ 
tu eusses=_/ ti bi bio %\ vocs eussiez 3 ; v i bi bili CT o \ 
il eut s cn bi bio £ ) ils eussent oui bi bit i «f) 

I M P E R A T I F . 

fends, v iachaj , rendons, vrachajmo-
qu'il rende, nefca vracha, reudez, vrachajte. 

qu'i'S rendenr , neka vrachaju. 

C O N J O N C T I F present. 

f)ue je rende, da /a vracham , que nous rendions, da mi vrachamo« 
queturendes, da ti vrachash, que vousrendiez , da vi vrachate. 
qu'il rende , da on vracha, qu'ils rendeut, da'oni vrachaju. 

Imparfiit. 

Que je rendisse, da ja vrachah, que nou s rendissions, da m" vrachasmo« 
que tu rendisses ,da ti vr.cha , que vous rendissiez , da vi vrachaste-
qu'il rendit, da cm vracha, qu'ils rendissent, da oni vrachashe« 

T ar fait. 
• - . • I • 1 r • • : >. v 

iQue j'aie « ) da sam ja ~ % que nous avons -T ) da smo mi 3 ) 
n t , . . C• i EV , . ti \ 

que ru aiesjgL da si n g. S que vous ayez ^ da .'te vi K « ) 
qu'il air F ; da je on g ) qu'ilsayent I da su oni 

Ths que parfait. 

Qui j'easse d a / A bih 3 ^que nous eussions * )^a mi bismo ^ ) 
que tu eussesS daribi p <que vous eussiez a >da vi biste Ct o \ 
qu u eut P da on bi g ;qu ils eussent c /daonibishe •» ) 

SVITANJEM. 

Hends-je ? viacham-li ja ? rendons-neus ? vrachamodi m i ? 
rendš-tu ? vrachash-li t i? rendez vous ? vrachate-i v i? i ost. 

Presen: de L' I N F I N I T I F. \ 

ajmer, ljubiti, ftnir, £varsbivati,^devoir, morati, jendre , VRACHAT̂  



Partieipe Present. 
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aimant, ljubechi, finissanr, svarhivajuchi, devanr , roora;u;hi, ren-
danr, vrschajuchi. 

Partieipe passe'. 

gime, ljubio, fini, svarshivao, du , morao , rendu , vrachao. 
a imfe , xcnsko, fiuie , xensko , due , xensko, rendue xensko, pletj»e. 

Passč de f infinitif m 
T V O T ) a i m e , f i n i , du, rendu, imati,} ljubio, svarshivao, morao, vrachao, 

Passf des Participes. 
ayaut)aime, finijdu, r e n d u , b u d u c h ) L J U B I U , ivarshivao, mcrao,vracria«. 

Futur de tinfinitif. 
(Jevant)aimer, finir , 0 o, rendre,moiaiuch ljubiti, svarshivati,vrachari. 

Jlilixka. Akoti ne bade za volju ovde koje vrime nashki iztu« 
macseno , ostaje ti prosro istumacsiti bolje ; ali sc bojim , da ne 
chesh vishe ucsiniti , ako ne na silu jezika, k a k o . 1 0 . i ja ovde 
ucsiniti morah, ne imajuch nash jezik toliko vrimenah, koliko 
ih drugi breje. 

Za vixla*je vari* svih csetlriju izgledal*, 
I. 

5 « 1 9 4 La connoissanee a) des verbes est Ie point b) Ie plus im-
poftant c) et le plus difficiie d) de toute Ia langue. La table i 
que nous venons de lire c) vous conduira f ) d a n pas g) egale-
ment srh" et aise I ) , si vous la regardez i) comme Ie fondemenr 
k) de 1'edifice i), comme la partie principale m) et Ja plus essen-
tielle n) et si vous vous appliquez o) a la bien saisirp). Voyons 
9) comment vous 1'avrz comprise r)! 

1 ) I e futur, dans toures,ies verbes, a pour terminaijons: ai , 
w, a , ons , ex , ont, comme : 

j utirat 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurer. 
ils auront 

je str al. 
tu serat . 
il sera. 
nous serom. 
vous terer.. 
ils seront, 
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j aurots 

tu aurots 

ti auroit 

nous aurions 

vous auriez 

ils auroient 

je serots 

tu serois . 

// seroit 

<vtus stri ons. 

nous seriez. 

ils seroie,it 

jLinsi, pour avoir I« futur, ct le conditiom.ci d a « verbe regu-
Jier il suffit t) d'ajuter u) ces terminaisons immeuiatcmsnt v) a. 
pres la lettre r de 1'intinitif. 

a) Poznanje, b) nabadak, piknja c) g lavn i , d) texak , mucsam 
e) koju smo ishtom sht i l i . f ) vodit i , g ) na naesin ( k o r a k ) h) 
slobodau, I lahk. i) pogledati k) temelja 1) kucha • m) ha; po-
glavitii d i l . n) bivsivea - o) truditi s e . p ) dobro razumu g) vi
dimo • r) razumiti. s) zavarsbenje, izhodak • r) aosta je . u) pri
da T I , priduxit i , primetnuti , privarchi. v) tikomice do • 

I I . 

JBx. parler, 

B . P . 

F * 

Je parler ai • f Je parler ois 

tu parler as *> 
a i tu parler ois 

il parler a n • 
o / il parler oit 

nous pafler ons !č \ nous parler to is 

vous parler ez "a S i vous pailer iez 

ils parler ont o ils parier oieat 

Les verbes, dont v ) Liafinitif est en enir x ) comme venit% 

ienir•', chang-nt y ) enir en iendrai , as, a , ons, ez , o..t, -st en 
ienirols, •//, oit, ions , iez , eient etc- je viendrai, tu j.cndras, 

il viendra, nous vitndrens , vous viendrez, ils viendront erc, 

On retranehe z) Vi final aa) dans la 4 e conjugaison, et I O N chan-
ge oir en rai, ras ,ra,rons, rez, ront dans la' }.e 

v) koj ih. x) izhodi na enir. y) okrichati. z) izpushtati. aa) 
skradnji , zadnji. 

I I I . 

2 ) Lc partieipe P R E S E N T , toujours termine a) en ant chaage cet
te termisaison en ois, ois, oit, ions, iez, oient pour fermer b) 
le relatif. 

a) izhodechi, b) obrazovati, slikovati , naesiniti. 

I S T le C O N D I T I O N N E L , oit, oit, rit, ions, F V X , o / w , C O M M E . 



Lil. 
£x parlant. 

je pari ois 
tu pari ois 
i I pa 1 oit 

nous pari iont. 

vous pari ' iez. 
tis pn i ioent. 

flt f o n cbange ant en c, / , <•, r<?*, ,. iez , er«c pour former le 
p . - en t du conjoncr.f ttiervaru c; d y a,uiuer /f , f* , 
/gu ii etc. e) p«,ze.h. 

, arlant. 

qtie je pari ? 
q«c tu pari es 
qu'il pari e 

qi:e nous pari ions. 

que vous pari 
qu'ils pari ent. 

Les verbes d? ia troLieme coniuraiso« , et ceux de Ia ^econde 
d o u 1'infiiiitif est en enir , >A;ca't.nr d) de ia ret-e au present de 
eo.-ijorctif dans -es trois, personne« du singulier, et a Ia troK-ieme 
lersoaoe du pluriel Cn chaaje aissi ant du partieipe en ons , esc, 
ent pour ie plunel du. present de Pinvlicatif. 3) D« partieipe passe, on foi me tous les temps comp->S'*<;. 

4) Du present ,e forme 1'imperatif par la simple omission des 
pronom je, nous, vous 

d) odstupati, c) izpushtanje, os |avljenje. 
Present. 

je parle. 
nous parlons. 
vous parlez 

lmperatif < 

parle ! 
parlons! 
parle; 

L?s tabkie^mes ptsonnes sont touiours les mčmes que les troi-
si^mes pe<$omies du cohjonctif; ex : qu il parle'. qu'ils parlent. 

*;) Du defini , on forme Pimparfau da conjmctif dane manleVe 
tres-naturelle en changeant Ia finale de Ia prinifre per«oone du 
du defini en sse, sses, t, ssions, sse.it: la trolsicme du singulier 
a dans tous les verbes une syilabe de n.oinsf) que les autres per-soiinesi et 1'accent ci:confiexe sur Ia voyelle -avant le t rinal , ex. f) Marije. 

que je parlasse , finisse . dusse , vendiste . 

que tu parlasses . /i at s ses , dutses , vendisses . 

qu il par lat, fini t , dit t , vendit. 

?u? nous pa-1 a sion-, tiuissions, dussions , vendisslons e t c 

§. io> . Sve ako 4 samo prigib^nja (co inVaisons ) 
izbrojismo, ima nighca nemanje vishe podrazdilenjah , 
taja se votlo imaju gledati , jere parviva vrimena 

• ^ j ° M 

http://sse.it
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( tem^s priTririfs) u o i jcdnih ovako , kod dni4 
drugacsie izhode. *| 

Parvo prigibaitje nacsinja svoja parvi va vrimena 5, 
jedan samo nacsiu, kaka se vidi kod aimer n. p . 

innnhif , p. priscat p. passe, p e-ent , den-ii . 
Estimer . estimanr , est i me , j'estime, jVsrimai. 
Donner , doni»anr, dotlRf, ie d^nne, is d -nnai . 

, Z* bolje uputjeaje iz slidechib moxe h izvoditi vri. 
mena parviva ( temps pr imir i fs ) : former, liet, ioaer 
parter , chcrcbery crišr, trmver, veitler, voyae;er* 

Drugo prigibanjc ima 4 nacsina za nacrinjati paj| 
viva vrimena, 

a) Farvi sc vidi u vrimenorisci y?/a/r, n. p,. 
»militi!', p. prc-enr. p. pa>se. pre>ent. det ini . 
Batlr, batissa nt , bari, je baris , je bat is . ' 
Benir , benissanr, beni t , is henis , ie benis. 

Ovako ide choisir , emh-eUft, jouir, r'jouir t punk\ 
refra-.cbir, s//2ž>, reunir, ressartir^ vieiUir. 

bilixk.r. Ovdi se nacsiuia sadashnie rrime (present) okrLhuc,| 

Drugi naci ia kao ; n. p . 
Sentir , btntaiir , semi , je sens , ie sentis. 
D^rmir . dormanr, ijinni , je dcrs, ;e dormis. 

gdentir,. par tir, sov tir, scrvir, c on} emir ^ serepcnsh\\ 
Kod ovih se izvodi present okricauch ZA Jiiju slovku na/, 

c) Trechi naesin kao ouvrir, n. p. 
Ouvrir, ouvrant , ouvert , j 'ouvre, j'oiivris. 
Couvrir. couvrant , co i ivr t , e eruvre, je couvris. 

Qffi*i*r sonffrir, ve'e'ouvrir, enir ouvrir* 
Ovde se okriche na 
<fl Csetvarti naesin kao ttnir\ n, p. 
"Xenir , tena:ir , rcnu , je tiens , je tins. 
je tietidrai, que je tienne , tu tiens , tu tirt«. 
tu tiendras, que tu tiennes , —**•« il tieiu , il tint. 
il tiendra ctc.qu'il t i enne , > • nous senons,n.tinmes. 
— — —- q. n. tenions , vous tenez, v . tintes. 
je tiendrois, q. v. teniez, • • ils tiennentj i s tiurent. 
tu tiendrois ec.qu'i!s tiennent, • • 

-Apartenir, msrircr.lr, ©btenir, souteuir s retenir. 
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Ovde se evir okriche na ietis za parvo s o b s t v o , a 

i t i l a su redijva, 
V enir ^ i iz njega sastavljene vrimenoricsi eontrt* 

Vftiir , ccnvcnlr , interver.ir , reverir , subvenir ^ idu kao 
i u vi imenim sasiavljenim prigiblju se u po

moch , , 
Treche prigibanjc izvodi svoja parviva vrimena na 

jedan samo naesin kao t?*Wr na svojem mistu , n . p . 
Jppanevcir , apavcevant, aper^u , j apen; is ^ j'oper(;:ts. 
Concevoir , coneevant, confu, je eonpis, jecncus. 

Kako se nacsinja futur y cenditicnnel, i pristni CI# 
hjonctif, vidi §. 194. n. 2. 

Csetvarto prigibanje izvodi sveja vrimena skoro na 
5 naesinah. 

*T* Parvi naesin kao RE?m.Ve na svojem m i s t u , r . PI 
Mendre^ gttendant, aitendu, fattends, fatteniii. 
Vtrdre , perdant, PE?RA«, /> pt?rj;>, /V perdis. 

/JRCHR, ertenire, fendre, pendvt, susptndre, rŠponditt 
b) Drugi naesin kao p/Vr«, n. p. 

HA/RE , plaisant, p/A , Y<F p/TI/r, /« 
ttmplaire, coinplaisant, cemplu, j * complals, /> cemplvt-

O Treehi naesin kao conmitre , n. p. 

Čonncitre, conndittantt ccivu, je cr.nnnis , /V e&tnusi 

Appar&ltre, apparoissant, appariij, jappavois , fapparuU 
d) Csetvarti naesin kao tonduire, n. p. 

ttnduir, oi/ruisant, eruiuit, /C conduis, cehfttisiu 
(VRT?, (uisani, RTV/F , / • CTO/, /V FIV;V//» 
])?du're, detruire, instraire, prodtlire, tradair*. 

e) Peti naesin kao plaindre, n. p. 
fk/VIOVF, plaigfidnt, plaint ^ jept.iinr, je plaignU* 
^tindre , eeigndnt , f e/«£, , ^ cei*titii 
ftaindfe , feindre , feindre, rejoinire, joittJre* 

f) Shcsii naesin kao prehdre^ n. p. 

£ ^ /WTFF? , /0 pmds) 
f ) 



ISO 
que fu 'fttafs, il pretil. 
q&i. preune^ n- pfenons. 
qu* n. prenifns, v. preštet, 
q. -v. pnii i? z % hs prtr.n;nu 
c^uils prient, 

T?ko Lle APPRENDRE, cerppfMre, MSAPPRENDRT > RT*\ 
PRENDVE , /«rpr » ir<f , Vtr? 

Poglavita Pravila varhu prigibanjab vrimenoricsik 

£ 196. 1) Kada parvo tobi tvo kojega vrimena iz. 
hodi na e mukli , u drugom dobiva y, a t eche je (| 
dna lo parvom OfcUt tre. he-a sobstva t̂e Ctmparfetit 
conjenetif. . 

a ) Ako psrvo sobsrvo koga vrimena izhodi na / 
ali x9 onda i drugo dobiva s a i r , a rreche m .stoj 
s, ali x, prinia / . 

;) Koj zna , * h roje rceseno u §. 194. razumiche, 
da vrimenoricsi u vechbioju ka fclovu J pnmaju joshi 
ti vrinjenim reiattf, i j rešeni du conpentif n. p. essayets 

ftssayms, oit y jwjfj » «j es$ayim>, i;r>«« essajliez, i/r 
essatmt. K o v i m a pridaj v«r^ vidiri, bix<iti. K* 
ho se pak pishu, vidismo na svojem n m r u . 

4̂  U sobstvim ist m isuh vrimenah vrimenoricsi 
izhode che na TER primr-ju josh jedan z, n. p. prim 
JE prjpif, « / , o?/, ;;o?/j- prii&fts, vous pritez^ a\A 
nous priiotjs, que vous ptiieti* 

C lama lilixev)a varhu razlicsitih vritnenoriesih 
parvoga Prigibanja . 

§. 197. Parvo prigibanjc imaic 6 varstah vrimena 
riesih, k oje shtogod mnesna za pocsimajucuc imat 
inogu . 

I) Parva varsta ima prid zadnjo m stavkom E muki' 
koj u vishe vrimenah i sobiivah minjanje p o d n o s i , n.p 



tU 
inener, j * ntenerai, es, a; ons, ez, ont; je meni* 

foif, ois , o/f; crc. 
tnenapt9 je menois , r>n-, o/**; ž̂mr, *vs, ru'*;//. 

jermen*, a&e mineš, qu'u mene, nniis •»&•' 

»/»e «O7/i m r ni on s , »̂e itfitf meniez; je mite, tu 
$tnetj tnlnc, nous mnions, r"ivr menez, i ostala . 

Sva se ccxina d jxc , kida znašli, da Jc e o tvoren , 
toliko piton za njim xen»ka slovka sroji, t. j . u ko« 
jo) sc e nc csuje, ey es y ent, i onda dobiva nadslo
vak texki e n p . 

se p-omeaer, je me pramene, tu t$ promhie*, il se 
šfppfenp, ih se pr»meneut, i ost. 

Ovde imash priiiku sititi se onih. koja smo na 3 .*_§.• 
nepomer.ui , da sc ent, nika:'a u tr tehem tpjptftl 
vechbroja nc izgovara ako ne sam t, l.ad za njim sli
di besida pocsimaiucha od samoglasnika, s'kojun bi 
se imao u izgovsranju svtzar i . 

2) Druga varsta jest od enih , kojs u nesvarshenam 
lucsmu, (inrinirif) imadu nadsNvat oshtrt , ali smota-
ni, parvi se okriche na texki kao cider , ceciant, je 
me, je čedni, regner, rf«na»t, jer:gne, adrugiosraje 
ne promi n/cn u s vira sobju-im i vrimenim: mil r, m&-
knt\ rve e, je mete, je mbai^ i osr. 

2) Trecha je varsta vrimcnorichfi izKodcchih na 
/er, i ter. Kod ovih u sobsivhi i vrimenim, u k t j i -
aa se s mo a izgovor t i , imash s ! ovo pridvostrucsiti 
kao appeler, acbeter, j\ippelle, fachett? aii e rads lo-
viti n. P. / 'ippeie, facbete. Zadnji jc naesin bolj , je
re, ima vLhe vrimenoriesih, koje ovo isto porribu« 
jo, n. p . 

PrenJre, romprendre, v enir, tenis- etc. 
ptenant, nous prenont vous prenez, is privent, mi

sto iis prešinem, que je prhie ( p r e n n e ) es, e, quils 
pment 4 

7 en ant, que je tihe, es, e; quils tiinen t e t : . 
Vladar ova poslidnja polak jaesega, cbics^ja bolj« 



cscsh pisari , kako šmo na svojem mi stu pisali: gtte 
je preme, i!s prennmt, je tiens; i osr* 

Polak ovih p r o m i n a h zna j , kada vrimenorics pita-
rje nzda rx i , da dobiva texki nadslovak, pak se izgo
vara, e mukl i . Aime-jel riaisne-je pas? ai-je l ljubim-h: 
imara-li ? 

4 ) Csetvarta varsta jest od onih, koje izhode NA 
ter; ovakve prid a, o , rž, za uzdarxati svoj glas do« 
bivaju pod r kvakicu (cedi i le ) c n. p . 

Place-r, je piace, tu places, etc. je phcois, je pla> 
$ai i ost. 

5 ) Peta varsta uzdarxi vrimenorieri izhodeche na 
ger, koje prid *t, o , iv, za ncizgubiti svoj glas pri-
maju e mukli . 

( a nc gaguns) vous gnge%, ils gagent; je gageais, 
je gage ai, nous gageames, vous gageates, i ost . 

6) Na shestu varstu spada juvrimenoric.-i izhodeche 
na ayer, oyer, uyer k a o : froyer, ut>ayer, essuyer. 
Ovakve ricsi ekrichu y na i u vrimenu reesenom fu
tur, i conditionnel; kakono i u present de Cindicatif\ 
i vu conjmctif, u jednobroju de Vimperatif, i u vech. 
broju trechega sobsva: 

Essayer, essayant, essaye, fessa'e, j^etsajai. 
fut. fessaie ••'mi, as , a , en s, ez, ont. 
eond. jess-AS eni s, eis, oit, tens , iez, ment. 

pres. jesSaie, e s , e , ils essaient, ešsajfons, essayez. 
cor j . ^ue fessaie, es, t \ ftčifs essaient, %Ue n$ essaf 

ions, iez. 
En,ployer , j'emploie , fempte^ai* 
fnt. femphitrai, as, a e t c 

COnd. jen,ploiero!s, o/j , c;* etc. 
pres. jempioie, es, e , etc. 
imp. errphie, au'il emploie, .cuils ermphier.t. 
con j j'emploie ,es ,e ,que nous emphyions ,iez 3etG. 
/ j / « ) f r , j essuie , j'essuyai. 
fnt. fesjuierai, es, a , cns, e% ont • 



cono4. fesm'eroif% ois, ost, Uns, *Vz, o/«*«*. 
prcs. feasme, e-J , e /// essuent, nous ess$ty ur, vous rr«« 

hup. n»*/7 essui?, fjils emuent^s£tmyr*ns ,eswyet• 
COrrj. */«t* jCsuie , ev, <?, «#'/7$ etSitSent, qa> nour et-

supns, iez. erc. 
TJ spodobnim vrimenoričsim moxe se u v r imen im/«-

jf/r z conhtionnel izpustit pik misto njega posta
viti ž s'nadsiovkom smotanim n. p . / e s s a i r u i , femploi-
t »i, fessotrois, i os t . 

PviglavHvmp. Kada imperatif za sobom vlada 
alijv, primaju sve vrimenoricsi parvoga prigibanja , i 
one drugoga, koje u sada^hnjem (p re sen t ) izhode na 
e mukl i , s 'ovo s. n. p. 

Voila d'excelie:ites p*mmes! dmmes-en d ton frere t 

portes-en d tes amis. Tu sais ok est ma chamhre, 
prtes-y tet livres. 

Ako-li za en,y slidi infinitif, koj s*ovima riericam 
vlada, s mista ne ima • n. p . 

Ttt a perdu mon livre t envoie en acheter nn autre* 

Od tarpecbib Vrimenoricsih (verbes passifs.) 

%. i o# . Taraecha vrimenorics supr^tstoii cs inechoj , 

Prisent. 

TIri plachen, a, e. 

?aai. de. L' I N F I N I T I F . 

lVoU' etre P VI.' c j payee, imati biti plachen, a.j % 



P A R T I E I P f. Present. 
Etaru RAYT?, pa f^S feuLich plachen, a, o, 

Passe det P a n i C i P I 5-

3yaat eBe payc, payee, buduch bio plachen, A, «*. 

Futur de L' I K F I N I T I F. 

devant etre paye- psyie, imaiuch biti plachea, a, o, 

Titnu di L' I N D I C A T I F* 

Present. 
suis payL*, paj-ae, 

tu es paye, če, 
ji est paye, če , 
ou est paye', 

ja sam plachen, a, o. 
ti si plachen, a, o. 
on /e p aciiea, a, o. 
plachsao ie. 

Plurlel. 

jMous spmraes payes, payces, mi smo placheni, e, a. vous t? 5* PAYVS, ees, vi sta placheni, e, a. 
ila sont payes, 

JVtois 3 
tu etois > pay. 
il etoit ) 
ncus etioas 
vous etiez ^ payes, ees, 
ils etoient 

Je fus j 
ru fus K paye, ee, 
i l fut J 
aous fumes \ 
vous futes £ paye's, ees, 
&s furent I 

oni su placheni, e, a. 

ja biah p-achen, a, o. 
ti biash? plachen, a, q. 
on bLshe plachen, a, o . 
mi biahomo placheni, e, a, 
vi biahote plachsni, e, a. 
oni biahu placheni, e, a. 

Defini. 

ja bih plachen, a, o. 
ti bi plachen, a, o. 
on bi plachen, a, o. 
mi bismo p acheni, e, a, 
vi biste placheni, e, a« 
eni biske placheni, e, a« 



ete J payc, c«, 

J'ai 
tu as 
il a 3 
nous avons 
vous avez e*te 
ils ont 

Indefini. 

ja sam 
ti s« bio 
on je 

^ mi smo 
paycs, ees, v i ste bili 

oni su bili 
AnUfieur. 

»8$ 

plachen, a, o. 

placheni, e, a. 

J'avois ) 
tu avois ete'2 p3ye, ee, 
jI avoit ) 
nous a v ions i 
vous aviez e'te j payes, ees, 
ils avoient 

ja biah 1 
t i biashe bio } plachen, a, o. 
on biashe ) 
mi biahomo i 
v i biahote bili S placheni, e , a. 
oni biahia i 

. . 

J'eus 
tn eus ete 
il eut 
nous eumes 
vous eutes ete 
ils eurcnt 

Antcricur defini*. 

ja bih 2 paye*, ee, ti bi bio S plachen, a, o. 
on bi I 

. ) mi bismo J 
payes, <?es, v i biste bili > placheui, e, a. 

oni bishe j 

Futur* 

Je serai 2 
ta seras > paye\ ee, 
il sera J 
nous serons j 
vous serez 
ih seront 

payeg, ees, 

3a chu 
ti chesh biti J 
on che 
mi chemo 
v i chete biti 
oni che 

Futur pAssi-

J'aurai ) 
tu auras ete s 
il aura J 
nous aurons 
vous aurez etc 
Us auront 

paye, ee , 

payes, ees, 

ja budem 
tt budesh 
on bude 
mi budemo 
v i budete 
oni budu 

plachen, a, o. 

placheni, e, a. 

plachen, a, o. 



£§NJITITNNEL. 
Je serois ) Ja bi ^ 
tu serois > paye, <e, ti bi bio plachen, a, e. 
i l seroit J «» K ) 
noMS serions \ mi bi i 
vous seriez S paves, ee's, vi bi bili > placheni, a. 

i ls serolen* J> oni bi ; 
CONIITIONNEL PASSE. 

J'aurois } ja bi bio ^ 
T}X aurois ete > payc, ee, ti bi bio bio plachen, a, ©. 
i l auroit J on bi bio \ 
jieus aurions } l»> bi bili ) 
••eus auriez e't« S payes, ees, v i bi bili bili > placheni, e, a. 
Ils auroient ) oni bi bili ) 

Conlitionnel phts-passe'. 

J'eusse 3 ja bih } 
tu eusses iti s paye, ee , t i bi bio S plachen, a, o. 
i l efit 5 on bi ) 
nous eussions } mi bismo ") 
vous eussiez ete' Spayes , ees, vi biste bili > placheni, e, a. 
IH eussent *» oni bishe S 

I M P E R A T I F . 

Sois a budi plachen, a, o. 
fu'il soit > paye> ce, neka bude plachen, a, o. 
qu'elie soit ; neka bude ona plachena. 
soyons i budimo \ 
soyez , > budite l . , . . > paves, ees, , , , . 1 plaehem, e, a. qu ils seient i r 3 ' neka budu oni / v > > 
qu'elles soient * neka budu one J 

C O N J O N C T I F Present. 

lQue je soi« ^ da sam ja ] 
que tu sois 5 paye', ee, da si ti s plachen, a, o. 
qu'il soit J da je on \ 
que nous soyons) da smo mi \ 
que vous soyez i paye's, eres, da ste vi- > Placheni, e, a, 
fuTIs soient \ da su oni \ 
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Od nijednostranib Vrimenoricsib (Verbes neutres) . 

§. 200. Nijednosjrane vrimenoricsi zovem , koje se 
prama dilovanju i tarpljenju nijednostrano inaaju, to 
jest , koje ni di lovanje, ni tarplenje, nego sami sta
le* jedne stvari , brez ogleda za ukazati kakvo dilo-
v a n j - , ukazuju. 

Od ovih nikoje se prigiblju u pomoch avoir, a 
druge u kripost etre. 

lmpurfait* 

Que Je fusse 1 da ja bih) 
que tu fusses? paye, ce, da ti bi ? plachen, a, o. 
qu'il fut ^ da en bi ) 

que »ous fussions ) da mi bismo J 
que vous fussiez payes» ees, da vi biste ' placheni, e, a. 
qu'i!s fussent y da oni bishe ) 

Parfait. 

£ue j'aie "\ da sam ja 
quc tu aies ete * paye, ee', da si ti bio' 
qu'il ait J da ie on 

qiife nousayons 3 da smo mi 
que vous ayea ete 5payes, ees, da ste vi bili 
qn'ils aient j da su oni 

Plus-gue-parfait. 

Que j'eusse > da ja bih | 
que tu eusses ete v paye, ee , da ti bi bio \ plachen, a, o. 
qu'il eut ^ da on bi 

que n. eussions } da mi bismo i 
que v- eussiez eTe' > J>aye*Sj ee?, da vi biste bili 7 placheni, e , a. 
qu'ils eussent ) da oni bishe 

Bil. Kada se iz uljudnosti pottibuje vout s'jednim samo sobst-
vom govorech , dionorics se ne postavlja u vechbroj. 
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ReUtif., 

je tombois , ja ta resah, ja padah . 
tu tombois , ti tarcsashe, ti padashe. 
il tomboit , on tarcsashe, on padashe . 
n. tombions , mi taresahomo, mi padahomo 
v . tombiez, v i taresahote, v i padahote, 
i lt tomboient, oni taresahu , oni padahu. 

3t courois , 
tu couro i s , 
i l couroi t , 
n. courions, 
v . couriez , 
i k Muroicat 

Temps de T I N F I N I T I F. 

Prčsent. 

eourlr, tomber, tarcsati, padatL 

P A R T I C I P E Present. 

couranr,, rombanr, tarcsuchi, padajuchi.. 

P A R T i c I P s Passe. 

conru, tombe, ce,. tarcsao, pao. 

Pasti de i T N F I N I T I F « 

avoir cauru, etre tombe*,, ee, imati' tarcsao, biti pao«> 

Passi des P .A R T i C I P E S. 

agent couru, erant tombe, ee, buduch tarcsao, pao. 

Temps de IT N D I c A T I F. 
—4 

Present 

Je cours , je tombe , ja taresem,. ja pad>aifi\. 
tu cours, tu tombes, ti taresesh, ti padash . 
i l coiirr, i l t ombe , on tarese, on pada • 
aious courons, nous tombons, mi taresemo, mi padamo, 
vous courez , nous tombez , v i taresete, v i padate, 
i l s courent, ils tembent , oni taresu, oni padaja. 



Defini. 
1 8 9 

je courus, 
tu couras, 
il courut, 

je tombai, 
tu tombas, 
i I toraba, 

ja tarciah, 
ti tarcsa, 
on tarcsa, 

ja padoh 
ti pade. 
on pade. 

n. couru mes, 
v. courutes, 
ils coururent, 

n. romba mes, 
v . tombates, 
ils tomberent . 

mi tarcsasmo, 
vi tarcsaste , 
oni tarcsashe, 

mi padosmo. 
vi padosre. 
oni padoshe. 

Indefini. 

J'ai couru, etc. je suis tombe, e c , etc. ja sam tarcsao, padao. 

Anterieur • 

J'avois couru, etc. j'etois tombd, e c , ett ja biah tarcsao, pada a. 

Anterlšur defini, 

J e u s couru, et;c. je fus tombe', ee. etc. ja bih tarcsao, padao. 

Futur. 

j e ccurrai, etc. je tomberai, etc. ja chu tarcsati, padati. 

J*aurai couru, etc. je serai tombe, ee. etc. ja bude m tarcsc, pld«. 

CondltiomeU 

Je čourrois, etc, je tomberois, etc. ja bi tarcsao, padao. 

J'aurois coufu, etc. je serois rombe, t e , etc. JA B! bio tarcsao, PADE. 

Conditionnel plus-patsi. 

J'CUSSE COURU, JE FUTSE tombv, e'E ETC ji bih bio tarcsao, padae. 

Futur paste*. 

Conditionnel pat se. 
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I M P E R A T I F . 

Cours, rcmbe, tarcsi, padaj. 
qu'il coure, qu'il tom»be, neka tarcse, ntka pada. 
courons, rombons, tarcsimo, padajmo. 
courer, torr.bez, tarcsite, Padate« 
qu'ils ccurents qu'ils tombcnr, neka tarcsu, padaju. 

C O N J O N C T I F . 

FrČsetH. 

qi*e je coure, etc. qt:e je tombe etc. da ja tarcsem, padam. 

lmparfaiu 

qnc je eocrusse, etc. que je tcmbasse, etc. da ja tarcsah, padah, 

Parfait* 

qr.e j'aie cctru, e f c que"'esois tcn:be', ec, etc. da <am ja tarcserpadae. 

Plm-qus-parfait. 

que jVurse couru, erc , qr.e je fusse t( rr.be, e c , erc-, da a Lih bio 
rarcsao, padao. 

§. 301 . Na pomoch u prigbanju etre primaju: 
Accroitre, prircst i , uxmnoxati sc ; il esc acru . etc. 
Accourir, slctiti s e , doleti t i , jc suis accouru, e tc . 
Alier, i t i , i ch i , jc s u b , jc fus allč, etc. 
Arriver, doj t i , . je suis, j 'etois arrive, e tc . 
Choir, padat i , dcchoi r , propadati uzmicati , jc suis 

dcehu, erc. 
DeceJer, ods tupi t i , umri t i , il est decede , etc. 
Bescendre, salazici, jc suis descendu, e/c. 
Entrer, unichi , ulaziti , il sera entre , e tc . 
Eclore, procviravati, radjati s e , il fut ec los , e t c 
Monrir, umirati , il fut m o r t , e t c 
Naitre, roditi s e , jc suis n e , ncc. etc. 
Rntrr, o t i ch i , iis sonc part i , ete, 
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Rester, o s t a t i , il etoit reste e^c. 
Veni f t d o j t i , do lazi t i , d o h o d i t i ; je serois venu, etc. 
Ovako idu sva sastavljena od venir, ako ne zlamenuju 

csinenje. 
Cet enfant a subvenu aut besoins de ses pa ren t s , 

ovoje dite pomoglo potribam svojih roditeljah, i ost . 
Kad e t r e , kad avoir primaju: 
Croitre , r e s t i , hrasti , primicati , fl 'a , ou il est 

e r u , e tc . 
Dkroitre, salazit s e , uzmicati , recroitre opet primi

ca t i . 
Apparoitre, ukazati s e , il a , il est apparu . 
Disparoitre, n e s u t i , il a , est dis-patu, nestalo ga j c , 

izgubio se j e . 
Comparoitre, ukazati s c , dochi prid š u d , il a compa-

r u , bolje nc*o est, 
Perir, poginut i , deux cents hommes ont pe r i , ousonc 

p e r i s . 
Cesser, p r i s t a t i , s t a t i , mon mal a cesse, estcesse, etc. 
Monter, uzhpd i t i , les eaux ont monte cette n u i t , les 

eaux sonc m o n t e e s , izashla j e , primakla je noehas 
v o d a . 

Passer, p r o e h i , les troupes ont passe , sont passecs, e tc . 
Courir, croitre, defarder, cesser, coucber, descen-

dre, disparoitre , cbapper, monter, passer, perir, sau* 
ter, sortir, i o s t a l a , koja diiovanjc podloge ukazuju', 
frimaiu avoir. 

Paul a couru d* ici a I a ville en moins d? une heure. 
i Dmr tous ce pays fai coucbe sur la paille. 

Cet officier a monte par tous les grades, etc. 
Kada pak ove varste vrimenoricsi primaju rigime 

tirect, tojece nashe esetvarto padanje , oblacse narav 
csinechih, n. p. 

Jai passe le Rbin prisha© sam Rajnu, il a ceste 
sont travail, svarshio je ali ostavio je svoj posal , 
fai monte ce cheval, jashio sam toga konja i ost . 

Ova polak razumka primaju kad avoir, kad etre* 



102 Accoucher, nastojati xenu u radjanu." 
La sage femme a aecoucbe plusieurt dames aujottr* 
dhui. Pupkorizka nastojala je danas vishe gospojah. 

Accoueber, r od i t i . Cette femme est accoucbh d'une filk 
ova je xcna* rodila cher. 

Convenir, pristojati s e , Si mon jardin vous eut conve. 
nu, je vous l'aurois vendu, da bih vam pristojaomoj 
ps r ivo j , bio bi vam ga prodao. 

Convenir, spoznat i , zna t i , Si j'etois cbnVenu de vous 
payer,je vous paierois bien eertainement, da sam ja 
z n a o , da vas moram pla t i t i , bio bi vas doisto do
bro platio. 

Demeurer, pribivati , J'ai demeure plusieurt annets d 
Leibach , ja sam vishe godinah stajao u Ljubljani. 

Demeurer, zaosrati , Votre frere nest pas venu avec. 
vous ? Mr. Noa, il est demeure d Vienne. Jeli Gn. 
vash brat s'vami d o s h a o ? Ni j e , ostao je u Becsu. 

Passer, biti p r iml jen , Ce mot d passč, cet avis a 
pastč d la pluraiite des voix, ova je besida, ovi je 
glas ot ishao na vishe r ics ih , razglasio seje. 

Passše, prochi na d r u g o , d r u g a m o , Cette mode est 
passee , taj )t OBISCAJ "proshao, nos plus beaux purs 
seront bientht passčs, nashi che naj lipshi dani skoro 
prochi. 

§. I©2. Od Zaimenivib Vrimenoricsib (Verbes pro-
nominaux.) 

Zaimenive vrimenoricsi zovu se o n e , koje uza se 
dva iztoga sobstva zaimena imadu. 0 sostavljenim d o 
bivaju na pomoch etre. 

Temps de l3 l N F I N I T I F. 

Present. 

S.aimer, se RENDRE, ljubiti SE, PODLAGATI SE. 
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PARTICIPE prisent. 

S'aimant, se rendant, ljubechi se , podUgajuchi se. 

P A R T I C I P E pdssi. 

a i m e 3 ahn.ee, rendu, rendue, ljubljen, pod!oxen, 

Passe de l / l N F I N I T I F . 

$'«tre aime, ee. rendu, ae, biti se ljubio, podlagao. 

Passč des P A R T I C I P E s. 

5'etant aime', ee, rendu, ue, buduch. se ljubio, podlagao. 

Futur de L ' I N F I N I T I F . 

devant s^iraer, ss m u h e , morajuch se ljubiti, podlagati. 

Temps is L T N D I C A T I F. 

Prisent. 

Je m'aime, j c me rends, ja me ljubim, podlaxem 
tu Paimes, tu te rends, ti te ijubish, podlagaih. 
il s'aime, il se rend, on se ljubi, podlax». 
». nous aimons, n. nous rendons, mi nas ljubimo, podIaxemo. 
v. vous aimez, v. vousrendez, v i vas ljubite, podlasete. 
ils saiment, ils se rendcns, oni se ljube, oui st podlaxu. 

RTLATIF. 

Je m'aimois, je me rendois, &c. jameljubiah, p o d l a g a h , j ost. 

Dtfini. 

Je m'aimai, je ms r-adis, &c. ja me lju&ah, podlagah, i ©sj, 

InUfini. 

h m« suis ajrae, ee, rendu, ue,&c. ja sam ms ljubio, podlasao' 

N 
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, Anttrttšn 

Je m'etois aime,c'e, rendu, ue, &c. ja me biah ljubio, podlagac 

Anttrieur defini* 

Je me fus aime, ee, rendu, ue, &c. j a me bih ljubio, podlagao. 

Futur, 

Je ra'aimerai, je *ne rendrai &c ja chu me ljubiti, podlagati. 

Futnr passe. 

Je fneserai aime*, ee, rendu, ue &c. ja me budem ljubio, podlagao. 

Conditisnnel. 

Je m-aimtrois, je me rendrois, &c. ja bi me ljubio, podlagao. 

dnditionnel pa*se. 

Je me serois aime, ee, rendu, ue, &c. ia bi me ljubio, podlagao bio. 

Conditionnel pluS-pasSe. 

Je me fusse aime', ee, rendu, ue, ja me bih bio ljubio, podla gao, i ost; 

I M P E R A T I F . 

Alme-toi, rendsnoi, ljubi se, podlagaj se. 
qu'il s'aime, qu'il se rende, neka se ljubi, neka se podlaga, 
aimons-nous, rendons-nous, ljubimo nas, pedlagajmo nas. 
aimez-vous, rendez-vous, ljubite vas, podlagajte vas. 
qu' ils, elles s'aiment, se rendent, neka se ljube, podlaga ju. 

C O N J O N C T I F . 

Trisent. 

Que je nPairae, que je me rende &c. kako prigibasmo na srojeni 
mistu postavljajuch sobstva redom , kojim dovlen p»stavljasm°< 

Nicsuch i 
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Pres, 11 faut parler, ali , il fautque je parle, 
Va!j.i govoriti, ali, valja, da govorim ; i t. d. 

Kelat. il falloir parler, ali que 
Defini il fallut t ali quc 
Indef. i l a failu - ali que 
Anter i> avoit fallu - ali que 
Ant,dcf. il eut fallu - ali que 
Futur il faudra - ali que . . . . . . . 
Fut.passri\ aur3 fallu - ali que • • . . . • . 
r""iiV. il faudrolt - ali que 

frfa. Je ne mVime, je ne me rends) }a me ne ljubim, pod lasem, 
tu ne t'aimes, tu ne te rends o, • ti t« ne Ijubish, podlasesh. 
i lne s'aime, il ne se rend o« v on se ne ljubi, podlaXe. 

n. ne nous aimons, rendons pas &c. mi mas ne ljubimo, poJlaxeme. 
JHel- Je ne maimois,rendois j?? J e m e n « ljubiah, podlagah. 
pif. Jenem'aimai, readis o . i ja me ne ljubih, podlagah. 
Inief'.Jene m* suis pas aime, ee, renda, ue, jame ni sam ljubio, pod

lagao. 
Pitajuch, 

m'aime'je? me rends je? Ijublm-li me? podIaxcm-li me. ? i ost. 
t'almes tu, te rends-tu ? ljubish-li te? podlaxesh-li te i* 
s'aime-t-il, se rend-il? ljubHi se? podlaxe-Ii s e ? 
pous aimons-neus ? vous rendez-vous ? i ostala. 

Ujcdno pi ta juch, i nicsuch. 

n» m'aime-je pas? ne Ijubim.Ii me ja ? 
ne t'aimcs-ta pas? ne Ijnbish-li te ti? 
E C s'aime-t-il pas? ne l.ubiTi se on? 
ne nous aimens-nous pas?&c. ne ljubimt-li nas m i ? i ostala. 

Od freznbjtvenih Vrimmtricsib ( impcrsonnels) . 

•5 103. Brezsobstvenc yrimmori£si zovu se o n e , 
koje treche samo sobstvo i to u jednobroju imadu , 
kao : neiger, k iat i , tontier, garmi t i , ilntigc, kia , il 
to/tne, g a r m i , i ost. 

Falloirj valjati t. j . m o r a t i , dohodi kadikad s'ne-
svarshenim nacsinom , a kadikad ima za sobom 
s'ty~ezajuchim nacsinom. 



IQč» 
Ccntit- passe II auroit fallu parler, ali que . . . . . . 
Coni plus passe \\ eur fallu - ali que 

Pres. <ju'i| faille - ali que 
Jmparf. qu'il fallut - ali qv.e 
P*xf qu'il ait fallu - ali que . . . . . . 
Pitts-gue-parf. qu'il efit fallu - ali que , 

T um ac sen je vrimenah: 

I N F I N I T I F . 
$ . 2 0 4 . Infinitif, nesvarsheni naesin ukazuje dllo-

vanje, ali stalex keje stvari nacs inom, obekinskim 
i neodredjenim brez izgovaranja vrimena, broja, i 
sobstvah. 

Kako se god potribuje u nashem jeziku tako i u 
francezkom, osin da u poslidnjem, kakono i u mno
gim drugim jezicim sluxi mnogo putah misto samo-
stavnoga, kako si do sada na vishe mistah rnogao 
v; alti. 

§. 205. Participe present (od participer dio imati) iz
hodi vavik na ant, nashki dioaorics tako nazvata , 
jere jedan dil ima od vrimenoricsi, a drugi od imena 
pridavnoga. Od vrimenoricsi ima dvi vlasti tosti , da 
vri me ukazuje, i imena vlada; od pridavnoga imena 
ima tu vlastitost, da se od njega mnoga pridavna 
imena naesinjaju, i da vlastitost put njega izgo
vara : 
Nos peres etoient plus Nashi otci biahu esestitit 

heurcux aimant D i e u , ' ljubechi B o g a , nego mi 
que nous ne le fumes! bisa>o ljubechi svit. 
aimant le monde. 

Ce jcune b o m m e est b i e n O v i je mladich jako za-
obl?geant, cette demoi- ' vexujuehi , ova je gospo-
sellc est bien oblige- diesna jako zavexujucha. 
ante-
Ovu dionorics Francezi ' potribuju, kadi se mi 

sluximo nashom huduzhi, imujuchi, i ostala na cbi, 
kako chesh viditi u nashim Ricsoslovicam, n. p. 

1 
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Henri V I I I . Roi dAng le - Emeriko V I I I . Kralj In -

t e r r« , avant des demeles glezki imajuchi pravde 
avec Francois L Roi del s 'franom LKral jemFran-
Franče , rcsolut de lui! cezkim odlucsi poslati m u 
envoyer u n ambassa-l poklisara. 
deur. j 
§. IC6> Participe passe, dionorics proshastoga vri

mena poput vrimenoricsi vlada i m e n a , i za imena , i 
sluxi u svim sastavljcnim vrimenim. Za prigibati vri
menoricsi, a kao pridavno ukazuje vlastitost koju , i 
ako je s'vrimenoricsi etre svezana , pod!axese svim 
zakonim pridavnoga imena: 
Aimer ia venu. l jubi t i kripost. 
Cet enfant a toujours aime Ovo je dite vavik ljubilo 

la verni. j kripost. 
Cette dame est aimee. lOva je gospoja ljiubljen.a» 
Ces Messieurs sont a i mes. »Ova su gospoda ljubljena. 
Ces Da mes sont aimecs. {Ove su gos po je ljubljene. 

§. 207 . Paue Se 1'infinitif ukazuje stvar prosfeastu , 
i potribuje se u francezkom misto vrimenah Anterieur, 
i Anterieur defini, u kojima mi pridajemo poklam, ali 
kada, n. p . 
L'infortunce Panthee, apres Nesrichna Pantea poklam 

avoir considerc quelque biashe razmishljala ni-
t«mps le triste objet de koje vrime tuxni prid-
sa douleur , se reunit stojak svoje xalos t i , zdru-
a lui par une mort vio- xi se s'njime kroz smart 
lente. silovitu« 
§. 208. Passe det partk:per, ukazuju takogjer stvar, 

koja se /3 pria druge dogodila, dogadia se , ali se 
itna dogoditi. 
N'ayant pas encore fini ma Ne buduch joshter treche 

lettre a trois heures , je ure svarshio moju knji-
ne pouvois pas sortir. J g u , ne mogah izachi. 

^ fr. N. n a y a n t pas encore,G. N. ne buduch joshter 
. fini sa l e t t r e , ne peut; svarshio svoju knjigu ne 

eerire a sa soeur. [ moxe pisati sestri, 
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Tecris a Monsieur votre 
frere. 

Je passe l'hiver a la ville. 

Les jugements de Dieu 

J a pishem Gnu. vashemu 
bratu. 

Ja z imu sprovadjam u gra
du. v 

Sudi su Boxii nedokucslji-
sont impenetrables. ' vi« 
Potribuje se takogjer ovo vrime misto buduchega, kada 

se jedna stvar ima na skoro dogoditi ; i kada se daje 
govorenju vecha snaga , stoji misto iS fini, i indčfini* 
Je pars dans une heure. 
Te ne pars pas avant Ia fin 

du mois. 
§> 210. Le r4l*tif ukazuje stvar, koja se dilovashe 

bash onda, ali vekshinorn to jest obicssjno onda, 
kada se drupa csiniashe. -
J'ecnvois , lorsque votre Ja pisah , kada vash brat 

frere ar r iva , ou esr ar-, dojde. rive- J 
Ovo vrime ne prikazuje na parvi mah jedan iz-

varstiti razunaak, nego, duh cseka, doklenJ se oko-
lovshrina, na koju se stvar uznos i , pridade. 
Fecrivois beaucoup mieux Ja pisah mnogo lipshe U 

dans ma jeunesse. i mojoj mladosti. 

Odlazin do ure. 
Ne odlazim dosvarhemi-

seca. 

Mon frere avant bient6t Moj brat buduchi docsasa 
fini sa lettre pourra svarshio svoju poslanicu, 
vous accompagner. j mochiche vas sprovoditi. 
Potribuje se kao i pasti ie l'infinitif 3 a navlasrito 

u sgodopisanju, iliti dogodovshtini . 

I N D I C A T I F: 

§. 2og* Vrimena ovoga nacrina potribuju se za 
ukazati shtogod sadashnjaga proshastoga , ali budu-
chega. 

Le present ukazuje jednu stvar sadashnju, koja se 
basfo sada , ali obicsajno sada cs in i , ali koja je vavik 
i u svako doba istinita. 
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J'eus bien dii plaisir pen-
dant mon sejour a S. 
je frequentois plusieurs 
annees , les Messieurs, 
dont vou* parlez , je leur 
eerivis bien des fois dans 

Ja imah mnogo ugodnosti* 
kada bih u S. esestovah 
mnogo godinah gospodu, 
od koje govorite , ja im 
pisah mnogo putah u 
mojoj mladosti. 

ma jeunesse. 
Foznajesh , da se ovo v r ime , izvan zgodopisanja, 

u v r imenu , ali od vr imena, koje je cilovito prošhlo, 
potribuje ; ako-'oo shtogod cd vr imena , od koga se 
govor i , josh pritiese , ne more se ovo vrime potre
bovati. Odkuda ne bi dobro rekaO: je vous donnai de 
Vargent ce matin, cette semaine , cette annee, jere ovo 
jutro, eva nedilji, cva godina, u kojoj se govori , josh 
cilovito iztekla ni je , indi valja drugo vrime potri-
bovati rekuch : ]e vous ai dsnnč de l'argent etc. 

| . 2 1 2 . ISindefini ukazuje stvari uesinjene u v r ime , 
koje ni je zabi l ixeno, t. j . odredjeno, ali koje ni je 
josh cilovito iz teklo. 

J*ai i c rit bien des fois 
d Mr. votre frere, (ovde 
vrime ni je zabilixeno. 

fai terit ce vtatin, cet' 
te semaine, cette annee, 
(vrime ni je izteklo.) 

Blitva. Lindefini , moxe se lotribo v a t i , kadi stoji le defini* 
ali ne ova) kadi stoji ona) . 

Pisao sam mnogo putah 
G« vasheiu bra tu . 

Ja sam pisao j u t r o s , ove 
nedil ic , ovc p o d i n e . 

\ 

jpavois bien elu plaisir Ja imali dosta veselja (ka-
( q u a n d ? ) lorsque fetois da biah m l a d , kada biah 
jeune >lorsque j'etois riche.* bogat. 
Kad imade nashe i polakproshasto vrime m i s t o , 

ondichesh ga najti i za ovo francezko * a poglavito, 
ako prid njim stoj ako, dasi, 
Si j 'avois de fargent, j'a-1 Da bi imao jaspre j RufJd 

cheterois ce jardin. I bi ovaj vartal. 
J . 211. Le dijini ukazuje stvari , koje su se u 

proshas tom, i odredjenom vrimenu dogodile. 
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§. 213. U anterieur, kako ime zvoni , ukazuje stvar 

pria ucsinjeuu, nego jc o n a , od koje se govor i . M o -
xe se rechi , da je relatif anterieur,jere relatif ukazu
je stvar, koja se taman o n d a , ali obicsajno onda 
csiniashe, kada okoiovshtina, ©d koje se govori, misto 
imashe; a anterieur ukazuje stvar pria ucsinjenu, ne
go imashe misto okoiovsht ina, od koje se govor i : 
}'avois deja quitte la vilie,ija biah grad jurvc ostavio, 

lorsque vous arrivates. 1 kada vi dojdoste. 
Lorsque je recus votre let. i Kada primih vashu posle-

t re , javois deja envove; n i č u , biah jurvc moju 
Ia mienne. I odpravio. 
§. 214. Vanterieur dčfini ukazuje stvar ucsinjenu 

pria druge u vrimenu cilovito proshastem, koje je 
naj man je jedan dan odalecseno. 
J eus dlne hier avant vous; Ja sam jucser mesao pria 

mais vous eutes seupe vas; ali ste vi vecserali 
avant moi . pria mene. 

De's que j 'eus fini cette Kako sam svarhio ovaj po. 
affaire, je m'en fus. s a l , otishao sanr. 
Ovo se vrime razlucsuje od parvoga, jere zlame-

nuje vavik vrime prohas to , i vekshinorn imade prid 
sobom koj veznik: quand, dčs-que, ap-es.gne, aussitoh 
que, lors^ue , par plustbt fue , d peine que* 

§• 215. V anterieur indčfini kaxe takogjer stvar pria 
druge ucsinjenu , ali vrime josh ni jc cilovito izteklo, 
oli ni je zabilixeno. Ranie sam danas moj po-

sal svarshio, negojucse. 

Kako sam svarshio moje 
poslove, otishao sam po-
niti moju poslanicu na 
ulak. 

Ovde valja v idi t i , da uz vrime anterieur difini, koje 
stvar cilovito vrimena proshastOga ukazuje , svegjer 
dohodi le dejini. Nj* bi daklen dobro bilo reeseno. 

J au eu fini ma tacbe au-
jourd'hui de meilleur 
heure qu ; hier. 

Des que j'ai eu fini ma 
besogne, je suis alle 
porter ma lettre a la 
post 
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Lorsque j 'eus eerit ma Tok'a m Lih pis?o moju 

l e t t r e , j'ai reeus la vo- kojtgu , primi© sam 
tre. t vashu. 

Nego valja rec'<i : 
Je reeus la votre. | Primih vashu. 

§. 216« Le futur kaxe , da che se stvar u vrime 
o re jeno, ali reodreejeno določi t i . 
J'ir2i bientot a la cam- Pcji ichu skoro na polje. 

pa g ne. j 
Je partirai dans peu pourjOtichu do malo u Fran-

la France. \ cezku. 
Akoje buduche vrime poHuvitno, mora ©na vrime-

norics, prid kojom poduvitna \ricsica ako, si s to j i , 
vavik dojti u sadashnfc vrnne. / 
$'iJ fait beau temps de- Ako bude sutra lipo vrl-

main , je partirai pouri me , otiehu u Becs. 
V i en ne. 
P a z i , da se ovde ne privarish, jere u nashem je-

zku vrimenorics stoji vavik u dojduchem vrimenu. 
Ako-li si ni je poduvitna rics, nego sluxi samo za 

ukazati dvojnost iliri sumnju, vrimenorics ide u bu
duche vrime. 
Je voudrois bien s a v o i r K a d a bi znao , hcche - I i 

s'ii fera beau temps cei biti lipo vceseras. 
soir. 
§. 2 J 7. Le futur passe kaxe , da se je stvar u vrime 

odredjnio, ali ne©dre*jeno imala dogoditi ,ali se ima 
d goditi. 
bi les troupes se sont mi - jAko su se jucser vejske 

ses en marche h i e r , el-J postavile r a pu t , irtaie • 
les auront eu tres-beau! su lipo vrime imati. 
temps. 

Je crofs, que j a u r a i Iu ce.Mislim , da chu proshtiti 
volume avant votre de-J ovu knjigi) pria vashega 
part. p odlazka. 
§. 2iS. Le"'CcnMticnnel ukazuje, da Li se stvar sa

ta, ali kadamu drago ucsinila, ako-bi s;>.mo sada ali 
N 2 
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bi bolja poznanja svoga 
zakona imali. 

plus u n i s , s'ils avoient 
des norions plus exacr.es 
de leur culte. 
Ovo vrime odgovara nashem polakproshaston, 

vexuchega nacsina: isbao bi, govorio bi, )a bi mutsao^ 
tibi pisao, i ost. 

Koliko putah samo stoji , ako-Ji za njim slidi uvit: 
da ako, onda francezki j -zik slidechu vrimenorics po
stavlja u rt h ti J; n. p. 
1'irois me promener s'i 1 Ja bi ishao sheta t i , da bi 

faisoit (a nc s*il fairoit) ( bilo lipo vrime. 
beau temps. 

Faurois du plaisir , si j 'a- I m a o bi veselje, da/bi imao 
vois des amis ( a ne si priateijah. 
j aurois.) 
§' 219. Le coalitionml passe* k a x e , da bi to i to 

bilo ucsinjcuo, ako bi tada i tada ta i ta okolovshti-) 
n a , taj i taj uvit mis to bio imao. 

Bitiscka. Razlika medju ovim vrimenim jest : da jedno ukazuje 
stvar dalje proshastu , nego drugo, drugo: za parvim drugo rao-
xe s l idi t i , ali za drugim parvo nikada n. p. 
je serois v e n u , si nVeussiez" in- Bio bi dashao , da ste me bili 

vite'. zovuuli . 
Vous seriet parti , si je Pavois Vi bi bili ot ishl i , da sam ji 

v o u ' u , ou si je Leusse voulu. bio hotio. 

Ali se ne more r ech i : 
)e fusse venu, st vous mauriez invte , jere se p?rvi conit' 

tionnel ne ponavlja nikada jam , ni kada s'ovim drugim stoji« 
ne mogucb 2a si »liditi 0. a iS. Bilixka. 

§. 220. L' tnperatif ukazuje zapovidanje , prcshnju, 
nagovaraaj t , probudjenje, sarcsaao branenjc.«. n. P« 

o n d a , k a J a bi se stvar ucsinila, aka bi ova ali ova 
okoiovshtina , ovi ali ovi uvit misto imao u isto 
doba. 
Les Chre'tiens serofent plus .Karstjani bi csestitii bili, 

h e u r e u x , s'ils e toient | da bi bol/eslagali ; ioni 
plus un i s ; et ils seroicntj bi se bolje slagali , d| 
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Aimez votre prochain com
me vous rr.eme. 

gtudions notre legon avant 
le dlncr. 

Restez dans Ie jardin , je 
vous en prie 
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Ljubi iskarmcga tvo^akao 

tebe istoga. 
Ucsimo nashe sh ti ven je pria 

rucska. 
Ostanite u vart'?#, mol im 

vas. . 
§ 2 2 i . Le pretent du conjrnrtif kaxe polak kolovihti-

jiah kad sadashnju , kad buduclm stvar. 
II faut, que ceMr.vous aime j Valja, da vas ovi G. j.>ko 
bien tendrement,pourvons i l jubi , da vam tolike 
rendre tam de services. sluxbe csini. 

J'ai peine a croi re , qu'i!jNe virujem, da che vaš 
vienne vous voir avant 
f hi ver. 
Ztlmparfah du conjonctlf ukazuje sad buduchu , sad 

proshastu , sad sadashnju Stvar. 
Mon frere partira demair.; Moj che brat, otichi sntra; 

je ne pensois p a s , qu'il ja ni sam misl io , da bi 
partit s i . t6 t . j on tako b a n a otishao. 

Je ne pensois pas , que Ki sam virovao, da bi v! 
vous aimassiez autant la toLko ljubili shrivenje, 
lečture, que>vcus le te-J koliko sada svidocsite. 
mofgnez a present. 
Le pirfuit ukazuje kad buduchu , kad proshastu 

stvar. 

dochi pohoditi pria zi
me. 

Nechu o t i ch i , doklen ne 
budem imao privoknjs 
mojih roditeljah. 

Ovo dite ni je hotilo ot i
chi , doklen ni je i malo 
privolenje svoga otca. 

e ne part ;rar po in t , que ' 
je n-aie obtenu Ie con 
scntemcnt de mes pa-
rents. 

Cet enfant n*a pas vottlu 
parur , qu , i l n'ait obtenu 
le consentement dc son 
pere. 
Ls plur^ue-parfait ima isto zlamertovanje^ 

]e ne voulois pas croir.. Nehet ih virovati , da ste 
que v o u s , eussiez dcja| jurvt svarshili vashukiiji-
fini votre le t t re . ^ ' g u . 

> 
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Si VOUS ETIEZ PRUDENT VOUS! 
NENTREPRE DRIEZRIEN,q IE Da bi VI PAMETNI b i l i , ni-
VOUS IFEUSSIEZAUJMRAVANT SHTANEBI POCSIMALI PRIA, 
EONSU're DES PERSONNES; NEGO STE SE SVITOVASI 
CCLAIREEA. [ s'CSE'JADI RAZUMNEM. 

§ . 1 2 2 . Kada se pfitrilujs conjonctif. 

l) Za SVIMA VRI-NENORICRIM , KOJE SHTOGOD NESTANO. 
VITA, I DVOJBE i* zl. MEMIF.., INDI KOJE ILAMENU U HO-
TEM? , XE'ENFE , PRO'HENJE , OPOMINJANJE , d 0'ERRJE, 
tum|NU, skarb, CSUDENFC, ZAPOVIDMJE, PRIPOVIDANFE, 
UVIROVANJE, I OST. JERE 1 OD OVIKVIH SVE»JER DVOJBENO 
OSTA<c, /c-li STVAR, OD KOJE SE GOVORI IS INITO JEST, JE-
k' BILA, ali JE-li CHE b i . i . 

J E VEUX, QUE VOUS PARLIEZ, JE DESIRE, J'EXIGE, JE 
DOUTE QUE VOUS AIMIEZ VOTRE SOEUR. J E C-AIN«, QUE 
VOUS NE TOMBIEZ. J'AI PEUR QUE VOUS nc RROMBIEZ. 
Pose" LE C . S , CJIE VO*JS Payez FUT, P^URVU, QUE VOUS 
LISICZ. J E RE^RECTE, QUE VOU? AVEZ FAIT CELA. Jc m' 
ERONNE QIE VOIH PARLIEZ DEIA SI BIEN. J e NE PUIS CROI-
RE , QUE VOUS ?.YEZ APPRIS si PEN DE TEMPS. 

i) ZA Z?IMENIM UZNOSIRIM que % awt, leqwl1 

leqnel\e, nit, d* oh* p ir OU, personne. 

C)uel EST FINSENSE, QUI TIENNE POUR SUR, FUT-IL A h 
FIVUR DC 1'ar^e, QI'IL v ivra }U$QU*AU SOIR ? RIIRES-MOI UN 
MORTE!, Q;ti AIT TOUJOURS eie HEURCNX? CHERCHEZ UNE 
DEMEURE, ON VOUS SOYEZ TRANOUILLE, ET d'OII VOUS 
PUISSIEZ SOUVENT venir ME VOIR. G e i t L'UNIQUE, leseul 
LIVRE, qne J\IIE; LC premier, !C DERNICR, dont on a j 
PARLER; UN HOOAME, qni »'A POINR D'A'R.I>, ne .TROUVE 
PERSONNE, SUR Q J il PNISSE COMPTER; CT DONT IL AIT licu 
D'ARTENDRE DU SČCOUFS. 

3 ) Z ZIIMEI»I«I, koia aue ZA SOBOM PITANJU. 
4N Z ' »OVORENJIM: il est pen, U y a peu, U ny <• 

personne, il v'y n rien, il nest FIT?8, il nya pas; esj% 
il,y a-uil, ny a-t-il pati 
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5^ Za veznicim: a fin qu*s pour que, d iftoin que, 

avar.t que , jut ju & ce q e, nonobstant qw, ma'gr$ 
one, qiti*]ite, bien que, tne<tti tff/ ra/ , J7//<-
«7or<? pojff ^ f£j .y«e?, ponrvu que, bi n ioin que, ^e 
flfjvr ŵi? etc. 

U mal besi J h za a««? vavik je veznik, i za zai-
ntenoni uzno sivim qui, que kada se u npshcmkrcz fbto, 
ali A*O/, a , e s'polai;-proshastim vrimenom vezajuchcga 
naesina izgovara 
C'esr lc mcillcnr livre, qu 

j'aie !u. 
Je eherche un domesricjue. 

qui sache le f n v c ^ s . 

T o je naj lipsha knjiga, 
shto sam i h t i o . 

T r a x i « slugu , koja bi fran-
cezki znala qtti r<?7X,ho-
che rech' koj %na. 

Nishta ne manje brez shtijenja dobrih knjigah mu-
csno chesh nauesiri, Lada se ovi naesin potribuje, 
jere se mnogo putah ne p o t n b u c , kada b imi r i i o , da 
se ima po tnbova t i . 

Kako se ima potrilovati conionetif, kada prid v.fm 
ide indicaiif. 

Ako parva vrimenorics stoji u sadashnfem alibu« 
dtichem vrimenu, tako o n a , koja za quc s l idi , ima 
dojti u prisent du conjor.cttf. 

II desirera, quevous veniezjXeliti cbe da esesrje k'nje-
plus souvent chez lu i . mu dohodite . 

n des i rc , qne vous parlicz Xeh*, da skoro govorite 
bientot francois . j francezki. 

2) Kada p a t traximo ukazati stvar p roshas tu , zad
nja vrimenorics stoji u par fait du conjonctif. 

II ne ereit pa s , que vous ayez vu son fils. 
II i»\inra p.is e ru , que vous iui cyez Čcrit. 
2)' Kada se p?rva vrimenorics ne nahodi ni u ta

ti fem , ni u buduchem vrimenu, onda slidi/)/«/que 
ait du conjonctif. 
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Ne crry»% / )7F, quon deviennc savant sans e tude , ni 
quon puiste, faire des ptogres sans ftudier corut.m« 
ment a) ct avec merhode . Je ne pense pas, qu ty a\t 
de vrai contentement b) sans la vertu; et je ne c oii pas, 
//uit y ait de vraie amitic entre les persoines , qui 
nc sont point vertueuses. Jedottte quil \uisse y avoit 
de boi heur constant dans le cours de cette vie. 
.Apres lc malheur, qu'ont cprouve rant de personnes, 
je ne dont e plus qu? la fortune la mieux assurče ne soit 
inconstante et fragile c ) : je scubaite que vous n'cn 
fassiez pas Ia rriste experience, ct que taniais les le« 
e/ons de Tadversitd d) ne TOHI soient neces-aires . Gan 
dez vous de pemer que lecous ne soitnt quelque fois 
bien u t i les . / / est a soubaiter que ceux , qui les fA 
$oivent depuis c) tant d 'annees , les metcent a profit. 

/ 

je ne CROVOIS pas \ que vous eussiez vu hier mon 
je ne erus pas I frere. 
je I.'ri pas eru f que vous eussiez eer i t . 
j e n'avo s pas eru ) cjue vous fu*s»ez venu aujourd' 
je ne croierois pas'. h u i . 
je n-aurois pas c u l 
je n'eusse pas eru 
4) K da je parva vrimenorics u kojem proshastom, 

ali podurirnom vrimenu, onda sjidecha, ako ni jc da« 
Ije proihasta od parve , dohodi u imparfait du con-
jonff. * 

Dien n parnih, que les infideles prafanassent les 
lievv saint s. 

Bcvr je pushr io , da nevirnici oskvarne sveta mfsra, 
Ako.li jc mnogo dalje proshasta, stoji polak 3), 

Ostala naucsit obehenje s^oznateljim JCZIKA. 

Da boje razumisb, sbti slidecka. 
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// nest rim, qtion doiveplus cra indre , que de de-
pjaire f) a Dicu: rien qui merite plus notre amour 
que Ia ver tu . Soit qu%on vrve a la campa^ne ou a la 
ville, il faut de fargert pa r t ou t . On ne vous expe-
diera par les merchandises, que vous nayez env<yedc 
1'argent. Vos crcanciers g) vous tourmenter nt tous 
les jours a moins a te vous ne preniez le parti de le* 
payer. Si fčtoit sur que Mi N . voulut part r ce so i r , 
je Lattendrois. Si je savuis, qu'il ne pariti pa» <le-
main, je partirois sans lu i . P.ur que vous ne voug 
ionntez pas la peine de venir chercher la gazctte h ) , 
je vous fenverrai; d mmns que vous nayez cnvie de 
vous promener, ou que vous nevouiezmc ruire frjon-
ncur de venir me voir i ) avant le diner k ) . J e 
vous ecri- cette nouvelle a la hat;e, ofiu que vous 
nriez a\antage 1) de Ia circonstance. 

3« 

Ne crnycz pas que le choix m ) d'un veritaMc a mi 
fiit une chose si facile. Que la prospente des me« 
chanrs ne vous scandalise i\) point / eile sera clc p u 
dc du.ee o . / / suffit qu\in habile homme n'*ttf r u n 
ilgli. e pour faire reuss.r ime entreptise; le nibuvais 
Jicces ne doit pas diminuer son merite. Pour s etre 
••ere a ce pomt de grande ur, il fut que Rome ait 
% une suite nou interrompue p ; de grands h o m m e s . 
wcu a permis ane cet empire, qui eu avoit rcnvuse 
9 tant d a u t r e s , fut renveue a ion tour r). Croyez* 
tous que un honn . te homme dans la niedi erite ne 
P/ pa^ plus esrimable, que le r c h e , qui a aceumu-
* ses riehesses dc Ia pauvicte ? gnil nous donne 
[ette hcureuse mediocrite J) qui nc connoit point 
"tovie, fambi t ion , ni le> desirs. 1 le meiileur cortege 
Kin prince puissc avoi r , c'cst le coeur de sc&sujets. 
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a) SvedilmO, necrriVa:no. b) zKlovoljnost c) ra*< 
rushljiv. d) luprotivnost. e) kashnje f) omarznuti. ») vintelj. h) dnevnik, ô Usnica. i) pohodit i , k) rucsal? obed. I) korist, m) izabiranje- n) snnt i t i . o) m J 
che napridovac.. p) nepnkinut. q^ obor i t i ,uUnut i , razJ ru>hiri, pnvaliti. r) svoun redom, s) sridiost. t) cor* 
tfge, dvors tvo, sluxba od dvora . 

Od niredjimh Vrimcnoricsib f verbes i r regu i ie r s j . : 

223. Tako se zovu vrimenoricsi, koje od red* 4 prî ibanjah odstupljuju. 

Neredljive vrimenoricsi parvoga prigilanja . 

§ 224. A' er (futur. j'irai, a s , a , ons, e z , ont. 
hodki\c§ndit. j ' i ro i s , ois,oit, ioiis , i e z , oient, 
I relatif. r edov i to . 
que] 'ail le,es,e : qu'Ui ailIent.(allion^, aliiez red.) 

je vait K tu r a s , il va ( a. al ions, v. alicz red.) 
je vais l ils vent. 

lm?£r va. Ostalo jc redljivo. 
j ' a l la i , a s , a et;. <«uc ja l lasse, asses, at. redi. ost, 

la malo n.ixe. 

S fut. fenverrai, a s , a , ons, Jt7xjyenverai etc, 
c z , ont . 1 

>jir i condit. j enverois, ois, oit, j fenver&ise. 
I ions , i e z , oient. 

Nendjive vrimenoricsi drugoga prigibanja. 

§. 225. Benir b lagosovit i , od stvarih, koje se kr 
svesh tn i e blagosivajt., jest r ed i i vo ; samo particip 
pasti misto beniy pishe se (bemt). 

Benir. Zahvaijivati, hvalit i , cobrohotir i jest po si 
rcdljiva ries. 

§* 226. GeViV , ] lexat i , neobiesajna pocribujese samo 
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kako chema kasnie vidi t i . 
. F«r. jc faudrai ali jc ful ierai , as h 

-> o n s , c z , ont . \ 
. Condit. je faillirois, o i s , o i t , ions / a c o b , c « j n a . 
to, v i en t . ) o 

slidechim s o b s t v i n : ils git, ils girent,gijant,ilgisoit, 
ils gt soi nit, i to sc potribuje samo od upocsivanja 
martvih t i iesah. 

§. 227. Hair nazlobiri , uiaržftip- redljiva vrimcno-
fic.» osiu pristni i imperat/f, kach gubi jcdau piknju 
ci.h izgovaranja: j? bas, tu bais, impsr. bais, izreči: 
je les, tu bes, il bet, bes-. 

§- Fieurir cvast i , cvitavari, jest , redljiva . 
Ftenrif, kada s t razumi od cvita zanatah, naukah , 

krajevinah, ima pavticite present fioriaant, a relatif 1 
pri\soi<, ris oient. 

§. 229. Slidechc vrimenoricsi prigiblju sc polak j ENTIU 
-ACAUNIR stignuti, s tschi , dos sch i . 
j4cqtič>'x*TC, ar.qiis , j\icquierS , j'ACQNIF . 
FUTUR. ]"acqutrr.U , «*, , a , cz , c**. 
Čofidit. J'ARQU?ROI(^ /i//, 0// J /v«* , »ti, oient. 
%< 230. C^nauerir, pr idobi t i ,malo sc potribuje ako 

ne cA. n * RINFINI, defini, et impurfait du conjmctif, i 
u vrimenim.sastacllenim; a u ostalim veli sc bolje 1 
faire la conquete. 

<$. «23*. BoijiHir, vari t i , kuhati samo u jednobroju 
sadashnjega vrimena, i zapovidajuchcm naerinu: jebons, 
tu bouf, IL bvuf, 'ou?. 

6. 232. Couiv terasa cour-at, couru, je c urs, jc eourus. 
Fut. je courrai , at, a , c n s , c i o n t . 
Condit. Je conr ro i s , oi*, o i t , i ons , i ez , o ien t . 
Sestavljena accourr sletiri se , concourir, pomoehi , 

zajednotvoriti, diseourir razgovarati s e , encourir, u-
pasti, parcourir p roeh i , protaresati , recourir, natra* 
taresati, urechi sc ka komu , secourir, na pomoch 
d\>jti, idu kao courir. 

Fuillir u pogibeli bi t i , u z r a k n u r i , pomajkati. 
Faillant, FAILI, je fauit, fe faillis vlada [infinitif, 



1 T O JVf /e / a sa" , /a /a-«.v, il fdut, nom faitlions-malo obicsajno. 
234. De/aillir, pannnjKati , nc p o g o d i t i , slabiti ima u vcchbrcj-i sidashnp.'ga vrimena n ar defaitlcns 

'.<-.:.s Jefilkz, ih defiilfent. fut. je dcfaillirai ec. conah, 
ff defaillircis etc. 

§. 235. Fa,V bixa t i , uklanjati s e : f**yant % fui, ji 
fris, | f /***"jF«.'r adalecsiri s e , pobignuti pita za 
sobom de. |. 23*5. Meurir umriri. Fut. Te mo#mai,dsy a, onr, ez,onu 

condk.Je rn.GU.rr ois , ois , t?;/, ioHsm iez , <?/.r«f.| 
Jlfourant, con j ' p.res.. 9*t* je mcur: , « , e , a«'/'/V 

ff«/ , i/»ff nws m-ourions, z^arc tnouriez. 
Mort, pri m a t'/r<r // •'J'/ , e'/t? e/o** morte. 
Je meti,,-s , meurs , il msu.rt > //j; meurent, r, f»o*j 
. / c mr.vut... eue je tn.mru.tse:.... redl/ivo. 
J . 237. £)»•>• cs.ui u vrh.-ienim samo sostavlj ni;u ,' i u t?4j>jftt obicsajno. Mifcto 04/// abVt* , potribuje se rrnogo r "Tr * t». ei.irndre dire. 
§ 238. i^uirir uzeti potribuje se samo u ne svar. 

;benQm naesinu skalit r, venir, envcyer; ali se vindan 
bolje ve l i : alhr ch: reber, venir cb;rcher, envoyer chereber, 

§. 239. Requcrir ©glasiti se kod koga., pitati shtogod 
F u t . Je r?querrai , as , a , ons, ez , ont. 
Condit . J* reqmrrois, ois, oit, ions, iez, «ient. 
requ£rant, c°nj. que je requiere, es , e, ent. ( q. n.. r 

qu°rlons, iez.. ) 
reqnis , j'ai requis etc. 
je re^uiers, tu rcq<iers y il yequieSt , ent. 
je requis , f<e je requisse , etc. 

§. 240. Dep*itir, odgovor i t i , opet odputovati Ot 
chi ide kao sentir redi ji vo. 
R ep ar tir, razdiliti ide redljivo kao finin $• 241. Restortir, opet izla^iti , izhodit i , izachi 
leciijivo kao sentir-
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nttt&riŠr- biti pod kojom Sudbenom oblasti ide kaO 
jjijtir. Ova ide i sortir u ovom zlameuovanju, a u parvom kao sentir. 

§. 242. Vitir cblacsiti, obuchi, odivar i , oditi , 
tat 11 vetu, je vet t-, je viti s, present, ni je u ubiesa-
ju , a jest 11 deveti r, i rt vitir. 

§. 243. Assillir •, navaliti-, nasa rnu t i , nssaillant , 
tissailli, j^assaiUe, u jednobroju ne jako obiesojna, j 
jĵr assaiil ns , S/OKJ assaiilez, i is assailient. 

Ovr.ko idetrtisailir radovaii se, poskakivari od vesrija. 
§. 244. Cueillir ou coeuiJir tarnati voche , cvitje i 

ost. čueiiiant, fut. ]t cUellirai , as , a , ons, ČT , e^J. 
Condif Je cueliUrois, ois, oit, ionst iez, oier.t. 

%. 245. Sail.ir (bolje avoir de ia saiilie) Izvirati , Klicati. 
Svillant, sailličbicšajna šarr.o U trechem sobstvUj 

n. p. il saiile, it sailhit, sdilitra , sdiiieroii etc. 
Saillir (selever avec force) skoeširi , skakati, $htro» pitij ide redljivo ka© fintr. 

Neredljive Vrimenoricsi irecbega 'prig.ldnjd' 

%. 246. Apparulr (hrt evident; manifeste) il appert ocsitoje> vidi se* appdroir biti oesit9 druga Vriiiu'»ia hi su obiesajna j ni sobstva; 
'§. 247. Choir, pasti j par. pas. chu pao' hcobicšajha vrimenorics, ak<j neu druxtvu se iaiss/r, ali se bolje 

potribuje tomkir, et/e iomhi. 
Deckeir oslabiti dkhoyav.'t i decbu^je decbois , Je dicbiis j 
fut. je dechndi, ai , d , ons , ez , ont . Sondi t, je decherrois, o/jr, <?#.* j im r, ?>Zj o/W . Kalil*. snishiti Sê  pasti {in. j"ecberrai, as, a, etc. 
t:hoyan\,- qu'il ich«ie, a^ils ecboieni; ali Je- obiesajhid 
(cbeani j ijaV/ e, , echeent. mit, u druxvu e/re, /7 etf, // •//... 4 hu. 

Pridni ima samo irecha sobstva, / / tb.its ils Čcki~. 
to* j a l i ; ii iche, ils i Me ni^ 
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f.! 248. Falhir m o r a t i , valjati, vidiii smo drugde. 
Falloir, potribovati raziucsuje sc od parvoga u t o m , 

da zaimena trechega sobstva dobro prid njim stoje.' 
§. 249. Mouvoir , micati. Fut . Je moHVrar as, a,etc, 

Condir.Je mouvrois, ois, <?//, etc. 
Mouvant, que \e meuve, es , t, ent; qut nous mouviom^ 

iez , REDI. 

Afu u druxtvu av%ir\ )'ai mu. 

Je meus , tu eneus, il tntut \ ( nous j n o t i v g n s , o raou-
vez) Us meuvent, 

Jt mu s . . . que ]e musse . . . redljivo. j 
Ovako ide čmeuviir ganut i , k renu t i , prsvsouvoir po-

raaknuti na vechu csast , potribuju se samo u vri
menim sasravljenim: j W , javsis, 'feus etc. promu, i 
U cijfni, je promu r, qu; )e protnusse etc. 

§. 250. Plenvsir kishit ' , daxditi obiesajno samo u tre-1 
chem sobstvu. 

Fut . il 'pltuvra; cond. // pleuvroit; pleuvant, plu, 

il pleut, il pht, redi. 
$• 251 . Pouvtir m o e h i , primagati . 

Fu t . je pvurrai, a r , A, cnr e tc? izreči: JE* pourai. 
Gond. j*psurrris , oh , f / l , /onr etc.f ;e pearai. 
Pmvant, q%e je puisse , CR , TF, / « J , /Vz, o/V«/. 
Je puls (obicsajnie nego je penx) tu penx, il feut ,ih 

peuvent, /*?AR ponvojis , foa/ pmivez , je P«*j 
<̂<R Y* PARRE? etc. 

§. 252. Pourvcir providiri, preskarbiti. 
Fut . /T? po<4Yvoirai, a / , a , on/, «5«/. 

Cond« /4? pcurvvirois , 0/1, o / / , / o« / , /Vz , «/<*«/. 
Ftu^vojant, po.rzm, se pourvois, Se pourvus, redljivo. 
Prevoir previdni , naparvo vidiri*, kao pMrvoir osin 

F u t . /T? frivnirai, as , a, ons, e£ , on/. N 

Cond. J* prevtirois , »iS, o't, ions, iez , y?/>n/. 
Frevoyant, privu, jc prevoiS, je privit... que )e pri' 

vitse, redi. 
253. Saveir z n a t i , razumi t i , poznati . 



je saurai , as , a , o n s , ez , o n t . 
*C«nd* je t auro i s , ois, o i t , i o n s , i ez , o i en t . 
Sachant ; rcb.t. je savois, o i s , o i t , i ens , i ez ,o ien t . 
conj. que je sache , es, e , redljivo. su , s 'ai,j'avois 

su etc. -
Je s r i s , tu sais,s il sa i t , n. savons, v. savez, ils 

ssvent. 
Imper . Sache, sachons , sachez , je sus que je 

susse redljivo. 
§: 254. S'asseoir, sisti./fut. je m'aseoira i , a s , a, 

ons , cz , cnr . / 
cond. }e masscoirois , o i s , o i t , i ons , 

i ez , oient. 
ali m5ass'e*ai \ mVssJCrois. 

m'asseirai > rr 'aš-eirois, 
nV?sseyrai • rr-'a.<;sfyrois. 

Mnogi h o c k c , da sc ima e irukli izpusht i t i , i pi
sati . 

Sassoir , je r r / a s s o i r a i . . . . . je m ' a 5 S o i s . . • etc. 
s'asseaycnt; je m'asseayois.que je rr/asseoie-etc redljivo-

ali s'asseyant, jc m'asseyois etc. 
s'assei;mi. je rfl'asseiois, e t c 
que je mVsseve, e s , e eyions, «?yez, e i e n t . 

assis u promoch e*tre je m.* su is , je nVctois assis, 
assise , e t c 

jc nVasseois, tu t 'asscois, i l s 'asseoir,ils s 'asseoient, 
nous nous asseyons, ez . 

ali je nVassieds, ieds , ied, nous nous asseions, vous 
vous a^eicz , ils s'asseient, je m'assis , que je m'ass : s-
se redljivo. 

2 5 5 - Stoir sfditi, lexati u obicsaju sarro infinitif 
'vrimenoricsi (Mer, n. p. le P&rlemtnt r-va scoir a 
Persailles Viche ide s<d;ri u Versal/u. 

Seant s idechi , i sis lexechi uzimlju se bolje kao 
pridavna irneiaa . 

Seoit belje sicr pristojati s e , pOrribuj?, se samo u 
trechem sobstvu slidechih vrimenah • 



2 1 4 
toni IL SIEROT, ILŠ SIEROIENT* 

SEVANT reht. IL SEYOIT, ILS SEVOIENT 
conj. QU'IL SIEE , QU'ILS SIECNT. 
prh. IL SIED, ILS SIEENT. 

Messeoir, ALI mtitiev NEPRISTOJATI IDE RAVNO TAKO* 
Summit, ODVLACSITI, PUSHTITI, PRIST̂ .J ::TI . 

fut. JE SURSEOIRAI, AS, A, ons , E Z , ONT; 
coni. JE SURSEOIROIŠ, OIS, o i t , i ons , IEZ , OIENT, 

SURSOYANT, SURSIS, JC SURSOIS. Je SURSIS. 
§. 2 5 6 . Vatolr, VALJATI VRIDAN b i t i . 

fut. JE VAUDRAI, AS, A , ONS, E Ž , ont. 
cond. JE VAUDROIS, OIS, OIT, ions , IEZ, OIENT* 

VALANT, conj. QUE JE VAILLE, E S , E ENT. ( Q. N. va. 
LIONS, IEZ) • 

VALU, J'AI, J*AVOIS VALU ETC. 
JE VAUX, TU VAUX, IL VAUT, NOUS VALONS, VOUS VA-

LEZ, ILS VALENT. 
impir. VAUX, QU'IL VAILLE, QU'ILS VAILLENT (VALONS< 

VALEZ), JE VALUS...QUE JE VALUSSC REDLJIVO. 
Efjivahir, JED .1 A KO VALJATI, JEDNAKU CITIU IMATI, P?*1« 

maloir VISHE VALJATI, PRITEZATI, revaloir , OPET VRATITI 
REDLJIVO. 

§. 2 5 7 . Vouloir hothi.fut. JE VOUDRAI, as, a, ONS,.EŽ, ONT. 
popi. JE VOUDROIS, OIS, OIT, IONS,RIEZ,'OIENT. I 

V o u l a n t , conj. QAE JE VEUILLE, ES, E ENT (Q. N. VOU* 
LIONS, IEZ ) . 

VOLILU , J AI, J AVOIS VOULU ETC. 
)£ VEUX, TU VEUX, IL VEUX (N. VOULONŠ, V. VOULEZ); 

ILS VEULENT. 
imper. VEUX, VOULONŠ, VOLITEZ; TAKOGJER VEUILLE, QU' 

IL VEUILLE, QU'ILS VEUIILENT, VEUILLOUS, veui!'EŽ ( KADI 
ZLAMENUJE DOSTOJNI SC ) , JE VOULUS...QUE JE VOULUSSE 
REDLJIVO. 

§. 2 5 8 . Fo7>VID:TI, fut, JE VERRAI, AS> s, ONS, ez, ONF.j 
cond, JE VCRROISJOIS, oit, IONS. IEZ, OIENT. 

Entrevoir OPAZITI, spaziri , mimohodceh VIDIU, 
mit OPET VIDITI, IDU tako - t 
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Niredlfve vriminorksi csetvartoga prigiban\i< 

Kao plaire drugoga reda na re prigiblju se slidecha« 
J. 259. nrJre revat i , vikati kao magarc . 

fut. il b r a i r a , ils brairont. 
cend* il brairoi t , brairoient i 
J1 brait , ils braienr. 

§. 260. Faire, csiniti fut jc ferai, as, a ,ons, ez,onr« 
conJ. je f cro iSjo iSjOi t , ions, i ez ,o ien t . 

faisant, con}. que je fasse , e s , e , i ons , i ez , ene . 
fa i t , j ' a i t , favois , j ' e u s , j ' au ra i , j 'aurois f a i t . . . 
j " fai t , tu f a i s , i l f a i t , nous faisons, vous fa i tes , 

ils fon t . 
jč f i s . . . q u e je fisse redljivo.. 
Sastavljena kao co^trefaire priesinjati , refairs opet 

csiniti, sat's.foin zadovolji t i , surfaire pr iko csiniti ,od-
vish csinit i , i d u r a v n o t a k o . Dali forfaire csiniti proti 
duxnos:i, mal far t z lo tvor i t i , m*i faire , krivotvoriri , 
krivo csiniti,. parfaire, svarshiti potribuju se samo u 
nesvarshenom nacs nu i vrimenim sestavljenim. Ka
ko se god ve l i bien 'faire, mur faisons kien etc. t a k o sc 
veli mal faire , nous fasont mal, a ne nous m*l fai
sons, bom mil fuites etc. Takogjer ne valja pomishati 
feire du bien, faire du mal. i faire bi-n, faire mal% par-
va se uznose na dobra dila rnilosardja , i ostala a po-
jlidnja na svako dilo zlo ali d o b r o ucsinjeao \ 

5- 2 6 1 . , Talrc, mucsur i , za ta ja t i , taisant , t u , je 
tais, je t u s , se taire mucsat i , se t a i s a a t , t u , jc me 
ris, je me t u s . 

§• 262. Ttaire m u z t i , je t ra i ra i , je trairois redljivo.. 
t rayant , p rrayo;s . . c u i e je t r a i e . . . 
t r a i t , j ' a i , j 'avois trait etc. 
je trais , tu tr<;is, il t rai t , n. t ravons, v. t rayez , ils 

ll . ient. 
Defini, i impa-fait du ce-npnciif ne i m a . 
Ovafco se prigj^lju aoAraire cd lup i t i , odn imi t i , od -
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lucsiti , attraire mamiti, pri tezati , distraire, ratsntij 
razdavati, razdiliti exSra>'re, izvuchi, retruire ovet na 
sc uze t i , kup i t i , sousfaire ukloniti 3 odnimi t i , oduzeti. 

Abshalre potribuje se vekshinorn u participe passel 
kao pridavno ime . Le jeune h o m m e , la demofscllej 
qui ne sait p^s le francois, n a pas re^u une educatiorij 

. soignee ; il faut .abstraire toutcs personuali tes. (ie d l 
sccurs n'est pas abstralt, la gramirtaircest souvent bieu| 
abstraite, les regLs sont souvent bien abstraites. 

Attraire potribuje se samo part. pr,, i o uda s J IU 
zisnlje vishe kao pridavno i m e . 

Polak pa*9itrs trechega reda na re prigiblju sc: i 
§. 2 6 3 . Naitre roditi s e , po t ica t i , izKoditi je'NAU 

trai, je naitvois e tc. 
Nthsmt, ]e n dssois, qne ]« naisse redijivO. 
i V / , )s suis, ]$tois ne, nie etc. 
Je mis tu nais, il mit, ». naissons, v . naisse%\ 

ils naissent, \e na f uit, tu na A\is . . qn?)e naquisse . . etc.j 
Ovako se prigiblju paltr*, i repuitre pasr i , hraniti, 

karmiti ; participe passe' pu, repu, potribuje se vekshi-
nom u pribesnom r a z u m u . : il et pu et repu les yetix 
de ces b<irr"urw 

Polak reduire esetvartoga, reda pfijiblju se na rr. 
§ 2^4. Brtrr* xamoriri • ramoniti, shushkari, brujant] 

lruyoit, is brttyoient, vishe nc i m a . 
§. 265. Circoncire o b r i z a t i , circoncisant, circoncisy 

je circnncis, ]e circoncir. 
§. 266. Confirc zaesiniti cmfisant, cojifu, je CONFIS^ 

)e confis, 
§. 267. Luire svitliti s e , sjajati, reluire prosvitliti» 

prosjajati imaju participe passe lui, renv. , brez de/ini t 

i imparfait du eoritonetit; a ostala su tedljiva. 
§. 26%. •N-tire shkodiri participe p i s se niti, ottal.i 

redljiva. Stijfire dom b i t i , suffisant, suffl, je Sttjjm 
je sufjis. 

Dire rechi , disant, dit redljivo; }e dis, tu dis, il 
dit% nous disons, v»us dites, ils dis ent, je dis . - qut 
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b Jiste , , i ost. Ovako ide redire prot i rechi , ozla-
'dasiti, 
5 Sastavljena k i o se dčdire svoju besidu natrag uze t i , 
(fliitredirc protigovorit i , interdire pripovidit i , mčdire, 
jiogiasiri, maudire Ideri , proklinjati imadu, pr:s*m; 
ms ckdise%, vous contvcdisez, imerdisez, mediscz, 
pndisez. Maudire ima part. prčz maudissant indi 
fttiidissois, que je maudisse. 

§. 269. R r i r smijari se riant; ri, yV m , / e m , 
tsko o«r/>e podsimhavati s e . smihukati s e . 

§. 2 7 0 . Boire, p i r i , /V boirai, jc boirois, buvant, 
/<? baite, s, e, eni ( q . n, buvions, ez.) 

je bois , tu b o i s , il boit ( n. buvons, n. buvez) lis 
bivent. 
ie b u s , que je busse, i ost. 
§. 2 7 1 . Crcire virovati , je croirai , jc croi rois , rc-

LLJIVO. 
croyant , je c royo i s , epe je c r o i e . 
eru, j ' ; i i , j -avois, e ru , i ost . 
je crois ( r e c i croa ) , s , t , n. croyous yez , ils 

foicnt. 
je e rus , quc je crusse etc. 
J. 2 7 2 . Croitre r e sn , hrast i , j ecro i t ra i , je croitrois 

Ulj. 
croissant, e ru , jc c ro i s , redlj ivo. 
§. 2 7 3 . Cioire, clore ali clSrre zatvorit i , jc cloirai, 

iorrai, nc ima part. pres. ni relatif. Con j . que j« 
bse etc. 
Cios, j*ai, j 'avois clos etc . 
hnper. c los , qu'il c losc, qu'ils d o s e n t . Ne iraa dc-
•i rii imparfait du conj. 
Ovako idu enclčre zagradi t i , rencldre, opet zatvo-

declore razgraditi ; ecldre odviti se procvatati 
otrihujc sc samo u trechem sobstvu slidechih vrime-
»L 
Cette fleur ce lo ta , ces flcurs čclOronr, cette rose 

: biroit , ces rose* ecloroicnt , cette fleur e s t , e to i t , 
O 2 



/ n t , sera, se ro i t , ee lose , ces oeillcts ( xil[, Jjtjjj 
l ,er , sranoviti cvic ) . Sont c e l o s . 

§> 274. Ecrive, pisari , čerivant, eer i t , j e c r i s , j ' 
erivis ; t^ko dtrrire izpisati , jnserire, zapisati , upi. 
t i , sott<crire podpisa t i , tr iucrire, pripisati. 

§. 2.75. Conaure zatvoriti , skiopiti , conchianr, cd 
c lu ; je conclus, je conelusc. Exc!ure izrinuri , odmi 
tnu r i , ima par:, passe exc lu , exc]ue, aii , exclus, I 
duše . 

§. 275. Frire frigati, pecbi u tavi 'ma samo: fc fij 
r a i , je f r i ' o i s , je fris, tu fris, il frit: j ' a i , favoi 
j e u s , j au ra i , jam ois frit , ostalih vrimenah ne inui 
nego se potribuju pridttjuch, fait, p. p. jc; f a i e, tu 9 
Uous faî oft«. frire i ost . 

§. 277. tare sh t i t i , csatiti , csa ta t i , l i sanr , lu, 
lis , ie lu«. 

O v ! , o ide (lire izabrati, prtiire pridshti t i , rilm 
op t ?hrir i . 

Polak plaindre, petoga reda idu sve vrimenoricsi 1 
mndrc, e>ndre, omdre\ redljivo osin pot t! dre syiehl 
s e , radjari od sinca obicsajrio samo u nesvarshenoi 
n a č i n u : Le solril point ou commence a pomdre, sni 
ce se radi 1 i le jour ne fait que poindre tekar sc sj 
c h e , le poji commence a lui pomdre au menton, i 
karmu dlaka bradn prob i j s . 

Pihtidve, pigver. b o s t i , bockari , ob'csajnq samoi 
slideclum govorenja varstam; Qignez vi lam, il vo 
p o m o r a , po ignez , vilain, il vous oindra. 

Que taon voui point , aii qut21e mouche vd 
pituie l 

Polak mvl re par oga reda n i r- jdt; slidecha: 
%. 278. Ah on (rt odrishit i , jV«b$o:idrai, fabsoudro 
absolvant, jabsolvois , que j 'abso!ve. 
absour , ( bolje absout , absoute ) , j ' a i , javois a 

sous etc. 
f a b s o u s , s , t , ( n . absolvons, e z , ent ) , brez 

fini. j imparf. du conj. 



2 ICf « 
VissoM.lre, razvezan', raztaviti, raztaliti, raztopiti foo absoudre. 
Resoudre, odkicsiti, razstaviti; je fesoudrai 3 je re« joudrois. resolvsnt; je rcsolvois, que je re$olve • resoiu, j'ai, ĵvois resolu, erc. I je resous, s, t, ( n; rcsolvons ez, ent }, je re-jolus, que je resolusse . . rčsoudre , raztaliri,1 raztopili, ražtaviri ima park passe ressous brez xcnskoga plemena, se resoudre hakaniti, odlucski shtogod u pameti lao resen,, re; . II faut se resoudre a tout evenement; pita vishe putah za sobom de: je me resolus d-rilet dan* ta pičile. ^ §. 279. Con ire shiti; shivari, cOiisant, cousu, jc couds , je cousus, nous consons, vous cousez, ils cousenr. § 2go. Moudre rnhri nioulant, mauiu, jc niouds-/ e mouius*. , je niouds, tu mouds*, if mbudf,' ( noiis m6u!ons. :z, il, moulent ) redljivo. §. 28i» Biiitre tuchi, mlatiti, battantj battu, je ats, je battis. §. 2ga. Mettte postaviti, metnuti, varčni, posta-' iljati, mechati, mettant, mis, je mets, je mis.' 

\Romprt razbiti, satarti , rompant, rompu , jerorapV s, pt; nous rompons, etc, je rcmpis, one jfe forn« lisse. 
Smvre siiditi, naslidovari, gUifaat, f#vi je suiš̂  s suivis*. 
Vivre xlvi'ti,! vi varit, vecu", je vb, je vecus 
Vaincre pridobiti, pri vladat i, obladati , vaimjuar.c -|incu. Je vainčs', tu' vaincs, il vainc ( c neizgovara' |, i ovaj' jednobroj ni je mnogo u Oblesaju ), nonj Jinquons , vous vainoucz', ils v«inquene; \i. vainquiŝ  ue je vainquisse etc. c prid a, e, i, o; okriclic se na' 

fr'y ovako ide takogjer convmncre pridobiti y<Wwgf'/ 
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420 §. 283* Slide nikoje neredijivc vrimenoricsi, kojesj 
u prigibanju od ostalih malo mucsnie csine. 

x.) Sen ailer, sen a/tant, /V« etre alle, allee, otichi. 
Fres. Je na'eu vals, ja odiazlm, nous nous en allons, roi odiaiin>| 

id Pen vas, t i o d l a z i s h , vous vous eu allež, viodla^ite. 
i' s'en va, on odlazi. ils s'en vonr, oni odlaze. 

ReUt. Je m'en allois , ja odlazih, nous n. ertallions, mi odlaziahomo, 
tu 1'enal'o's , ti odlazishe, vous v- enal l iez , vi odlaz'ahote. 
il s'en alloir, cn odlazishe, ils s'en alloient, oni odlaziahu. 

Defini Je m'enallai, ja odoh, nous m en allflmes, miodosmo. 
tu t'«n allas, ti ode, vous V. en allates, vi odoste. 
il sen alla, ort ode. ils s'en allerenr, oni odoshč. 

Indef.Jc m'en suis ^ / ja sam otishao, nous nous en sommes £ 
tu tVn es v j ) i ost. vons vous en etes / ali«, 
ii s'en est ^ \ lis s'en sont * CET, 

Anterieur. Je m'ea erois alle', allee, ia biah otishao, J ost. 
Ant. defini. Je nven fus alle', aile'e, ja bih otishao, i O S N 
Futur. Je m'en irai, ja chu ~ ) nous n. en irons, ml chemd . 

tur'eniras, ti cbesh.a > vous v .en irez, vi chete \ 
il s'en ira, on che S j ils s'en iront, ohl che o \ 

£ut. -passe. Je m'en serai alle, ee, ja budem otishao, i osr. 
Condlt. Je m*en irois, ja bi o) nous nous en irions, ml bi ^ ) 

tu t ' 6 N itois, ti bi | 5 > vous vous en irlez, vi bi / 
il s'en iroir, 0 1 1 bi S ) ils s'en iroienr, 0 1 1 1 bi o ] 

Condit. passe. Je m'en fusse aH«, f e, 7 . , . . . 
. , . . . . . £ ja bi bio oristtao, 1 ost. je m en serois aile, cc, 3 

IMFERATIF. Va- t 'eu , cdkui. 
f* allons-ncjs en, od!ažimo. 

allcz-vous en, odlazire* 
qu'il s'ea aille, neka edlazi. 
qu'ils s'en aillent, neka odlaze. 

CONJ. Pret. Oue ;e m'en aille, que nous ftcus eu ali i o n s / 
que tu t'en ailles, que vous tous en alliez, 
qu'il s'ed aille, quJils s'en aillenr. 

Imparfait, Cae je ra'ea ailassc. que nous nous cn allassions* 
que w t̂ en allasses, que vous Vous en allassier. 
qu'il s'en a.! lat, qu'ils s'en allassent. 

Parfrit. Que ie m'en sois allc',ce, que nous rt. en sovons arlles,ces,<$ 
Flui-qne-f.arfMt. Oue je iWen fnsse alle- allee, &c. 

2 . ) Sen embarrasiSf. sert etMfitpfef, s'en defendre, s"cndepaf 
i ost. prijiblju sc na isti naesin. 

1.) La!i s enttter , s*enCotit*sef, senfuirs'ensi<ivre i ostali 
vkojima je en vrezan, Ua; o u ovima vidish, ne idu o v a l o H ' J ' 
stav !icuim vrimenim; veli bo se: / / me suis entittf, )e m'f't»\ 
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T t * . Je vais venir, 1 va; venir, iCest- pai ? Ton frere VS-ril v r f k ne puis sortir, nou lonsdin̂r, fallois cerirs , \QI& vou» c'.es arriv& 

sad tm oseb? , tro me sad na. ti chesh sad dcehi, Je-1 i ? ide-1 i ttoj brat ? ue moga izachi,sad chf mo . ucs.iti is hrena hotiali pisati , k*dt vi dy dom-. 

tnitii*, ie m i t alt encourage, eafu!, i ost. a rh }i men suis ttte. 4.) isia vrimenorics nikajucha. 
Ne s'en aller pas, ) '. j.. ji • . ,+ , > ne otichi, Iie odlaziti. Ne pas s en aller, \ 

•^fesent. je ne m*en vais pas nous ne nous erl allons pas. tu ne Pen vas foas 1 vous ne vous efl allež pas. il ne s'eii va pa*, ils ne s'en Vont pas. Iti. je ne mit?ji allois pas* nous ne nous ck a! Boris pas, f-'. 
J)efini. jc nfe m'ert al bi pas> nous ne nous en al ki mes pas. 
\nicpnl- lene m'eri suis pis »Ue, ee- nous ne n- eil sortimes pas ahes,<:•><. 
finteriiut.]z ne m'en etds pas alle, če, nous ne nous en etions pas alles, allces &c. i' P-fa uch* M'eii vais-je? lious" en allofls rious ? t'en vas-m? vous en allez-vous.̂  s'en va-r-il? s en vont- ils j* nven suis-jš alle* lice? &č. £-) Nikopitajuch. ne nous črt allons noiis paŝ  ne rrAn vais-je ps % ne Vous eu allez-vous pas? ne t'en vas-tu p; ? ne s'en vortt-i!s pas ? ne s'en va-t-il 1«? ne nven suis-je pas alle- alle'e? i osf* 
Utibckd. Ai let hoche :chi hodili , hodim, a š"en dlltr, iri,idem, otichi, odlaziti, dlazim , ri. p* ji vais d la Poste1, je nieti 

vals d la poste ,parvo ukazuje, da je csovik jurve u gi bianju , a drago da, ako .firve ni je se pocseo gibati, ima se docsa«a gasut' §. 284. i okof t' aller i ver.ir \ periser, misliti f 
fjillir, tnatteitier d, malo ne < • falloir moratij valjati, vidi, da dobro ipotribujesh , a poglavito u ŝdash-njem, i polak-prciastom vrimenu (PtČierJ, et Relatif)* !•) Je vai5, sad cbu*1 lious allons, sad chento, tu vas, sad chesh vous allez. sad che;«, , razumi s pochL il vaj sad che ils vom* sad c-c } te viess de ja isoriH . nous veiioâ  de m j • fitoi*. tu vieiis de ti isoirt . . vous venez de vi rthtora. il Vienr de tiri toni . ils vienaent d« oni hhfcm/ 

{Relatif. i'alIois, !fom hoiiah jevCšpisde, ishtom biah &cy 
Izgledi za žiatij:* 
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!1 alloit r.?venir, 
ie vienšde recevoir une lettre, 
ils venoient de diner, 
il Va some: trois heures, 
3 ) Le Defini. 
Je failiis, je pensai, 
tu failiis, tu pensas, 
i l faillit, il pensa, 
nous faillimes, nous pensarnes, 
vor.s faillites, vous pensatčs, 
ils faillirenr, ils penserent, 
j'ai failH, pense, i est. 
Je failiis rrie tuer hier en sor-

rant de ma maison/ 
je pensai mourir de frayeia' a 

cette rertible canonade 

ishtom se hotiashe w titL" 
Lhtom sam primio knjiguJ 
ishtom hotiashe rucsati, 
sad che tri ure udarit. 

malo ni sarn. 
malo ni si. 
malo ni je. 
malo n' smo. 
malo ni ste. 
malo ni su. * 
druga vii.nena oi su u obiesa u; 
Malo sejucse ne ubili izlazecb1 

i z ache . 
malo nt umrih od straha kotf 

ov<ga shahovitoga pucanja. 
vous avez failli vous couper, • malo se ni ste porizali, i ost. 
Kada u nadiem jeziku mah sto)i prid rimenoriesi za ukazati, 
da 5e srvar doisr6 dogodila ni je , a l i , di£ vele rrialo manjkalo, 
i l i t i , da se je sa«ma malo josh hotilo , a se uejšini . 

§* 2 8 5 . Takogjer običaje kiniripocriraajuchč: i / J 
a , il est, i m a , ima ih , jest n. p. irirent, U y a J 
braves gens vartottt> »' J a besuetu >de mttth h ta. yro* 
mena le. II est des hommei bien pervu, hlcn ingrats: ti 
en est aussi de bien estimables. II 4 peti de s avant s j 
qai ne sacbent la hngue francois e'. 

I m a posvuda valjane čseljadi, mogo je svira u 
snetnji. Ima ' l judih jako izopaeseni, vele nezahvaf-
n i h ; ima ih takogjer procinivih. l a lo je nesenih,! 
koji ne znadu francezki.-

I z slidechih razluc^i ostala vrircr.\: 
I I y avoit bien de monde a la F ine , il y avoit bi ta 

des raarchands a la foire. 
y eut hier un suptrbe coneer t , ! y eu t bien de» 

fruits dans nO tre j srdi?:. 
y a eut M savanis dans tous 8 temps. 
y avoit deja *u bien- des revolions. sangiaates I loiSvm'on v't eclater celle , cjifait encore cou ; 

ler vos Jarme s. 
! P y *)tra be;uicoun des rairins certannce, si le bo# 

I I 

I I 

ir 
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*emps continue. 

JI y AURA EU bien des ctudiants hier dans les allees. 
I l V'.aura eu bien cies blesses dans cette afTaire. 

JI y auroit plus de sav&nts, si 1'on pouvort acheter 
ia sci*nce. 

Ji y auroit cu plus de merite a donner 48 kr. aux 
pauvM-s, q u ' a les dčpenser inutilement. 11 y e u t 
eu bien des spcctateurs , s'il eut fait beau temps. 

Cu J i l ait bčflucoup ou peu de vrais chretiens, je n e n 
aimcrai moins !a vertu. 

Vous souhaitez , qu'il y ait beaucoup de raisins cette 
annee. Je ne crois pas, qu'il y ait des gens , a 
qui votre souhait deplaise-

Tout lc monde voudroi t , qu'il y eut de bon vin. 
Je ne pensois pas , qu'il y eut tant de monde 
au concert. 

ITotre ami ne veut pas croi re , qu ' i l ait eu tant de 
monde a la promenade. Je ne pense pas/, q u ' i l 
y ait eu commedie ce soir. 

(]e Monsieur auroit bien vou lu , qu'il y eut cu moins 
dc vin au dessert, c t , qu'il y eut eu plus dc 
musiciens a 1'opera. 
286 . Na isti naesin znati chesh prigibari vr i 

menorics C\st jesam , jes i , jes t , jesmo, jeste , jesu : 
Cest le plus doux des plaisirs de faire du bien. 
Cetoit toute Toccupation de Mr. N. de voir ses amis. 
Ce fut pour moi un vrai plaisir de voir ce prince, 
ca ete ce Mr. oui m a dit cette nouvelle. 
c'avoit etc Mademoiselle votre sceur, qui &c. 
cc sera demain une grande joie pour lei vlgnerons* 
o aura etc hier un jour de fetc pour ce Mr. 
ce sercit una bien bonne ceuvre de soulager ckc. 
(/auroit ete une belic reuvre de donner cet argent ^ 

une malheureuse famille de notre voisinage. 
PUE ce soit du vin ou de 1'eau, jc le boi.v.i. 
je ne crois p a s , que ce soit du vin. 
jc voudrois, quc ce fut de 1'eau. 



2 2 ^ 
VOUS NE PENSEZ PAS, QUE C'AIT ETE POUR lui UN PLAISIR, 
JE IFAUROIS PAS ERU , que 9'EUT ETE POUR VOUS UN SJ 

GRAND PLAISIR DE LIRE CES LIVRES. 
$ 287, KAZLIKA MEDJU cest I H est v PARRO SE POTRI, 

BUJE, KADA SAMOSTAVNO IME SAMO, ALI UJEDNO S'PRI, 
DAVNIM SLIDI; AKORII SLIDI SAMO PRIDAVNO, UZTRNLJE SE 
it EIF, kako SE JE MOGLO VIDITI iz MALO PRIA NAPAR. 
VODONCSHCIIJH, 
J I EST BEAU, il EST PERM IS, il EST LOTIABLC DE FAIRE DTI 

BIEN; IL ETOIT POSSIBLE DE FAIRE CELA MIEUX. li 
FUT TOUJOURS AGREABLC A MON PERE DE VOIR S«, 
AMIS; II SERA BON, IL SERA PRUDENT D'AVERTIR MR. 
N . DE CE FACHEUX ACCIDENT; IL SEROFT A PROPOS, 
ii SEROIR. CONVENABLE DE 1'EN AVERTIR. 

Biliska. Cest bon, ('est bien , c!est juste, cest cssez., fest ps*\ 
't . uz.osi se na shtogod, shto prid ocslmam Stoji, ali malo) 
pria biashe. / / est bon , il est bien de hiter la vertu , il est J usti 
de reconnoitre fin bienfah , il est as se z. dur d^tte mallieureuxv 

il est peu noble de se ve n«er. Odovud izva l i razlik:. TaKogKf 
bolje se velj cela est vrat , cela neit P-1* vral , to]e isrina , tg 
ni je Li 1 a. 

§. »88. CEST MOI, QUI PARLE FRANCOIS. 
C'CSL TOI, QNI P̂ RLES LE MIEUX, A 

CEST LUI, QUI PARLE A MA SAUR. 
C'EST E|LE EMI PARLE A MON FRERE, 
C'EST NOUS, QUI PARLONS LE PLUS, CEST CELIN, T̂ CO« 

LET;TE , QU M'ONT DEMANDE. 
C'EST V PUS, qui PARIEZ si BIEN. 
CE SONT VOS FRERES,! * A , J E N T 

CE SONT CES DAMES/ P A' 
CETOIT m o i , qui PARLCIT, 
CE FUT MOI, QUI PARIRI, 6X TOI QUI CHANTOIS, 
C'A ct6 m o i , qui A PARLE, CT TOI QUI AS LU. 
SI C'AV(>IT ETE VOTRE SCEUR, EILE AUROIT MIEUX LU. 
CE SERA MOI qui PARLERAI, 
C/AURA ETE m o i , qui AURAI DIT CELA. 
CC SEN;»IT m o i , ČINI PARLEROIS, S'IL VENOIT QAJ.]'.I-

Fcar.COIS. 



f^uro i t m o i , qui aurois parle*. 
que cc soi lui ou MOI, Q<II par l ioas , cela est e ^ l e . 
frierre souhaite, que ce soit MOI, qui parle. 
il souhai to i t , quc ce fut moi , qui pa ia.sc, 
il ne croit p a , quc c*it 4I6 moi , qui me partc. 
il nc croyoir pa«, que e'eut m o i , EFFIJ eus«. parle, 

Ovako pri J mol, tj, lui, n>*f} %fr^ u JEDO JBROJJ 
a prid eux, elles, I prid imemm s o j JHIRN u vech-
bioja uiimljc $». vechbroj: 
Ce sont e u x , cc sont e l les , qui ont parle* f-an~o's. 
c'$coicnr e u x , vos freres, qui parloiVit; i tako da je. 

Misto fant i$i uzmi ce tortT, jere n je u OJ WI u . 
Bilixka s. CJ« MIO?i , kala se jov^rt Od starih, a ne s b / v a h 

da se misto eux, elles, porribuj: les: sf>*r ce la vos ja/di/ts 
vos maisons? oui , ce let ss.it , ce ne les sett p«s 

FITUHH B. 

Fst ee m o i , qui vous parle? -'govorim-!! vam ja? 
est ce t o i , QUI parles ? | ^ov TISH-li ti ? 
est-ce lui,est ce votre frer^? ! je-di on , jeli VŽJH bfat* 
est-te n .UI ,qu i rou$i'avons , jcsmo.ii v*m mi r .AJI? 

di t? 
est ce vous , qui n iu? avcz ,' jeste li nam vi darovali ova 

donne ce livre? i knj gu. 
Sont-cc el les , sont-ce «ux, vidirn-li nj< &c, 

^ u e je vois? j 
%. 2S0 O l acsun im, i kada se od vrimena govor 

rni potrbujtfmo pomoehnu vrimenorics biti, & Fraa 
CT zi f re. 
1. et 1 font Z., 3. et font 6> 6tc. 
U fait f oid [ il £ait a 1' 

broulllard , 
jI f.isoit be.ju ce mat in, 
J i fit b.-«u temps hier, 
il a fait bien chaui.o. joiir-

d'hui, 
il avoit fait bi&T humide 

dans cette chambre, 
ii fera bientot beau, temps, 

j tudenoje, m&gla J;j. 

jurro; b«a-he lip->, 
j IC>c bi 1 po vrime. 
aanas j . bilo varlo u^ri . 

jalo. 
j lasne vUxno u ©7 >j sobi* 

[bitiche na skoto lipo vrime« 
B 
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il au ro i t , ou il eut fait bilo bi jucse bilo 

beau temps hier , sans vrime da ne bi one kU 
cette petite pltrie, shice. 

je voudrois , §UTL FU di. xeLobi , da sunce ugri« 
soleil, F jg &e. 

• Takogjer mi ve l imo: pomete m , studeno mi /V, a 
Francezi : jW froid, vruchc mi j e , jW cbeud, j 
Jroid ce matin, fu%m% bien cbaud sur cette montagr.s, j 

l)ilixerljz varhu nikojib vrimenorics:k 

§. jgc. Alhr hoditi zlamenuje gibanje iz mis ta , u 
kojem se c^eijade nahodi , u misto kadi se ne nahodi. 

Je vais d ians I Le courier ira d fteitne. iAM&i demain dinet 
eler. moi, rua fithfrt vcus attend \ je ne vais />O/V? chez, vous, 
lonque vous ny ttes pas, Jirai demain d\ner chez. votr^frere. 

Venir PAK DOJTI, POTRIBUJE SE, KADA JE GIBANJE 'iz. MISTA TT MI
STO ONO, U KOJEM se JEDAN OD GOVOITCHIH NAHOAI, ALI HPCHEVH* 
SE NAJDE. 

Jf vi ent vous voir d Pariš, puitfae vous ne venez pas me 
voir d Stuttgart- Vtendtez. vous demain avec moi cbez. •votre ami? 
je viendrai aemain diner chez. vous. AKO ZNAŠLI MEDJU ithi i 
dojti RAZIUCSITI PRAVO, MAIO CHESH MUCSNOSTI NAJTI KCD aller i 
venir. U NASHEM JEZIKU dojci ZLAMENUJE GIBANJE VAVIK U MISTO, 
U KOJEM SE GOVORCEHI ISTINITO NAHODI, NAJTI IE IMA, MISLI, ali 
ho CHE j N. P. bocbesb li dojti sutra na poskok? OVDE se RAZUMI, 
DA CHU i ja TAMO BITI, a*CO-LUE ia UE NMIIM TAMO NAJTI, NEGO 
XEIIM SAMO ZNATI , MISIISHLI ti TAMO , MORAM PITATI : bochesb-li 
ichi, ali poehi na poskok? OVAKO CHESH NAJTI U IRANCEZKOM >EZIKU 

Reteumer ZLAMENUJE PROSTO VRATITI SE, 11 va tous Us jours 
d la ville, et retourne tous lis jours au villa^e. IDE sVati DAN 
u GRAD, i VRACHE SE SVAKI DAU U se io . 

Kevenir SUPROTIVNIM RJ&CSINOM ZLAMENUJE VRACHANJC K'ONONI 
ISTOM CSELIADETTI ALI MISTU , OD LOGA SE JE OTISHLO, AII OI ICHI IMA. 
II vient tout les jours a la ville, et retourne tous les jours aa 
vil/ase. Moti frere reviendra bientbt d Zara , il ne te plast plus 
d Karlstadt. Venez. nous voir, venez. i AS souvent, te venez. de-
maiti, ressez. toujours ici. 

Aller, retournur nous deplaisent, venir et revenir nous plat. 
sent. U OVOIU POSLIDUJEM moxesfc RAZ TRKU POZNATI NAJ BOLJE. 

Aller POJTI , I partir ALI se metfre en chemin POJTI , POSTAVITI 
SE NA PUT , RAZLUCSUJU SE U TORTI , DA alier IMA VAVIK ZA SOBOM 
*, au, aux, en a PO LIDJNA pour. 



• Je val s a Variš, k la commedie , >'irai au chateau , nous iront 
•aux bains, en France Je pars pourTriest, je me me Ural demain 
cn chcmin pour l'jllyrie. 

Porter nositi , emporter poni'' , emmener L.nit' očrniti z lame-
nuju odneshenie , d.Zanje stvari iz mista , u kojem se nah^bVo, 
druga mo. 
Portez. ces fruits d Ia td-Uifi emmenex.-v*us ce vin, emporjez-vous 
vos livres. 

Apporter doniti , tJonoshi, amener dovesti , zlamencju pribli-
jravanie k' nsmi . 
dpportez vous demain des fruits c Gospich , av.ene • "jius 'votre 
frere avec vous. 

Econter slushati, i entendre c~\n\ ne va-tia r^nvsfian • 
Tal entendu dire la mfme now 

velle. Ne critz. t>as si haut, 
on not;' entendra de la rue. 
~\e vous ai entendu chantet 

. ce mati*. 

Si ces Messieurs avl c*u<ent, 
ne faisoient pas fUti de hruit, 
qtte ceux , qui dorment , cela ac-
commoderoit bien ceux , qui 
icoutent. 
Faire d a n . naredin. 

( Jf me suis f ah faire unhabit, J Dao sam , pustiti « Haljinu. 
J W fait tdpondre d votre lettre. J Pushtio sam odgovoriti vashoj 

poslanici. 
Laisser zlamenuje takogjer pustiti , ali u drugom razumku , 

parva-bo rics ukazuje va»ik csinenie , a ova vishe tarplenje: 

10 sam nacsiniti 

Pushtio sam se odvuchi na ta-
put. Ne pushti pasti moje 
knjige , pushtio si ih pasti 
josh jučs*. 

Je me suis 7aisse entratner d cette 
demarche. Ne laissez. pas tom-
ber mes livres, vous les avtu. 
encore lat t se tomher hier 
Prier d potribuje se samo od pozivanja na blagovanje. 

11 m'a prid (invitd) d drner , Pozvao me ,e na rucsak. 
U drugom razumku uzimlj? se prier de n. p- // tri* pri?' de 

lui tenir la compagnie, prosio me j e , da mu druxtvo ucsinim, 
Prier prositi, demander , p i t a t i . 
Il a prte ma saew d danser , prosio je moju sestvu na tanac , 

j'*i demand: la permisstn , pitao sam odpustjeije . 

S laganje vrimenoricsi s'podlQg$m. 

5. 2 g i . Vrimenorici imade slagati sa švoiom pod-
logom u broju i sobstvu, i akoje vishe podlogah , a jedna 
samo vrimenorics, ova dohodi u vechbroj. 
Cest moi, qui ai par le , | Ja sam govorio. 
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Nous devons tu t ir.struitsJMi moramo znati taj p-&i 
de cette affaire, nOttS 
qm en avon% ete tcmoins, 

Rtpresenrez vous la desc-
Jarion, oh la maiadie 
d'une epouse cherie, It 
m o rt dVa j-h ren 're-
r ent tirne, un proces 
r incux,out cu plouger 
votre ami! 

sa , mi, kop smo od 
njega sv doti bili. 

Postavit; si prid ocs' ra. 
surjt , u lojem bolest 
jedne pol ubljcne zameša 
niče, srna rt sina vnu 
che i ubijena, pravda ra
zor i va morashe utopiti 
vashega priatelja! 

Mi i'xka lk-' «u Wjn«;rvrne pod cgt s r e a n e s've7i)icim oit, 
Mtti. bien *}ue «utant aue, comme, v:imenoiics vck.hioom stoji 
u itdrv bto u . 
I a ' tduct icn, ou Ia terreur a 

li scit tous ces r>aux . 
I V v i e , corrme Pambition est 

une pavtian <pj os . au 1 on-
beur 

Privaja, ali strah probudi sv* 
ova zla . 

Ioxi-da , kao ponoiircst, je>t 
icd' o- p.ignutjc p:otivno c;>e-
stitosti ftc. -

Ni hta ne m r ? «roii vrimenorics u vechbroju, kada podloge 
k r cz ou *vc7 ne 'o e u rarlicsi;'rr: «rob-rvim. 
Cest vetrr frire. ou n o i qui I W h brat, ali ja razglasi/h ttf 

.»Vcn c d!v"lfi> re»r'r n ' " j v ' f l r j novicu. 
j . %oi& Kod vi be podlogah, kod koj.h naj pri* 

sfrje on: j, sVjim sc govori, zatira,, od kojih se go» 
govori, a naj t oslic, koia govori,u pogled vrimeno
ricsi val a priniiri slidecha . 

1 ) Ako je z ime s'parvim sobttvom svezano, vru 
menorics d̂ lazf u pjrva tobuvo. 
Pcnclope sa femmt,ctmoi,|Fenelopc njegova xcna, i 

qui suh ions fns, nousl ja njezin sin, izgubhmo 
avons perdu I ope-ancej uzdanjc. 
2) Ako sc ima zaime drugoga brez parvoga sob

stva, vrimenoric* sto i u drugom sohsttu* 
Toi, et ton ami, vous|Ti, i tvoj priatelj pojtiche-

irez ce soir a ia coiud-
dic. 

tc vecscras na glumu. 



Od Vladanja vriincmricsib • 

§. 293. Kako se god iliricski jezik od frAncežkoga 
razhiciiij.' u padan,ira, tako se v imenoricri jednoga i 
dru^o^a raz!ucsuju u vladanja. U nas-bo ima 6 pada-
njah, a u P .?iicezab jedva t r i : sujet, regime direct, 
i rejitne inderecte ; koia sveako polak pitan ah vishe 
putah napomeiturih nashim odgovoriti , vindar kod vri-
j T R n f r i c ^ i,te oBajti jezikah svaki put stati ne rnogu . 

E v o ! v-cii Francez: a Uirianac: 
Ce q;ii accommode l u n , Shto pristoji jedncme , ne 

naccomodc pas toujours j pripoji iva.i put drugo« 
1 a u t r e , ! m e . 

Ne croysz pa? le menteur, ê viruj laxcu. 
II fauraider tour lcraond.-,iVa!j.. svakoma, (al i ivako-

j mU) pomagat i . 
Eclairez ces Messieurs, fPosvitli ovoj gospodi . 
II mcnate sbn ivcre, jGroz i , se svojem b r a t u . 
J ai remctci . voi freres de Zahvalio ssfn vas^oj bratji 

leur borne j na njihovoj d o b r o t i . 
Vous abusea J s nia pa-jVi se žlosluxir.e mojim u£-

tience, j tar; lenjcm. 
II a chan^e vie rci igton, Prominio je c h u d , i za-

cr de mocur* j ko t i . 
Demandez a c: s mešricurs, : Upirajte tU l o s p o d u . 
Joui$se2 du bonheiir, que!Cxivaj csesrirosr, koja da* 

donne ia vertu, | riva kr ipos t . 
J'ai souvent btsoin d'at- j Meni je triba mnogo pu-

gent un autre a besoin rab jaspre, a drugim dru-
d'autres choies, gih stvarih. 

11 joue de Ia f ta te , ]Sviri u sviralu, (shupljika) 
Ils joucat la m a r c e , 'Svire vojnohodnicu • 

! ( marsh) * 
Jouez-vouš aux cartes aux Igratc-li na ka r t e , na 'clm-

quil(es? I ttc. 
jouons un fOr in , ouunc Igrrajmo za jedan fo r in t ? 

bouteille de vin« 1 ali za vares vina, 



1 
igo 
§. 294. Ima vrimenoricsih, koje prosto nesvarsheni 

naesin za sobom potribuju, druge s'pridstavcim de, pat 
a, a nikoie sad de, sad , a, shto obicsaj ukazu/e, ni, 
shta nemanje uzprudiche sludecha upamt i t . 
aimer mieux , prefčrer, j'aime mieux mourir, je preftte paltir, 
a l ler , venir , envoyer, jc vais » je viens, j'envoie chercher, 
declarer,dire,assurer,publier, j'ai declari , dit & c consentir. 
affirmer, avouer, confesser^ il a affirme1, avoue , confssse savoir. 
deposer, soutenir, nier, il a depose, soutenu , »ie conhohre. 
croire,corapter, esperer, d-sirer, il croit , eompte &c. venir. 
entendre, e'couter, ouir, ii a entendu, oui' dire , ecoute' lite. 
apercevoir, observer , voir; je l'ai aperCa , observe, vu venir. 
considerer , regarder, je Lai considere" eerire, regaid ; jcucr. 
paroirre, sembler , il m a paru, semble d^sirer. 
s'imaginer, penser, il »'imagine , il pense tout savoir. 
daigner, oser , pretendre , il *a daign* m'eerire, ose me dire 
devoir, pouvoir , savoir, i l d o i r , il peut partir, il sait lire. 
souhaiter , vouloir , falloir , il souhaite , il veut venir, il faut ecrirtl 
temoigner, mener , il m'a temoi^ne vouloir , il m'a meni 

danser. 
faillir , i 'a i failli perdre ma bourse. 

z.) Vrimenoricsi s'pridstavkom dč . 
'achever de lire.afTscter de rire, apprendrede mourir, avertird'e'crirt, 
s'affliger, s'attrister, se chagriner , s'etonnee de voir &c. 

|

s'aviser , s'abstenir, cesser , charger, commander de faire. 
conseiller, convainere , conjurer , conrraindre , convenir de . 
detourner, defendre, decharger, d«goflter, empčeher de faire. 
en)oindre , eerire, dire, s'exempter, s'excuser, s*erTorcev de ves' 

|essaye.r, entreprendre , s'empresser , se hater de faire. 
Ifeindre , finir, hesiter , se flatter , se garder de . . . 
'mander, notifier, juger , jujer a propos , negliger , menacer de 
redouter, eraindre , reproeher , proposer , sommer , soupConner di 

.tacber, preserire, presumer, promettre, recommander, refuser de 
e rappeler , se souvenir. 
3.) Vrimenoiicsi s'pridstavkom A. 

avoir a travailler, aimer, apprendre a sčrire. 
autoriser , se preparer, chercher, inviter , contribuer , condamn 

a faire. , 
fenseigner, tarder, desdner, donner, se disposer, encourager a< 

Iengaser , exciter, inciter , exhorter, s'exercer, s'habituer a . • 
accoutumer, iocliner, porter , aider , perdre a . . . 
se plaire, sedeplaire , parvenir , persister, se mettre penser a f a i r e 

Vengager, se determiner, se resoudre, s'exposcr » se disposer ji 
tendre, preteadre, aspirer a . . . 



231 

Bogatash, koj se ne stara 

za ubôe, vridnii ie opia-

4.) Vrimenoi icsi imajuche 73 sobom kad d, kad de. 
fonimeiicer , coniinuer , conrraindrc, engager , exhoi;er, forc?r, 
naaquer, ubiigcr , s; resoudre, e t r e , n. p. cest a vcus a , a l i 
j:; parltr . 

B;/ixka. Vekshinorn d uziirrje se za ukaeati, shto che se csi
niti dogoditi , ali shto se ima ucsiniti , a deshto je pocse-
l o , ali shto se je jurve ucsinilo . 

le Soleil commencoit d luire , Sunce pocsimashe koma' s viti iti. 
le Soleil • commencoit de luire, Sulice poese JrJrvfe sv i t l i t i . 

5-) d stoji naj bpbe za csinechom, zdezz. tarpechom vrimeno
ricsi . 
la necessite' me force d me defendre , Tctriba me nagoni , da me 

branim. 
Jf suis oblige de me defendre dans U neceuitc. 

Vindar commencer i finir imaju visn«, putah za sobom far. 
fin a commence t on a. fini par me dire. 

6 ) Sefforcer, tacber , partictper, manquer, tarder , prier, etre. fun.aju d ali de pulafc lazumka , kuga orf r'ih t!aximo. 
Uforcer sticathe , siliti se. Sefforcer tarsni se.' 
// test efforce d courir , Efforcez,vous d'.'acauerir d~i ;o:-.nr,ssances. 
Sticao se je tarcsati , Tarsice se imati poznam*. 
Ucher zamirati , c i l jni . Tdcuer , tat-*, i se. 
hus t.>che&d me susprenire , Tacber d'acquerir des connoissances. 
inuate me pri variti. et de menterl estime des h:an-tes ge-is. 
hrticiper biti diouik. f articiper imati dil u naravi koj? stvari. 
Manquer biez n i kanja , d, Manqner s l ikanjem , de 
farder kasniti a, Tarder (im 1 er*onn«<) za csim hiepiti. 

11 metarde de le voir, xud im 3 a vidi.i. 
hrt (appartenir) spadati na. Etre , s'imein.-m. 
U livre est d moi , tole moia kr»a. / / est de mon devoir , toje mp|« duxnost 

J. 295. Slideehe vriracnoricsi imaju drugo nego u 
j&shem jeziku riaganje. 
"e suis bien rach r du Tuxan sam n «d nesrichom, 

malheur, qui vous est koj i \um se ,e dogodi lav 
arrivc, Je suis coiicenc de mon Ja sam zadovoljan s*mojom 
sorr , s r ichom. 

(fous avons cce en •pcine-Bil. smo u stiski cichavas. 
de v o u s , 
- ri be, q)ii ue. se soucie 
pas des ies pauvrc*, est 



nad vashim nepriareljim, 
nčgo im oprostech. 

53? 

Une critique amere ne se
ra jamais spp o v6c par 

• les pencnncs cclairčcs, 
La souris est niaagcc par 

lc c h a t , 
Tous ces effets ont e t i 

produits par la puissan-
c e , ct lasagesscdeDieu. ' 

Xuhki oshtrosiid nebud 
nikada pohvaljen od th 

I esenih. 
|M'sh je izjiden od macs 

k c . 
iSvi su ovi tvori izveden 

po moguchstvu, i mu 
drosti Boxjoj . 

§• 397* Vevbet n-utres njcduostranc vrimenoricsi po* 
tribnju sc polak pitanja, ali nashega jez ka 4. padan 
kao ni kod nas ne primaju. J e sufc souvent a la vi
l e ; jc jemis des doulcurs one me cause mon m a l , ( 
mcurs de chagr in , je trcssaiile dc joie e tc . §.298» Zaimenive vrimenoricsi ( verbes pronominau* 
na pitanje koga, imaju za sobom (reguae d i r c e t ) , 
na pitanje komu ( regime ind i rce t ) . 
Les prisionniers sc sont 'Tamnicsari su sc ©no 

empoisonnes, vai i . 
J*ai faic un devoir a m o i , Ucsirno sam si du -***^« 

plus 3 p la indre, qu'al kan/a, nego hulenja. 
mepriscr, 

C e s t un sentiment bi.nHa*!Cbutjeuje jc naravsko ve*. 
turcl de nous rejcuir du • seliti se nad srichom, koja 
bonheur ,qu i n©usarrivc,j nam d o l a z i . 

Vous ne pouvcz mieux;Nemoxetc se bolje osvetiti 
voux vengcr des vosen 
n e T i s , qu en leur per 
donan t . 
Ostala chesh od obiesaja naucsiti , i kadi ovi ne 

dospije , s!uxitiche pitanja. 
§. 196. Tarpecha vrimenorics u nashem jeziku im» 

dc pridstavak od, kojemu odgovara u francekom de* 
Ces Mr sont ioucs , et es t i re« dc tout lc monde, 

ova si) gospoda ljubljena, i cinjena od svega svita. 
Nishtaneihanje nahodi se mnogo putah par misto 

de, poglaviro, kada se tilesno Kakvo dilovanjc uka« 
zuie. 



~.)O Kada ne moxe BITI j e d n o , ni d rugo , slidi de: J -
nu- suis apcrcu de vous . 

Od Dion.riesih ( p&rtktpfŠ ) . 

$ . 1199. Dionorics svaka kao dionor ics , doklen na
rav pridavnoga imena ne oblscs i , uxdarxi narav u 
vladanju svoga korena . 

Ces dvrcs , ces lettres amusant beaucoup mes en
fants, ja i de,4. in de les leur achetcr . Vos fretes con-
tredisant toujours leurs soeurs, il ne*t pas c toanan t , 
qL\elles les aiment p e u . 

Doklen ovu narav imtdu , neproniinjivc osraju; ka
da paiv primaju nat&v pridavnih iaicn&h, minjaiu s c , i 
gube kripost viadanj* . 

Les C6prirs contredisaivts sont peu propres a ia so-
cietč . Je vous vendrai lc jardin, et U rerrc y appar-
tenerte . 

§. 300. J ) Le participe prčsmt e>va dioflorics imade 
prid s.obom mnogo putah veznik en, i to vekshinorn 
za 'kazat i uz rok , ali naesin DIDVANJA. 
Le r is exckoit saco 'e re en I Sin probudi srieg vu sarxbu 

meprisant ses exhortat ions odraeehevh njegova o-
patcrnclles. csfn ka nigovaranja. 
2) Le rarticipe prčsent ims;uch prid sobom en u-

znesi se na podiocn ; ako-li stoji za vladanim imenom 
( regime ) nc imajucb prid sobom en uziiori se na 
ime viaJano ( regirne ) : 
]'ai vu Mr lc comte cn al- Vidio sam Gospodina kne-

lanc a la comedie , za iduch na glurhu. 
Me promenant ce marin, Sbcta uch jucros iz*an gra-

hors de k vilic, j'ai aper- da vidio sam vashu pria-
c,u votre amie . i telj.cu. 
3 ) Eada ova dionorics ukazuje dilovanjc, ne srni 

prid sobom imati r » , takogjer ukazujtich uzrok ^ubi 
\i mnogo p u t a h . 

P 2 



Jc suis persuade que , H- | J a znam; c!a bi vi shrijucbj 
sant asaidumertt des li f nepristajuo knjige fraV 
vres francois , v us fe | cezke ucsinilivelikiiiapri 
ricz de grands p togres . j dak . 
4) Dva en jedan kao zaime, a drugi kao veznik 

kada u govoren;u do jdu , valja ih ta t o postavit i , da 
ee ne sastanu. M i s t o : Le prince temp^re la rigueur 
du pouvoir en en partaaeant les fonerions, . ec • : Le 
pr ince , en partagcant les fonetions du pou>oi r , eu 
tempere la r igueur . 

5 ) Vishe dionoriesih, koje se na muxkoga plane a 
podlogu uznose , moraju u kripost vezalka ; ici svezane. 

Les Francois remnorcant de nouvelles vietoires, ct 
etendant tous les jours leurs eonquer.es, avancent , ou 
reesrdent le bonheur de la p a i x . 

v. 3 ' ) ' • Le participe pasti ova se dionorics prigi« 
b'[c kad kroz avoir, kad kroz etre; regime di-ect 
stoji s*d prid njom, sad za njoni, odkuda slide pravila; 

l ) Participe pasti kada ima uza se etre, dobiva 
narav pridavnoga imena, i uzmlje spol i bro} podto« 
g c ; ( ali participe passe etc. ostaje neprorainjen ) • 

Le frere est r i r a c , il a etc p u m . 
La soeur est a imee , eile a ete' pun ic . 
Les freres sont a imčs , on t er? punis. 
Les soeurs sont aimecs, one čtc punies. 
a) Ako-li imade avoir ostaje neprominjen, niti pri« 

ma broja , ni spola, 
Lc frere a a ime, Ia secur a pun i . 

^ L c s frerei on t a m e , les soeurs ont puni etc. 
3 ) K'parvom pravilu spadaj« zaimenive vrimenoricsi 

imajuchc regime direet. 
II s'cst l o u e , fjatte', cllc s'cst l oucc , f a t r e e . 
Us sc sont l o u e s , fiattes, cllcs se sont loučes.flat< 

t c e s . 
A k'drugorn imajuchc regime indirect. 
II s'est donne la peinc, eile s'est donnc Ia peine. 
11 se sont d o n n e , eile se sout donne des plaisirs/ 
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direct jesu . 
Cette dame a instruic ms 

soeur , 
Lucrece s'esc donnee la 

m o r t , et a immortalisc 
son n o m , 

Cette guerre a coute des 
sommes iuimenscs. 

Q u o i ! cette dame Ta m-
st rui te . 

Lucrece s'cst immonalisče 
par la m o r t , qu'elle S'csc 
d o n n e e . 

Les sommes , que cette guer
re a coutees , sont incaL 
culables • 

Voici tous vos livres , cc 
aussi les Iettrc>, quo nous 
cn avons eeri tes. 

Je i'cn avois soupconn.ee. 

On les en avoit prevenucs. 

Voci tous vos livres, nous 
en a ons eerit ces tou-
ces lectres. 

On en a soupconne vo
tre soeur-

On en avoit prevenu vos so
eurs. 

Bilixt<a. Kada en stoji prid dionoriesi kao regitue indirect , 
staje participe neprominjen • 
Avez tous vu passer des troupesi jen a: vu . 
Avei-vous mange de< fruits? j en ai mange ec. 

$ . 303. Kada za dionorieri tikomiec sh'di infinitif, 
Valja viuiti , /e-li regimt vlad.n od diohorieri , ali od 

Takogjer su parvom pravilu podjoxcne zaimen ve 
vrimenoricsi nc imajuche regime ni Street, ni indireet. 

Ces dames se sonc bien doutees dc la c h o s c , elles 
sc sonc adonnecs a cette science etc. 

Slaganje dioniriesi iimemm vladanim. 

f. sp2. Participe pattf. minia s c , i kada ima za so
bom regime direct, prima njegov . p o l , i b r o j , prigi-
base u pomoch Ure, ali avoir. Ovde se valja s i t i t i , 
da samo csinecha vrimenorics, i nikoje zaiuienive rt* 
ymt direct, iliti nashega jezika 4 padanje na pitanje 
koga, ali stho? imari m o g u , i da zaimena me,te, se, 
ja, let, ftotts, votif, que, quel, »fUels, qutllts, regime 
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infinitif, koj regime moxe isimKo biti izrccscn, ajj se samo razumiti, 
La tuaism\ tj ue fait faiti hdtir, are f trite 
La rcgic.que fxi coinmmct dexpliqtier, a ne eommeneu 
Cette lettre est bien čerite, 
Je Fai vu ierire . a ne viie. 

§. 304, Ako je regimt stvari nexivuche, dionorics t srajc neprominjena. O la jolietabatierc, je IV O la jolic demoiselle ! je vu acheter. l'ai vue partir, rire danser, Mer> livres sont gafes, on Les pauvres enfents! on les a f.-.k tomber. les a laisses tomber. 
§ . 3 0 5 . Kod brezsobstvenih ( impersonnels ) vri-menonciih participe ostaje vavik nepromiujen. Les chaieurs, qu i! t fai r Les entreprises, qn'il a cet ete, ont causč ces fa:te*, sont conues ds rnaladies. tout lc monde. Que!ie faehcusc avcnturejiCjuelle facheuse aventure vos cst-il arrive\? 1 voas cse arrive. 

Za vixl,apjc. J'approuve la resolurion, quc vous avez prise d'a!-ler a la campagne, si vous comprenez bien les regles, que no;s avons expoj>ecs, vous trouverez, qn'um dame de beaucoup d esprit sV-t trompče, lorsqu,clk 
a dir: tjuiind je vous cerirai par la poste , ce sera avti 
let pvec.iutions, qne mon cker papa m a preserites 
demp!oyer. Les rcglc*, que f avois si souvent entciv du dire ttre si difficilea, ne me peroissent point res fermer autant dc dirTicultčii, que ie nfčcois imagini Les maximes, que vous m'a vez dit d'apprendrc, I sont pas si faciles, que vous nfavicz dit. La protne nade, epie vous m'avicz coijseibe de faire, ne m-i-jm proenre tous les avantages , que vous m 'aviez. fait i perer. La rosolurion, quc vous aviez approuVce, cn j'allasse passer la belle saison a lâ ampagnc, niVcrSl cure plus de jouissancčs , cjîc je n'en aurois atrcndl 
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Od Priricska ( adverle). 

P r i r i c s a k zove se ries stojceha uz vrimenorics za u-
kazati kakoj tvo jednoga di la , ali s talexa. 

Adverbe s de maniere. 

§. 2c6- Ovi imadu šfupaje kao i pridavna imena; itaesinjaju se pak od pridavnih imenah na tri slidecha uaesina. 
a) Pridavnim imenim izhodechim na samoglasnik 

pridiije se me nt, kadi se vindar e mukli za samoglasnikom izpushra., 
Voli, polimtnt , sensd, (ensemtnt, ingenu , ingenu~ 

msnt, grave, gravement, modeste , modesUment e t c b) Kod pridavnih imenah izhodechih na skupglasnik pridaje se ment xcnskom plemenu: Grsnd, grande, 
gra dement, pet it, petite, petitement, franc , franebe , 
jranebement, frais , frakhe , fraicbemjnt; etc. 

c) pridavna imena , mod, beau, nouveau imaju drugo izhadj:uije fol mol,bl, nouvel csine xenskop'c-jhc / c / /« , molle, bele, nouvelle, i uko izhodi priri-
csak : follement, rncllerKcnt,bcUement,ncuvellement. Amo 
sc pri da ju: crnel, eruclle t ernelUment, gentil, genii.h , 
mntiment. § 50-7. Kod pridavnih imenah izhodechih na ent, ali ant, ekriehe se nt na mment, obligeemt, obV.gir^-
nrrj , savant, s:iv.:mment, iioojiint, ek^uemment, prtt-
knt, prHdemnunt, etc. 

Bt'!f'xka x Nikoja se pridavna imena potribuju kao prlricsci, i ta I a) ostajn ne proirunjena. Vous chanrez assez juste a). Ce mi.sicien a c-ante fsuk h) . 

1 

GLAVA SEDMA. 
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Cet auwur est demeure cottrt c). Cn a atrache tous ees bill^j 
trop haut d). Abez les mettre plus bas. On vend ces marehan-
dises un peu trop cher e). La rose sent bost f), Celles-ci sentent 
mauvais g). 

a) Pravo b) k ivo. c) kratko, d) visoko, e) drtgo. f) dobro, 
l ipo. %) zlo. 

BtUxka %. PrirJfici uadarsre nadslovak imena, od koga dohode, 
Modeste j modestement, sense , sensement. 

Samostavna vindar imena minj-sji ga, kada za »jim slidi slov« 
l a izrecsena" 

Cet homme m a toujours e'te fidele , il m'a servi fidelement; 
la fidelite est une vertu bi*n rate. Cest etre bien bete de penser 
ainsi , il s'est conduit , on ne peut plus bittement; quelle betise, 

%. 308. U slidechim prir icsdm e mukli pridavnog 
imena okriche se na i oshtri. 
aveugic , aveuglcment. impun i, impunement . 
a Taise, aisement. impor tun , imporrunemen 
commode , commodenricnt, obscure, obscuremc$r. 
conforme , conformement, opiniatre , opiniatremem confus, confusemcnr. precise, precisement. 
enorme, enormement. profonde, profondement. 
exprcssc, ezpressemen©. 

Adverbes etordre. 

J . 309. T)'abord , iž poCscla. Finalement, nakan« 
pretm'črement,ijz) pria. aupa?avavt, pria. 
jecondement, drugo. aVant, prid , pria ctO 
ensemhle, zajedjio. . . Pazi, da nc postavish cu^aravant prid htič v dano, n. p. ne bi dobro rekao: Je suis arrive attpai 

tunt v«tre frere , nego dVant etc. 
Adverbes de licu. 

%. 310. A čete, uz, uza. anpres, blizo, uz, kod. 0», kadi, kamôfui shto- jrsr, blizo« 
ici, ovde. proehe, blizo. 



\t, tu , ture , tam©. 
*t-ici, €iyuda. 

M et la, tamo i amo. 
J;/a, s o n e stranc. 
/«, dalcko. 

(ihort, izvana. 
0our, okolo. 

aillurs, drugde. 
desur, sgrora , ozgo. 
disfotf, odzdol. 
de>riere, straga. 
de dan s, u n u t r a , itnutr*. 
alent'ur, naokolo. 
p ar tout, posvuda. 

Adverbes Je temps. 

souvent, rnno«ro k ra t . 
tjueltjuefois, kadikad. 

§ 31 r. Mat in ujutru, rano. jadit 
T J kimo, [ancienntment 

pis tdt, ranie , barxc , 
pintenant, 
usentetmnt, T 
\tui\lemtnt, 

prh ent , 
for;, za rim, 

|w/r* / o / i , odpri a. 

uparva vri-
mena. 

! desorntais 
] dorenavant 

j odse le , una-
pridak . 

toujours, vavik svegjer. 
jamais, n ikada . 
aiSsitot, valje ,udi l j , smista . 

Adverbes Je quantiti, et de comparaison. 

S. 3 1 2 . Assez, dos ta , trop , savish, odvish , 

'"i T malo. 
ta«, d o b r o , vele, sasma. I 

beaucoHp m n o g o , ve le . 
fort, jako• 
tre s-for s vele jako . 
plus, v ishe. 
mni*.s, manje. 

•ivantage, odvishe, ne moxe imaci za sobom vladanje « 
M/KI, najvishe, 
I moins, barem , 
potit, ravno t o l i k o . 
»JJ/, tako d a . 
Hsque,%koto, m a l o d a n c , \tnut~a-fait, posve, cilovito« 
mement, s a m o . j 

a u moins, naj manje. 
tant, toliko . 
si, t a k o , d a . 
/a«f, posve . 

file:///tui/lemtnt
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Adverbes d' alfirmatlom de negation, de dmte, 
ct dfinterrovation. 

oz/z, certes, je3t, takoje , \assuremcnt, brez dvojbe, 
volotitiers, drage volje, 
plntSt, volim, i sh , i , e t c 
hit, neka b u d e , 
r ertainemeitt, is tin i t o ,z a i s t o, 
aucunemeut, ponijedan n a - j ^ kad i , karao. 

c«in. par pomt, »č, J« /a«**, 
posve n e , 

peftt-itre, moxe b i t i , 
pourquoi, zashto etc. 

7;ot2 , ne. «e, ne. 
ne jamais, nikad . 
nullemezt, uikako. 

quand, kada . 

comme nt, kako . 

Bili'xka- Nikoji od ©vih pririesakah mogu se vishe puu kao imeca samostavna, i kadikad kao pridstavci Potribovati • 
Prčpositiens. Adverhes. Substantif s. 

dans Ia maison? f̂tois dedans . le dedaus d«s la maison, hsrs de la maison ? Tetois dehois . Ie dehors de la maison eti 

Od mi stenj A priviesakab. 

§. 313. j) Kod vrimenah jednostrukih stoje shinom za, a kod nastavljenih.prid, ali za vrimen ricsi, koje zlamenovanjc odredjuju. Les gens les plus eclaires sont souvent les modestes. Une personne sage parle peu d'el!e-m$m La plus belle oceasion de gloire , qui jimais pui s'offrir a moi. on avoit longtemus resiste a declai cette reunion. J'ai humnnem^nt fait tout ce que j pu« Vous avez connu trop-tard les charmes de cet etude. 2) Nishtanemanje sastavljeni pririesci stoje veksliino za vrimenoricsi } kao i ukazujuchi razunirnost viimen 

file:///assuremcnt
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jf a travaille bien tard, a ne il a bien tard travmlle. 
jI sest levimatin, bien rnatin. il sest bien matin levi. 
il a agi conformement d 1'ordre. tla CONFIRMEM* ntagi d 1'ordre. 

3) Priricsci reda , i o n i , koji odredjenim nacsinom 
vrime ukazuju, takogjer jednoslovicsni, kada je vri-
meavtics u nesvarslienom nacsinu , dobro stoje z a , i 
prid vrimenoricsi. 

Jujonrd'hai il fait beau t emps , demain, il pleuvera 
peut-etre ; il fait beau temps aujourdbui, il pleuvera 
peur-etre demain. 

Tachez de mieux eerire, de bien lire, tache d'cerire 
mieux , de lire bien. 

Bilixha. SIdechi pririesci: dependemment , 'independemment , 
dtf/erement pita ju za sobom de a convenablement, conformement, 
preferablement ,+4>rivativement , prop.ortionnement , relntivement i-
madu du... 

Quand on agit dependement a ) d i m rnai t re , on 
nest pas libre de faire tout ce que Ton vent« Vous 
avez agi in^ependement b ) de meso rd re s . Lesparents 
doivent economiser c ) psur leurs enfants; les prin
ces doivent , en ce p o i n t , agir difierement d ) de 
leurs sujcfs e ) ; leur gioir est de"dispcnser f ) des gra-
ces convenablement g ) a. leur for tune; conformement 
h ) a vos ordres , j 'ai expedi® les rnarchandises. J'au-
rois pris ce parti preTerablement i ) a tout au t re . U n 
bon pere ne laisse pas tous sesbiens a un enfant pri-
vativament k ) aux au t t res ; donnez aux pauvres pro-
portionnemcat a vos riehesses! r&larivement 1) a vos 
interers. 

a) Vis ivo, visech. b) nevisivo. c) shtediti. d) raz-
licsito. e) podloxnik. f ) diliti. g) oristojng. h) pri-
licsno. i) pridpostavljajuch. k) ulishivo, izkljucsivo. 
1) uznosivo. 

Ne, pas , point. 

S- 3 1 4 * 1 ) NC mora stati prid vr imenories i , i prid 
Q 



imenom vladanim ( r e g i m e ) , pocsnnlje takogjer hm 
csenje , kada je govorenje zapovidajuche , ali pitajuchc, 
Vous ne (Htes pas la veritČ. ne dites pas cette a^uoelle, 
rous ne vous louez pas. ne vous louez vms pas ? 

«•. us ne iai devez pas. ne le lui devez vous pas? 
2) Pas, point, kod vrimenah jednostrukih slMe za 

vi Imenoricsi , a kod sastavljenih stoje medju diono, 
ri<si, i pomochnom vrimenoricsi. 
JSe jouez~v9ns pas Uus les Navz-vgus pas joue ce 

j t u rj * t in } 
Je riai pas joueaujourd^kui. Il y a huit jours, que ji 

n ai jouč. 
Vidish , da se mogu vishe putah izpustiti. 

3 ) Ako-li vrimenorics stoji u nesvarhcnom nacsinu, 
pas, i point, stoje za vr imenorics i , ali prid niom, 
polak odredjenja m i s t a , snaxniega, ali slabiega go
vorenja. 
Son dJfaut est de ne pas aimer, ou , de na.mer pas k 

pauvres. 

£lle a čt$ louee de rittre pas sortie ce matiiu 

Razlika medju pa s , i point. 
1) Efiint nlcse jacse nego pas, i bolje se unikanjii 

potribuje nego pas. 
Il na point d'esprit, il na point d'amis. Pdint de fot-

fant, pnine de moeurs. Avez-vms des freres ? non.&Vi potni 
Osobito na kraju izrecsenja bolje vavik stoji point 

nego pas. Q*n -badinoit d vos dčpens , et vous en me volt 
aptrcemez point. 

2) Kada sc stvar od strane samo niese , ali se ffl 
kanje na stanovjti samo dogodjaj s t iska; osobito prk 
brojoriesim, i pririescim od prispodabljanja, si, plus 
beaucaup , fort, mjittr, autant, un, dcux, e t c potribuj< 
se pas. 

JI rta pas Kesprit, ( i l en a p e u ) ; il ri.t point d\ 
ipri.t ( n i u b a ) . Il na pas kiaucottp Česprit, il u'en 1 



y&j moins que son frere. Il n'a pas un seu.i ami il nd 
ynt dix livres francois dans toile sa bibliotkeque* 

3) U nikojim govortnja nacsinim potribuje se do
bro pas, i point. Je ne veux pas ou poir-t de ce pa
pier; n'en avez-vous [as, ou point de meii leur? Je 
n'ai pas ou point dargcnt sur moi. Ne me v^ntez 
ps, ou point des livres de ce g e n r e , etc. 

$j. 315. Lipo se izpusltta pas, i point. 
1) Z a vrimenericsjm f w « r , oser, psuvoir. JI ne 

asse de pienrer, ./> »ff p«ff eomprenire, co» ment ces ob~ 
j:ts ont pu me paro\tre si grands* II na osč lui demandč 
tet te vrače* 

2) U izreesenjim uzdarxechim varste o i p ran ja ; i 
nikanje , ali dvojenjc izgovirajuchimi Y-a-t-<l un bo »me, 
ion t eile ne medise ? Ai-je un stul ami, qut ste soit de 
itres ? Y u nikoijm govorenja varstam, koj* che u 
obicsaj ukazati. 

Mora se pak potrifeito izpustiti pjs, i polni. 
1) Kada j* u prispodabljanju jedno udo nikajuche, 

kako no i prid jamais i gusres, plus, amun, rien, per
sonne, ni, r.ullettier.t, e tc. 

I I ne vous dira jamais son secret> il ne vous prC-
tera plus de livres etC» 

2) Za riesima nul ne, nuliment ne , /ar,:ais ne, i&e* 
tes ne, personne ne, plus ne, rien ne, qui que ce sf.it 
Ue, cuoiquc qui ce soit ne, qa:lconque, i-.kou pitanjah , 
koja nikanje, ali dvojenje uzdarxe. 
. Nul homme nest shr de vivre encore demain, je ne v?ux 
fittllement vous gener; ne soyez imjo.i envers ptt q:<e ce 
toit ; ne dites quoique que ce stit de vetre prnebaln e t c 

3 ) Kada su dva nikanja svezan»asW, a l i « / . . . ni. .» 
niti, n i t i . *. je ne I'aime ^ ni ne testime; ni i'or * ni la 
irandei'.r ne nous rendent heureux. 

4) 7a veznikom que, ako prid njim stoji ne dcuter, 
dčsesperer* Je ne doufe plus j qu',l ne vienne; je ne 

tise spere pas encore , cuil ne vienr.e* 
5 ) Za vrimeneriesim empicktr, pnndre garde (11 zifc 
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G L A V A O S M A. 

Od Tridstavakah ( prepOsitions ) . 

§. 3IČ>. " ridstavci mogu se na S redovah razdilin. 
1) Za b i lmt i m i s t o , loin, daleko, d coU p r i , bli-

zo , uz , vis d-vi f, napro t i , aupres , fres, procbe bli-
z o , u z , d o , chez, k o d , k ' , pres de, posve bHzo, 
prit a , gotov, nagnur, dans, u , u n u t r a , devant prid, 
derriere straga , od zada , parmi medju, m e d , sur na, 
u , sous p o d , r r f p ro t i , protiva , p u t , auiour okolo, 
a travirs reg dir. kroz au travers reg- ind. pcsrid 
sride. 

menovanju prendre ses m e s u r e s ) , i defendre, ako ne 
odlucsivo zaime - personne slidi. fempicberai bien, qnt 
vous ne partiez* Prenez bien garde, epi on ne vcus seduist, 
Za prendre garde (faire a t ten t ion) slidi ne pas* 

6) Za apprebendre , craindre, avoir peur, trembler, i 
za ne pas douttr. 

Cet enfant c r a in t , que son ami ne m e u r e , je 
t r emb le , qu'il ne vicnne nous surprendre, jenedoute 
pas , que vous ne gagniez votre proces , )' appre-
h e n d e , qu'il ne lui soit arrive quelque malhe ur . 

7 ) Za savoir u zlamcnovanju od pouvoJr. Je ne sau. 
rois faire cela. \ 

%) Za depuis que, il y-a un jour, un an, un moi s) 

un siicle »jue . . . Comment se por te Mr* votre frere , da. 
pnis que je ne Cai VH? Ovo imade misto u vrimenim 
sastavijenim , a u ostalim uzdarxiva se pas. 11 y a 
long-temps, que je ne ie vois pas. 

9) Za que, kada zlamenuje dokhn. Je ne vous čcriral 
pas , qne vous ne le dtsitz , on ne -vous envcrra Pas ces 
livres, que vous ne les demandiex% 



Je ne loge pas lom de chez v o u s , ma chambre est 
\ cote de la vot re . 11-s'est plače vis-a vis de n o u s . 
Je loge prcs de la p lače , proche du ch^teau. Jc to
ge pres de la plače, proche du chHteau. Je vais che 
moi (idem doma), chez vous k'vanti, ch«z l u i , k'tije» 
<mu \ je viens de chez nous , idem od tiasbe kuche [> 
dc chez votre frere od vasbega brata; nous sommes 
toujouri chez nous , tni smo vavik kod kuche , chez vous 
kod vas, dans le jardin > dans le s i lcncc! a travers les 
ennemis , au tiavers des ennemis. 

i) Red . Avant p r i e , apres posl ie , kasfinje, entre 
medju, depuis o d , des o d , cdkad. II est arrivc avant 
mo i , il est avant la p o r t e . 11 n'ya rien de secret en
tre do boni amis, depuis lc soir, depuis la ville jus-
qu'a . . . deB ma jcune»sc, des le berecau od kolivke. 

3 ) S j . d inen je . Avec, s ' , s a , pendant u vrime, du* 
rav.t napridujuch, autre os in , d ije ,selon suivant d*a-
fres polak, u kr ipos t . 

II faut etre po.i avec tout lc m o n d e , pendant Le
t e , durant la gncrrc , outre c*s qualites, selon mott 
opinion. J a i sgi d'apres vos o rd res . 

4) Raz tavJjenje. Sans brez , point nishta, nikakav, 
jedan, bors, bonvis excepte os in , vaa vadech. 

On peut etre aimable sans bcaute , et heurcux sans 
riehesses, point de vertu, point de bonhcur. T o u s 
sont entres hoimis mon frere, tout passe , tout perit , 
excepte lc bien, que 1 on fait . 

5 ) Opnesenje. Contre prot iva, usuprot , malgri,non 
obstant) poiak svega . 

On ne doit rien faire contre la conscience, contre 
la l o i . Malgrc tou t ce que j 'ai peu lui d i r e : jc suis 
parri malgrc moi proti moja j volji, il est parti non 
obsrant ma defense. 

6) Svarhu. Z a , z b o g , cicha , tovehant shto se ti* 
ese, envers ( a fegard ) prama. I/ a cu pour moi 
cette comj iaisance, il l'a fait pour \©i:s plai ic; le 
jcune homme est charitablc cnvcrs les pauvres. 



7) Uzrok i naesin. Par p o , n a , k r o z ; iz , a force^ 
p o , kroz e t c 

j ' a i obtenu cette grace par bien des pridres, jesais 
cela par cxpcrieace, a force d'etudier une chose oa 
ia rerient , je reussirai moyetmant votre reccommanda* 
rien. Vous ifauriez pas pu partk attendu zhogu k 
mauvais temps II est parti vu u pogled vos mauvais 
p r o c e s . J 'ai ete puni a cause de vous , zhgu% cichai 
radi vas* 

8) Uznoshenje , ekolovshrinu i ost . de, a e te . 

Bilixka t . Valja razlucsiti dans i en n. p. ve l i se . 
Mou frere est toujours en A n - 11 fera ee voyafe en »5 jours j 

gleterre . Viendra t-il en ete'ou en deus heurs. I I viendra dani 
en hiver? buir jours, il sera ici dans 

deux heurs etc. 
En J:axe vrime , brez koja se stvar ne mox« dovarshai , a 

dans kaxe prosto vrimena napridoVanje: M$n pere viendra en 
15 jours, kax« , da ima vriitrte od putovanja i f danah napiido-
vat i ; mon pere viendra dans i s . jours , kaxe , da imade do pet-
naest danah ovde biti , ishad urti, dart , d v a , koliko mu drago, 
u vrime 15. dauah mora sa ovd« najti i t. d. 
li" Bilixka ». Razlika medju dans, i d, en, dans ukazuju minil 
nab ! i*e , i odrediie , a , a , en neodredno u obehin« : Moh frert 
est dans la ville , votre pere est d la campagne, il y a du viti 
dans cette bouteille , on a mis tout le vin en bouteilles. 

Potribuje se en campagne cd vojske , i sobstvah , koja malo 
kakvo putovanje csUe : Les troupes vo"nt en campagne. Mon pi
re il est en campagne , en voyage. 

Od mistenja Priricsakab . 

§. 3 1 7 . Ovi ©dredjenO misto sa svojim vladanjem 
ne imadu, ele kako naj b!ixe ricsi , koje razumak 
odredjuju, imaju se postavljati. Priuzimiju se pak de) 
<i, en, i ostali prid svakim samostavnim imenom, i 
besidarn razliesite stvari zlemenujuchim. 

Jugez , qui a le mieux eerit de lu i , du dc moi-
Cette dame a de la bs2ure, dc 1'čsprit, et de 1'hon' 
ne te te . L 'hemme veritablcmenr noble est celui,qn'su-
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Ovi potcxu za soboru d . 
En egard d gledajuch 
jufgaa d o 
paces a hvala 
far rapport č gfcdajuch 
pitnt d koliko se t i ese . 

au dessens de p o d , o d zdola 
au debors de izrana 
au dedans de iznutra 
au devant de izprid 
a viilieu de po sridi 
/I T mit de u pomoch 
au bout de na kraju 
au pied de na svarhi 
A la veille de u oesi blagdaiia 
bon de izvan 
loin de daleko od 
le long de u z , niz riku 
prh de k o d , blizo 
avant de pria 
afin de za 
de peur de od straha 
a moins de barem 
avant, de avant que de 

pria n e g o . 

privativement d izlucsno 
relativement ii UMOicch 
conformement d prilicsno 
priferablement d pridpo-

stavljajnch. 
A p r e s , a t t endre , avan t , avec, a t r a v e « , chez , con 

cun motif nc pcut engager a agir centre la conscicn-
c c , ou contre se devo i r s . 

Ako-li pak pridstoici stoje prid besidam, koje zla-
menuu stvari s p o d o b n e , ali nc jako razl ic i i te , nepriu-
zimlju s e . Avec du žele, ct de lu fatience on evčcu-
U hien det ebotes * 

Od vladanja Pridstavakab. 

§. 3 1 3 . PridsMvci za sobom pitaju J e , i , ali samo 
jme . Pitaju de s l idechi . 
A coiž de od strane 
d couvert de pod 
a labri de p o d , u 
a figur d de npogled 
llareversede ostavljajuch. 
a raison de zbog 
A l'imu de cichu 
autour de o k o , okolo 
au de c a de S'QVC strane 
m dela du s'one strane 
aupres dri blizo , kod 
au de s sns de nad 
m presence de prid 
jaute de rad 
vis-a-vis de naproti 
& dessein de mislech 
m lieus de misto 
to dčpit de na silu 
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G L A V A D E V E T A . 

Od Veznikab ( con]onctions ) ^ 

§. 3 1 9 . I M A ih 1 1 . varstah. 
1) Vezajuchi. Et, i , aussi, takogjer,, tant kao, 

» 1 , n i . 
La vertu et LA scienec sont des choses cstiniables, 

et famonr de LA patrie aussi. Nous etions dix tam 
hommes que femmes, ni lui ni m o i , ni l o r , ni l'ar-
g e n t , ni LA grandeur ne nous rendent heureux . 

2) Raztavljajuchi, ou a l i , i l i , o l i , o l i , ou bien, ali 
mnogovishe, soit, neka b u d e , soit aue. Ou vous,ou 
moi * Promenoiis n o u s , ou bien j o u o n s . Soic que 
vous mangez, soic que vous j ou i cz , rapportez tout 
a la gloirc de Dieu* 1 

3 ) Prot is tojechi . Mais, ali nednmoins nishtanema« 
nje, cependant, vindar, niedjuto-, pourtant , vindar, 
uzimljc s e , kada na parvo kakva sumnja, ali dvojenje 
i d e , toutefois svakipur, quoique sve a k o , premakc 
L e plaisir de la vengeanec passe , mais celui de 1* 
elemence r e s t e . T o u s louene la ver tu , neanmoins peu 
la prat ,quent , etc. 

4) Poduvi t ivi , ili stiskajuchi. Si a k o . J ' i ra i a h 
campagne, s'il fait beao temps. Sinon akone> inaesie, 

t r e , d'APRES, d a n s , dčs,, depuis,, derriere,, devant J 
duran t , e n , e n t r e , envcrs , environ, excepte, hors* 
ho rmi s , par , P-rmi, pendant , p o u r , moyennent , mal. 
g r e , non obstane, au t re , selon, p roche , s ans , sous 
sur , suivant, sauf, touchan t , vers , voic i , v u , voila! 

Bi1ixka. Ako za jusaue, jusaues kej drugi pridstavak sl idi , \ 
se ukshinom izpushta : jusaue dans 1'a.venir, jusqu,apres minuit^ 
jusaue bien avant dans la nuit • 



\ 

&oyez sage , sinon vous sercz p u n i . Pourvu que ako 
samo. J'irai vous v o i r , pourvu qu1il fassc beau temps . 
A moins o/ue, samo ako » e . J'irai vous vo i r , a moins 
qn'il ne fasse mauvais temps. 

5 ) Dvojljivi. Si, jeli , savoir i z , quoique bilo ka
komu d r a g o . 

6 ) Tumacseclv". Savoir to j e s t , comme k a o , p*r 
exemple na prilik«, de mode que, ainsi qus ravno 
kao , cest-a-dire hoche rechi. 

7 ) Prispodabj.ijuchi. Comme, \&o,que svezan s'prid-
hodechim prir icskom, en kao. Ce vin est aigrc cona-
me du vin aigre. La reHf:ion scroir plus rcspectee, si 
les Chretiens etoient aussi bien unis, ed aussi fenari-
tables, qu'ils devroient C-tre. II etud.e autmt que m o i . 
II agit en pere envers moi. 

8 ) FridavaJHchi. Outre rjue brezda, outre que je 
ifaime le jeu, je dois ctudier. 

9 ) Uzrocsne. Puis, ht<mtr\ za t im, comme buduch 
d a , parce que jere, j e rbo , pmsdue buJuch d a . povr-
quto za s h t o , dtou vient que odkud izhodi , aa# afn 
de, mfin que, z a , da pšttr jere, pourque kamo-li-da. 
J e me lžve, puis je prie D i e u ; je fais une lec ture , 
ensuite je joue. Ne vous frez pas \ Ia fo r tune , car 
eile est bien inconstanre. Pourqaoi faites-vous e e k ? 
parceque Mr . me Ta commande. Pui«que vous ne pourtE faire le bien, du moins ne faites pas lc m i l . 
Di tes-nous , poarquoi vous pleurez? Cain fut puni 
pour avoir tue' son frere. Le h i t est tfop puhlic, pour 
que vous fignoriez. 

10) Sklapajuchi. Or CvAi^aonc daklc> amsi t a k o , p AR 
tout, par consequent, i nd i , dalde. 

11 faut aimer ce qnl EST aimable, or la vertu est 
aimahle, done il faut aimer la vertu. Val j i l jubiti , 
shto je l jubljvo; dal; kripost jest ljubljiva, indi valja 
kripost ljubiti. Dieu voit t o u t , par coasequent noite 
ne pouvons le tromper. 

11) Veznici, koji s e [iznose na red i vr.'me. Utiatid 
0 2 

2 4 0 
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G L A V A D E S E T A . 

Od medjumetakah ( interjeetions 

T 
§. 320. J - ako se imennju nikoje riesice, kojima 

s r sluximo za izrcehi veselje, xa!o t t , s t r ah , marze-
n je , ali koje drugo sarca ganutje. Jesu pak slidcehi. 
Bon! krasno! auf ! gib / aye ! j a o ! l c l c ' 
ab ! 6 ! eb ! o h o ! quoi ! shto t o ! 

k a d a , comme k a k o , 1orsque poslic k a k o , pendant quč 
tmdis que med juto , dokien , avant aue pria n e g o , tant 
que dok lc , des sve, auisitSt que udilj k a k o , depuis 
que o d k a d a , d ptine jedva, apres qu* poslie k a k o , 
dabord spocscla , apres za t im, puis potom t e g a , en-
suite na t o , enfin n i p e k o n . 

Quand vous aurez lu ce livre je vous eu p rkc rd i 
un autre. Voyez comme cela esc bien eerit! Pendant 
quc vous cbanriez, je travaillois. Tandis que la ci-
gale chante , la fourmi travaillc. Faisons du bien tant 
que nous le pouvons. On laissa les eeorces ( k o r a ) 
d ' a rbre , dis q*e ©u aussitdt que le papier futinvente. 
Apres qu'il eut pa r l e , une voix se fit entendre. D a 
bord il me dic cette nouvellc, puis i la jouta . Lesyeux 
admirent la beaute , 1'esprit s'en oceupe ensuite, puis 
les sens la des i ren t , et le cocur s*y livre apres. 
L c juste est souvent persecutc, enfin sa cause triom-
phe> ; , 

&iti'xka. De sada moglo se ie v i d i t i , da se u francezkom je
ziku que lip« ispushta , a vrimenorics njegova u nesvarsheni na
esin dohodi , n. p. Apres avoir ( misto qu'ils eurent) prolonge 
leur conversation bien avant dans Ia nuit , ils s? separerenr. Nous 
sommes venus dans ce voisinage , afin d'avoir (misto que nouv 
eussions) Poccasion de vous voir etc. 



mvat i Bog xivi! ah ! ab! he ah ! 
ah! eb bien! mit! nu! fi! fi done! ph te budi! 
bem! bola! bi! hm! ajde! grand Dieti! veliki Boxe* 
tout beau! lagr.no! juste ciej! praviesni Boxe! 
gare ! flace! s'puta ! nkraj! živete roi! Bog xivi kralja! 
bnte! stani! qui vire! tkojc to! 
ca! ab ca ! nu junaci!" arritez! stani ! 
chut! paix ! tiho! Dieu soit /oačVBoguhrala! 
qui *st la ? tko jc tamo ? quel bostbeur! koja sricha ! 
au -jouicur! darxi lupcxa ! misertetrde! pobogu! mV 
au feu.' aa feu! oganj! oganj! losardje! 
en avant! na parvo! ab del! davori! 
conrage! sares-eno ! le vilain! nespodobo ! 
qui va / i? tko je ono? gare letu! (kada sevoda 
au secours! na pomoch! proliva). 
allons! ferme ! ajdemo ! tn arritrg! na trag! ete., 

ab! bilas! ah jao ! kuku! 

G L A V A J E D A N A E S T A . 

Od slidenfa iliti reda. lesidab* 

§. | t l f i ) redu besidah obehinski je zakon, da 
jedna za drugom slidi onako, kako se izreesenje na 
parvi poglea lahko rezumiti moxe, inaesie nebude 
izreesenje (proposition) francezko, n. p. 

Prava izreesenja: Kriva itreesenftt; 
J a i envoye a la poste lis J'ai envoye les lettrts , 

lettres , que vous avez que vous avez eerites a 
eerites. la poste. 

L^cvangile inspire aux per- L'evangile inspire une 'pie-
sonnes, qui veulent etre te, qui n'a rien de• »us* 
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sincereraent a Dieu , une pec t , aux personnesf j 
p ie te , c]ui n'a rien de qui veulent etre since-
suspect. rement a Dieu. 
2) Vekshinorn stoji podloga ( su je t ) s o n i m , shto 

od nje visi, u pocselu izreesenja; zatim slidi vrime
nor ics , poslie pririesak, koj vishe putah izreesenje 
pocsimlje, ali za pomoehivom ricsi u sastavljcnim vri
menim i t o j i , na pokon pridrnxuju se mrena vladana 
( r eg imes ) . 

L'exercicc fortifie le c o r p s ; un Iegcr travail esr 
sain; Je prčferc k science aux riehesses, je prefere 
aux riehesses l t contenteiiient, qui naic d 'uae bonne 
conscience, ou dc la vertu. 

L 'excrcicc, quand il n e s t pas t rop violent , forti-
fic le corps. 

L*cxcrcicc, qu'on prend a la chasse, quand il n'est 
p a s , cxc. 

Les passions, qui sont Us maladies de farne, ne 
vienncnt que de notre rcvoltc contre la raison. J ai 
pour la premiere fois outrag^ (ozlogias i t i , ljudsko 
ime protresati , pogardjirati J lc meilicur des KOM* 
mes , etc. 

R o m e , long temps la makresse da monde , a en
fin suecombe a son tour. 

Regulus, fidele 4 sa paro le , retourna a Chartagc 
se livrer aux to r tures , qu'on lui preparo i t : ali fidefe 
a sa p a r o l t , Regulus reiourna etc. 

a) Odstupbuje se vindar od ovoga zakona vishe 
putah , i postavlja se podloga z a , ali pridavak prid 
vrimenoricsi za imati ugodmi glas , ali snaxnie govo-
ronji. 
J e n a d o r c qu'unDieu.. . misto: J cn ' ado re qu ,unDicu... 

sous sous qui 
qui trembknt lc ciel , la le cicl, la t e r r e , ct les en* 
t e r r e , ct les e-nfers. fers tremblent. 
La loi permet souvent ee La loi permet souvent cc 
CJUC defend Cbomunr. que 1'honneur dfend* 
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Cet orateur parla , tant Cet orateur parla , tant 
que dura 1'assemblčc. que fas-semblec dura. 

b) Lz istoga uzroka postavlja se vLshc putah regimd 
prid podloju i vrimenorics i k a o : 
Cette grace que ie Mi* misto; Lc priaec m a aceorde 
nistre me refasuit, le prin- sans difficuite Ja graee 
cc me l'a aceorde sans qus te Ministre me refu-
difHcuitc. soit. 
Aux c h armes de la beau- Klic joint lc merite d*unc 
ti eile joint le merite d'une rarc modestie amx ebar-
rarc modestie. mes de la beautč. 

c) Kavno tako rechi che sc cicha pridavka: il me 
sera perm is de venir passer quelques heures avec vous; 
il me sera permis de venir passer avec vons queiques 
heures du temps ctuc vous serez a etc*. 

Bil:xka. Prida vak zove se ono , shto na podloge s-paLi. 

3 ) Ako izreesenje uzdarxiva pitanje s'potvardjenjemj 
ima se slidcehi red. 1) podloga (ak@ je ime s o n i m , 
shto na nju spada , iliti spr idavkom; 2 ) vrimenorics; 
3 ) zaime; 4 ) prir iciak, ( a k o sc ima) pak zatim re
gimes j ako-li jc vrimenorics u sastavljenom vrimenu, 
vekshinorn-zaime i pririasak stoje medju pomoehnom, 
i diononesi . 

Mr . Luncl cst-il toujours content de s©n clavecin? 
Mile. sa soeur va-t-elle aussi cc soir au concert? 
Un jeune homme qui aime a se parer vainemenc 

comme une femme, cst-il digne de la gloire? 
4 ) Kada p;.k izreesenje uzdamva pitanje s l i k a 

njem, ostaje isti redjSarno sc postavlja ne prid vri
menorics a pas iii point m njim, u sascavljenim pak 
vrimenim u sridinu medju pomoehnu i dionorics. 

Mr. Luacl n'cst-il plus content de sem clavecin? 
Mile. sa soeur nc va- t-eile pas aussi ce soir au concert ? 
N'avez-vous pas Ju , que jamais peuplc n a ete plus 

c o n s t a n t , plus sincere, plus fidele, plus su r , plns 
eommodc a tous les etrangers ? 
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5 ) A k o izreesenje uzdarxiva zapovidanje, postavlja 

se 1 ) vrimenorics 2) prid v a k , ali pririesak, a k o se 
ima ; 3 ) regimes i os ta la : 

Gacdez fidčlement le secret, que Ton v o H s a c o n f i f . 
Gardez-vous d e n parler a qui que ce soit. 
6) A k o - l i je. zapovidanje nikajuche, postavlja se naj 

pria v.e , a) regime ( a k o je za ime) i a k o jc sanao-
stavno ime vrimenorics s ' tajnoncsi , 3 ) pririesak, pa-
k a regimes. 

Ne v\-nj$ flattez pas d'apprendre cette langue sans 
vous donner bien des peines, que votie cous.n parte 
bien. vite , s'il ne veut avoir d e la pluie. 

7 ) U sastavijenju izrcesenjab kratjase pridpostavljaju. 
Oublions ce temps d e desordrc, et d e trouble , ou 

Fesprit de diseorde sonfllant p a r tout la haine \ c ihi 
fondoit le droit a v e c la passion, le devoir •< vce i 11 re-
r 6 t , la bonne cause avec la mauvaise; ou l e s a s i r e s 
les plus brillants souffrirent prcsque tous queique e-
clipse, et oii les plus fideies sujets se virent e i . t rai-
rics m&lgie c u x p a r le torrent des part i s , comme ces 
pilotes , qui se trouvant surpris de l ' c rage , scn t con-
traints d e quitter la route , qu'ils veulent t en i r , et 
d e s'abandonner pour un t e m p s , au gre des vents , 
et dc l a tempete. 

O k tnistenja Zaimenab • 

§. 522. i ) K a d a dvi vrimenoricsi jedna za drugom sli« 
d e , z a i m e se postavlja polak o n e , na koju spada. 
On ne yeut vous en biti mer , misto : on ne vous en peut blumeu 
Il veut me payer. il me veut nndre. 
Il faut s'entr'aider. il se faut entr'aider . 

a) Osobito ima se ovo ucsiniti kod druge vrimeno
ricsi , kada je parva u sastavljenom vr imenu, ali kada 
dva nesvarshena naesina kroz et, ni, ou svezana 2* 
parvom postupaju. 

L.t joie ie ptuvoir vous aider. 



J'auri's vonht vous parler, 
3) O c h a neugodnosti glasa ima se rech i : NouivtH* 

ions nous dlvertir , a ne nous nous VOULONŠ divzrtir : vetu 
VOULEZ vous PLAINDRE, a ne vous vous voulez PLAINDRE. 

0 I PRIUZIMAN JA NIKOJIB BESLDAH . 

§. 323. Nijedan jezik nepodnosi , da se 11 govoren ju 
svagdasnnjem, kamoli u izreesenju udnom ista besida 
ponavlja , tako ni francezki; nishta ne manjč s*uresha-
j®m nikim priuz.mlja s e : 

1) Samostavno ime n . p. son merite avoir fait na i -
tre cette cabale, SON MEJITE la fit cesser. i l est vrai , 
que nous mourons tous un j o u r ; mais o VERITI peu 
sentie! vtrite trop oubuee ! 

2) Pridavno n. p. si eile fut GRANDE sans I a prbsptfr 
r i t e , eile fut plus grande encore dans ses rnalheurs . 
Ilambie avant son e leva t ioa , burnih dans la f o r tune , 
HUMBTI dans les honneu r s , c]ii'on lui prodi g u « , son e-
galftef d*ame ne 1'abandonne pas u n ins tant . 

3) Zaime n. p. MON f r e re , moti frere lui m e m e . Son 
cher , SON tendre a m i , tout lui a ete ravi . 

4) Vrimenorics n. p. Nous nous PARIONNONS t o u t , et 
nous ne pardonnons rieri aux autres. L e sort FAIT les 
parents, le choix FAIT les amis . 

potribito priuzimanje Zaimena. 

§. 324. Sobstveno zaime ima se pr iuzet i . 
1) Kada je druga vrimenorics , kroz nikoja uda iz-

reesenja, koja govorenje prikidaju, od izreesenja odci-. 
pljena n. p. 

Soyez R e i n e , dit- i l , et des ce moment m e m e . 
D e sa m a i n , sur son front posa le diadčme, 
2) Frid vrimenoriesim, koje su u istom govorenju 

ali u razliesitim sobstvim, ili v r imen im. 
JE crois, et JE croirai toujours , cuie les pfaisirs IE 



Ia venu sont plas purs que ccux qu oihent les ridtfS* 
ses . }e pense t o u j o u r s , er IOUS ic p e n s e i c z de meme , 
<ju'il y anroit de Pimprudence a s'e ng?ger d a n s u n e 
telle entreprise. / / croyoit deja cette nouvellc , m a i s il 
Ia crolt bien plus depuis ce mat in . 

2) Za veznicim, n. p. 
Votre ami se corrige, mais ( il sc corrigc ) fort 

l en t emen t . 
Vous irez 4Ja comeJ ie , ouve-as resterez avec vos amis. 
4 ) Zaimena parvoga i drugoga sobstva, kak®no i neod-

iucsivo zaime on, n. p. 
T\das ironš k la campagne, noar y verrons nos 

amis , nous leur proposerons cčtte affaire. 
Le Seigneur nous d i t : Vous aimerez vos ennemis , 

vous leur farez du bien , vo-is benirez c c u x , qui v j h i s 
Biaudissent. 

Len cour t , V on va , s'on vient ton s5 inquič te , V on 
s'agite, comme si la vie duroit un s iecle . 

5 ) Zaimena en rsgimes, priuzimlju se kod svake vri
menoricsi, poglav i 10 , k a d a 17.zlics.ta vladanja imaju, n.p. 

J e ie e ra ins , et le s o u h a i t e e n n e m e t e m p s . 
«1 me p r i e , me conjure de 1'accornpagner. 

Oiiala chesh primiti o d o b i c s e J A . 

Totrltito [rlunmi.nje "jr'.m*.r.orit sih . 

§ . 3 2 5 . 0 Kada j e u u d n o m govorenju jedno udr i 
potvardjujuche ;t d r u g o nikajuche , m o r a sc vrimeno
rics u drugom u d u priuzet , n. p. mis to: Notre r e p u -
tntion ne depend pas d e louanges , qu'on nous donne, 
mais des actions louables , que nous faisons , reci: mais 
eile depend d e s actions\Jouab!es, que nous faisons. 

2) Valja priuzeti vrimenorics, kada se od jednobro-
j a na vechbroj prilazi n. p. mis to : Ce 11'est pas h 
raison, mais les passions: qui gouvernent la pluparc 
des h o m m e s , vaija rechi . ce sont les passions qui . . • 
rnora-bo podloga, i vrimenorics u istom broju s tat i . 

http://17.zlics.ta


2 ? > 

resna j ricsoslovski naziVij@ seSstanovfta var-
;ta izgovaranja, koja se od pravilah ne izvodi* nego tč 

R 

/ 

Kada je govoren;« malo dng l /e , bistroche raci 
italia vrimenorics ponoviti , a, p. 

Je vois, dit le pere ( de Laurerte ) en jettent les" 
yeux auro.ur d e lui dans cet appartcment.ou tou t e n -
nonc*)it la rkbesse et le luxe , je vois que le vice est 
a son aise dans certe vil le. 

4) Kada govorenje prispodabljanje izgovara a za 
hš sto echa vrimenorics 11 drugom vrimenu stati mora , 
nego stoji pridstojccha, n. p. A la iecturc de cette l.t-
\re on ressentit autant de joie, qtre d'une Victmre compiele 
dans un autre temps . 

Ovo je istinito, kada se govori otl veselja, istinito-
pa ; ako-li je sumr j ivo , i dvojbeno, valja rechi : A 
\% lecture de cette lettre ,• on retsentlt autant de joie, qu cn 
(it auroit ressenti dans un autre temps d^nne viekdre com* 
plete. 

5 ) Kada je u jedno m udu vrimenorics esinceha, oli u 
jednobroju stoji, a u drugom tarpceha, ali za imeniva , 
oli u vechbroju: Je n'estime pas un enfafir, qui n ' o -
le t point a ses paren t«; parce qu'on ne merite point 
i'i tre estlmi ( n e de l e t re) quand on manque a u pre
mier dss devoirs . Celui-la est tres-louable , oui s'ap-
plique d connoiire f hommc en gene ra l , et a se cttm 
toitre soi-meme en particuliep. Les indiserets frahis* 
mt Us a u t r e s , et se tra>hissent souvent eiix-rreir.es 

6) Kada ista vrimenorics mora stari u rszlicsirirft 
vrimenim: Le prince fut hlev a la chasse , et H y šijt 
i/ y a encore ete aujourd'hui . 

G L A V A D V AN A E S T A • 

ur c sh a j ah , pomaKJfavpb, naislovljefijfb, i Y&zdi!enj*% 
rksoslovskib * 
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o^i obicsoja potvardjuje . Takva fr?ncezki jez'k ima. 
de 4 . F l pse, Plecnasme autorisiSylkpset i Invenion, 
ali t i Fyperbate. 

1 ) EiVp<e 11 izrecsenjn ima misto, kada se beside u 
njem ne nahode , koje se vindar lahko r a z u m e , n. p. 
Plus dfargtnt, plus ti amis, t. j . guand on na plus efar-
gent : on na plus a'amis. 

2 ) P. con a me autorisi nahodi se, kada se jurve pos. 
stavljena besida opet postavlja, ali k'izrecsenju, k je se* 
dosta dobro r azumi , bez potribe besida koja pridaje: 

I n frere, que j 'aime ! un frere, que j adore ! lui me 
t rahi r ! lui me trorrper! S'il ne veut pas le faire, je!e 
ferai moi. J'ai vu cela de mes yeux, detv.c^pnpresyeus. 

Pomanjkanje pak veliko,kada se pridaje besida , ko. 
ja misra nikako ne ima, niti ikakav razumak dati m e 
x c ; n. p. 

Je reponds a votre L»ttre, que vut m'avez ee r i t e . 
Cette lettre est rerr.pli* de bt.imoup de civilites. 
Les p eus, et les larmes de ces infortunčs* ine tou« 

čhent vivement . 
• Des corps morts, et inanimes couvroient la canv 
pagne , ete. 
' 3 ) Syl epse ima se, kada jedrni besidu vishe na mi-

sa l , ko a nas zabavlja, nego na r ics , na koju se Ist «-
n u o uznes i , uznosirno: Que feraije a ce p uplc ,* dit 
McVse? bier tot ils me lapidertnt. Ent rc le peuple et 
v o u s , vous preudrez Dieu pour juge , etc. 

4 ) Inversign jest onda , kada besida drugo misto pd-
kr iva, nego joj pristoji (vidi §. 3 2 1 . a. b.) 

Ova su esetiri nucsma od obiesaja žagarlj-na, ali ima 
odstupljenjah, koja se pravilim riesosiovskim, i d& 
brom obiesaju protive, takva su : 

$. 3 2 7 . 1) Solecisme, kada se besida krivo p'she,a» 
izreesenje protiva pravilira sastavlja, n< p. Ji parlid\ 
changa ; tu est tombe", misto.'- // parla; cbangea; tu a 
to*** 

2) Earbmsme imenuje se svaka varsta govorenj« 



naravi jezika pori.vija, n. P. da recsesh polak nashega 
jezika: studeno jc, il est fnid, bio bi u francezkom 
jeziku burina/isme, jere se. pravo vel i : il fait froid, etc. 

3 ) Gheviile, besida samo za misto napuniti postav
ljena bilo u prostom , oii svezanom govoren ju , n. p. 

j e ne puis y penser sans fremir a finsfant. 
Je crois commcttre un erime en vous le ra con ta nt. 
Ovde je d finstant brez svake porribe postavljeno 

samo za misto napuniti prazno. 
4 ) Visconvenance, ne pristojnost, koja se ima : 
a) Kada se za ukazati protivno izreesenje potrubuju 

bes ;de, koje cilovito protivni razumak ne d>fa n. p. 
La mesure est .toujours trop longiie ou trop petite. 

pettt protivi se ricsi grand, valja daklenovde m?t-
fiiKi C&UflSt 

b) Fada sc u parvom udu potribuje dionorics mux-
taga ali xenškcga plemena , pak se u drugom, udu , 
Udi bi se u plemenu morala sa samostavnim ime
nom sloxi t i , razumi , n. p„ 

Sa reponse est dicree ainsi que son silence. 
c) Kada pridavna imena samostavnim , kod kojih 

stoje, ne pristoje: Une beaute ejfrajante a i o e i I ; j 'ai 
m un terrible plaisir. 

d) Kada je parvo udo nikajuche, pak se drugo kroz 
tt misto ni vexe , ali suprotivno. 

DeTendit qu 'un vers foible y put jamais entrer. 
AT* qu 'un raot deja m i s , osat s'y remontrer. 

rec i : et qu 'un mot deja. m i s . . . 
e) Kada se u jednom udu obehinski i neodlucsivo, 

lu drugom odredljivo govori : 
Le seeret , en eontant une chose absurde , est de 

tnoncer d 'une telle maniere que vous fassiez conce-
oir aux audi teurs , que vous ne croyez pas vous -me-
i»e la chose , que vous e'coutez. 
Mora se rechi al i : . . . est de v.us inoncer, ali no-

dlucsivo napridovati: <{u'on fasse coucevoir au§n nc 
r<jit pas. 
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f) Kada se vrime jedno misto drugoga krivo notri, 

ba je ; i os ta la , koja chesh poznati , kada dobro s i 
zakone- u ovoj knjixici zabiiixene temelj to poznadeslj 

Pomanjkanje je takogier veliko pisari i govoriti 
t a m n o , i mracsno, buduch svarha jVdnoga i drugoga, 
da se r azumi . 

Od prav&pisanjTi. 

§• 318. Za pravo pisati valja se sluxiri stanovitint 
slovim , nadslovcim , i alaraenjim. 

Potribuju sc vecha slova : J ) u svakoj besidi, koja 
izreesenje, ali struk iliti stih pocsimlje. 2) Sva imzm 
Vlastita I judih, mis tah , r ikah, gradovah n. p. F a m , 
Kenns, la France, l Ocean, h JRbin, etc. j ) l a i em 
csast i h , i zriSBJah, ako su poglaviti pridttojc! govo. 
renja. 

Bt\llxka, Vous inv. veliko slov« k a o ; votre , samo kada sroii 
ur' nadpis ili csasi n. p- jat requ la lettre, que Votre ,4l:esse <i 
daignd m eerire: fai l bonne ar d^tre, 

Momeignear 
de Votre Excellence, ete. 

Od nadslovakah 

§. 329. 1) Potribuje se nadslovak oshtri varim t 
zatvorenoga za ukazat i , da sc čilim glasom izgovati 
kao : ve rite, hmfi, etc 

2) Nadslovak teshki uri ml je se varhu e otvorenoga 
kao u pere, mire, familiere, sueces, progres; takogjer 
se postavlja na pridstavke a , des; na pririeske Id, es, 
la, bola, dtjd, ou bio pririesak ali zaime. 

3 ) Nadslovak smotani stoji nad stanovltim dugoiz-
reesenim slovkam , za koje je obicsaj ovo z lamen | 
odred io , a ostale, sveako dugacske, ne imajuch za se 
©biesaja , nadslovak ovaj ne primaju* Ovakve jesu n.p 
la bete, le gite^ l'befe, la ftufe, nous parlames, ete. 



4) M e c h e se takogjer ovi n a d s l o v a k ' n a tu\ c<"&, 
([jonoricsi od devoir, se tate, croitre, da s e ra ! ;cse 
od s p o l a du, zaimena tu, i dionoriesi od croire , eru. 

Od zlamenjai u pisati}® OLTKSAIJMM. 

§. 330. Ova jesu u francezkone j e z i k u : l\tp)Jroj^'-y 

la c idile, le trima, /t? a*unhn, la division ou se* 
paration, guillem-ts, paren tbere. 

a ) UAPOSTVOPBE (.') i s p u s t a k ras;Lese na s k u p g l a s n i k e , 
r n i s t o i z p u s h t a n i h s a r n o g l a s n i k a h a , e , / , n . p . L V 
p0//i<f, VESTIME, s'JL PARLE, e r c . 

.SV p r i m a izpus tafo samo p r i d /7, / / J . 
b ) P r i m a j u g a p a k ; JE, me, te, se, e n i - , n t? , 

ce,rie, p r id b e s i d a r n , k o j e o d s a m o g l a s n i k a a l i 6 n \ r ix-
1'ccs'tna p o c s i m l j u . J3 d une , 'fespere, je TRI est ime , /a" 
feslimes, il s'tstime e r c . 

c ) Oucltjjjti p r i d a « , filtre, B, p . quelquun m a dit, 
rqHelqH*^uird erS<u?e, e t c . 

d ) Entre, p r i d f a x , e / / e , antres,\ p r i d n i k o j h n v r i -
p i e n o r i c s i m : 

jftfJre f » x 3 entrclle, enir elles, enirautre t , entrou* 
vrir, S'entr3aimcr, sentraider, entraete* 

e) Jusque, PU'sejne, cjmigtte, p r i d a , a a , z7, 
i i>, o/<, ed / c / , AUTRE 1 jusguici, PMILJUH le veut e t c 
Najti c h e s h - p i s a n o jusques, k a d i se ima J i z g o v o r 1 t i , 
ako z a nj~m s l id i s a m o g l a s n i k : JNSAUES d Rome, jnS* 
TJIIES anx cienx. 

€edille j e s t j e d n a k v a k i c a p o d slovom c k a d a z a 
n j i m s l i d i a , o , a , d a se m e k s h e i z g o v o r i : commen-
b , r « £ a ; j? commemcai* 

Trema... u k a z u j e , d a se s l o v o p r i d n j o m s t o j e c h e 
po s e b i i z g o v a r a , n> p . JVc.1/, Safil $ c/.cae', a«r&#* 
|»Č, i z r e č i ae kao u la rue, la vu*. 

Z V i / * dunion {-) p o s t a v l j a s e : 
a ) K a d a i s t a b e s i d a u j e d a n r e d a k ne moxe s t a t i * 

o n d a se s l o v k e r a z d i l j u j n > a n e s l o v a n. y. commen-
PNS, finis- son s^ C t č . 
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b) Medju vrimenorics i znime, kada ovo za njon 

stoji: pjemili donnez-moi, ailezy . 
c) Medju dvi besida za ucsiniri jednu sastavijeni* 

gffitil-fonime , arc-gn-ciel, chf-doiuve. 
d ) Prid i za c/, , celle-ci , celle-la , venez-ca , /4 

fct»r, takogjer .za iresbumbh, tres-beau erc. 
£ a seoarutlon jest malo duglji potez sluxechi z 

raz ta viti pitanje i odgovor u kazanji m n. p. C£#?m 
fnsant, /7 ^oj> con du chicn peli. Qu'est cela, k 
dit il ? — H i en — (Juoi r%*» 1 Peu de cbose. Mais encore 
\n co.ler, dont je su s atjacbi. 

Les audUm ts jtasM dva (,,) poteza, koja se mechu na 
pocselu svakoga m i k a , kaa'a se tugje govorenje na. 
parvo izvodi , ili iz druge knjige donosi^ i kad se 
svarshi, naopako se postavlja ju1 n. p. 

Soudain Poitier se leve, et demande audience/etc, 
„ Vous dcstiaez. dit-il Mayennt* au rang supreme! 
„ Je connois votre erreur, je l'e*,'cuse moi-me-r ie . 

Parenthese jesu dva jedan prema d?ngGN o k r e p i l L 
obluka ( ) , medju koje se meche k r a t k o izreesenje, 
da se bolje govorenje razumiri moxe i ali se ovim 
zlamenjem dobri pisci malo sluxe. > 

Od mel\uhadakab ( ponetuation ) . 

§• 3 5 1 . La virgult ( , ) zarezak s|uxi za raziucsiti 
besidu od beside, i ukazuje, raztegnutje iziecsenja naj 
kratj^ n. p. 

La beaute, les graces% la modestie, tout le rend re-
comrncndable. 

Postavlja se takogjer prid et kada duglja izreesenja 
vexe. 

Le point vir^ule (;) piknjozareaak sluxi za ukazati du
glja izreesenja i rasraviti uda govorenja, n. p. 

// faut autant quon peut, ohliger fmt le monde ; on 4 
seuvent besoin dun plus petit que soi. 

Les deux peints ( : ) dvojpiknja postavlja se na svarhi 



izreesenja, za kojirri drugo za tumacsenjC, ali raste-
Itttje parvoga slidi : 

La j-rimrnaire ensegne deu* a^ts, Vart de parler, et 
fart dkrire correctimenf. l'un et 1'autre de ces a^t ne 
0t pas aussi faciles, quon U pense'. pen de person
ne! les possedent parfaitement. 

Le point ( . ) piknja postavlja se na svarhi izrees?nja 
paj dugljega od svarshenoga raztimka. 
les soins % les passions ne troubloient point nos coeurs. 

Le point dtmterrogathn (?) zlamenje pitanja po 
Imenu ukazuje, za shto sluxi. Vient-il? ne venez* 
vous p <is ? 

Le point admiratif f l) zlamenje zaesudjenja po-
ribuje se kod besidah, ko}e kakvu xalost , csudo , 
imh , podvikarje, ali tiranje zlamenuju. o rivage! o 
fomontoires $e cette Ue! o betes faroucbes! 

Les points de suite ( . . . . ) zlamenuju beside na pa-
neti uzdarxane. Pettt-itre un jour viendra , tjiiune 
tuin plus barbare . . . . Juste ciel! epargnez une ver* 
I si rare! Permettez! . . . . d ces mots etc. Vindar 
)va naj poslidnja zlamenja ritko misto nahode izvan 
Riiulrosmotfenja. 
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R A Z G O V O R L 

Upi ti vanje za zdravi] e. 

Ikjn jour Monsieur Ie Capitaitif 

Eh bon jour Mr . Ie Colenel! 

Comrnent Vous porte*-v©us ? 
Pas trop bien ? 
Trss-bicn a vons rendre mes sle 

voirs . 
Et vous-meme ? 
Asse« bien , Dieu merci. 
Coram« <ja ! 
Ni bien , nI mal . 

^obro jutra (dobor dan) Gospo. 
dine Stotnicse ! • 

Afe dobro jutro Gospodine Pol 
kevnicse ! 

Kako ste ? • 
PJe jako dobro? 
Na vashu slurtbu vele dobro-, 

A vi . 
Hvala Bogu , posve dobrot. 
T a k o , tako. 
IH t\o ni dobro. 

Madame j'ai 1'honneur de vous^luga ponižni, Gospo/o. 
saluer. 

Je t o c s soubaite le bon jour, S e l i m vam dobro jutro, Gnse. 
Mr. j 

Comrnent vat Ia sante ? TtaSo vam sluxi zdravlje? 
Votre sante' est-elle bonu*? S!uxi-li vara dobro zdravi je? 
Vous etes bien honn&te Monsieur Vi ste priuljudni Gospodiue. 
Je me porre fort bien. jNahodim se vele dobro. 
Cela me fait du jvlaisir. To mi je posve drago. 
Et vous Monsieur, corament A vi Gospodine , kako ste? 

cela va-t-il ? i 
A merveilfe. ' Pridobro. 
J ?en suis charme*. Radujem se. 
Je suis eharine de vous Voir en Drago mi vas je zdrave vidite. 

bonne sante. \ 
Et Madame votre epouse, com- A vasha Gcspoja, kako se ona 

tnent se porre-fcelle ? I r<ahodi ? 
Moniieur, je suis tres-s^nsible a Zahvaljivara na dobroti , ko]« 

l interer , quc vous prenez a. imate za ojezino zdravlj*. 
sa sante. I 

Ei le se perte parfairement bien. Ona se nahodi cilovito dobro*. 
Comment se porte Mr. votre'Kako je vash Gospodi« brat? 

frere ? 1 * 
7 e crois, qu'i'l se jiorre bien. SMislim * da js zdravo-
Ou est—i« ? [Kadi je i 
LL est a Ia campagne chez: majNa ladanju (na polju) isod moje 

soeur , qui est roalade. I sestre , koja je bolesrnai 
OusJle maladie a Madame votre?K.akvu bolest ima vasha Gospa 

toeur ? I sestra l 



Jlle- a Ia Sevre. jCroznicu ( z i m i c u ) . 
a un gros rhume de cerveau, ima valilsu glav.oi parscnah-

et de poitrine | laelu. 
Je la plaitii bien sincirement. fXao mi je je od s» rca. 
Je vous prie dt lui d i r e , que K.axite -o; , modni vas , da mi 

je suis bien fache de son in- j.e xao i j e z n a nezdrav 1/*. 
disposition v j, / 

Et que ie lui souhaite »n prompt 1 da / / >:elim fcaizo czdrav-
• retaHisscmeitr / . 

Vous avez b ta de la. bcnteMr. \ i su primHostivi Gospodine. 
Je le Itd dirai , et je vcus re- Kaza cl u j j , i zahva^/ivam 

mercie de sa part. v. m <d i j«Z:.ne s t ;a re , 
Eile sera bien sen ti ble a la part, Piti <;he vel« r a h v a l i a i t dilu, 

que vous prencz a sa same- koj i zani jc ie za ujczino 
| zdravlje. 

R A Z G O V O R I I . 

Cd F'ckadi'an>'4, 

J'ai Vr-onnear dc vous salupi I S U j a sam pokorni, Gcspodičsna/' 
Madem v eile / 

Monsieur , je v«us seuhaite bienl Dobro jutro , Gospcdln-. 
le bun jo lir. 

II y a bien long-temps, que j * | N i sam cdavno radosti irao v i -
n'ai eu le plaisir de vctss 
voir 

Vous etes bien rgre. 

dit i vas. 

Vitt4 v e a mafocsesti (malo »e 
pu«t/*re v''rii t i ) 

Vi. ste, prin.ilostivi Gtspcd lesna! Vous etes. bien honnete Made-f 
moiseile ! 

Ja v iens , Mademoitel le , poui^LosIao sam viditi , k?ko se na-
voir comrnenr vous vous por-t bodite, 
tez. 

Gar 011 m'a d i t , quc v q u j etiez Jere mi biasbe kazano , da ste 
indisposae. se razLl i l i . 

Vous avez bien de la ' or te Mon- /"Vi 'te j r i i l fu lni Ccsprdire .' 
sieur ! Je \ \ \ «te un peu J Biashe nitLtb m a l o , ali sada, 
nsais 5:1 a ces a 1 itu , jt nej Iva a Bogu ,. ne chuiiru-nishta 
sens plus la moiidre, iiic«*rn-i vishe-
mi dite f 

J'en s*iš vraimenr preha»te. 7ai-fo fo mi ; e jako drp?o. 
Vous etes bien honnrte Vi ste varlo dvomi ( u l j u d n i ) . 
Donnez-vous la peine de vous Eosto / i e sisti. 

asscoir. i 
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Medju slugom i gespodarom. 

Gulielme ! 
£>hro zapovidate Go-spodine ? 
Bojdi smo. 
Eto rae Gbspodine . 
Sil o si radio? 
Izprashivao sam vashu haljinu 

ramo , za ne probuditi v a s . 

CuilUume ! 
P ait-il Monsieur? 
Venez ici 
J ' y vais Mousi-ur. 
()ue faisiez vous ? 
Je battois vetre .ubit , ele l'au-

tre cote fout ne pa« vous e-
veilier . 

INSgis je ne vcux par dormir ton- Ali ja nechu sve jutro spavati 
te la matinee . 

31 n'est pas encore neuf heures. Josh ni je devet urih , satah. 
Pegariez a ma moatre . V i l i na mejoj uri. 
E h e avauce . 'Priticse . 
£ t e dites vous '? Miro ? shto * 
Cui Monsieur 1'aiguille est sur Triticse Gospodine , csasokaz stoji 

mi d i . na dvanaest . 
Ionn?z-la m o i . j'ai oublie peut- Dajde ;mi ju arao , moxe b i t i , 

e*tre de la nunter . i da sam ju zaboravio nategnuti . 
[Eto je . 
jNir.o ju je pomutio , pomeo , 
(Ja ni sam . 

de l a . T i h o : da csujemo uru ik! stolne 

l a v o i l a . 
J^uelq.'un Pa derange'e . 
Ce n'eat pas m j i . 
C i u t . ecoutoiu 1'harologe 

(atheJrale . I čarltve . 
11 est neuf heures. iDevet ur ih . 
A l l o n s , preparez ce qu'il faur Ajie , pripravi, shtg tribuje , da 

pour me raser. | me obrijem. 

Puis-je vous offtir une tasse de|Smim-ii ponudit csadiicu csaku-
chocolat , iVlonsieur? j laJe ? 

JMadcmoitelle , je vous rend gra-f Zahvaljivam. 
ces. | 

Ou preferez vous du cafe ? {Ali volite kafe ? 
Je vi us remeccie, je viens d'en 7ahvaljivam , ishtora sam pio. 

\ ^endre. 
€< i:tez done d: ce v i n , je vous iiushajte dakNn harem ovo vi-

rn prie. no , m -Jim vas. 
E h b ien , puisgue vous le vou- He , kaia za 4 K .vidate, valja vas 

lez , Madamoistile , il faut poslusnat. 
vous obeir ? , 

Comrnenr le trouvez-vousf Kako vam se dopada l 
11 est delicieux* Shmencano. 

» A Z G O V O R 1 1 1 . 



Tout est pret . 
Jai la barbe un peu rude. 
>1es rasoifs sont tres bons . 
] renez les m >ns . 
Celui-ci a ete mal aff-le. 
] e neu* doit ftre mrilleur . 
Monsieur souffiez-vous? 
I oint du u tit • 
A pr«s«nt ayez Ia bonre de pen 

c her Ia tete de ce c6te-ci. 
f f i te postuie m'incojmmode . 
J'ai rini dans Ia mirute . 
Au licu du por de pommad'' . 
, qui sert le mBse , j'e i vousiro 

un donr 1'odeur fut motaš 
forre. 

Ilairez le grand . 
II vaut beaucoUp mieux. 
fo i r rnpnt voulez-vous etre pei 

g u e f 
Lecrassez m o i , comme il vous 

pl a: ra . 
Voj ez au miroir . 
Vous pourez mettre Ie poudre. 
Maintenant 11 me semble qu'il 

y en a assez • 
Meme trop. 

»«5-7 
j Sve je gotovo i 

U mene je brada jedno nn!o cshrr«. 
Moje su ustrf jako dobre. 
U/mi moje. 
Ova biashe slabo naosntrena . 
Nova mora biti bolja . 
C liutite-Ii Gospcdine? 
>U ura . 
"̂ adi. ioajte dobrotu nagimi gla-

vu na ovu stranu . 
"ako mucsno stotim. 
•varshiri chu ra csas . 
i isto cd,, ori tr.azi'a, kci- mosha-

ktj-no zaudara, hafio bi imat i , 
ke>ga bi mL is bio s a b i i . 

Pomirishi onaj ve l ik i . 
Valja mnogo vi-he. 
Kako zapovidate , da vas po-

rse h' ara ! 
Pocseshljaj m e , kako-ti-ged dra

go . 
Vidit« u ogledalu . 
Moxesh popiashiti. 
Sada mi se csini, da je d c t - i . 

Paese odvish. 
Monsieur voudra bien irTe^cusesr/Oprostichere mi Gospodine , radi

je tacherai de mieux faire de-jj chu surra ucsiniti boije. 
main . 

Vcici le compre de mon linee ; .Ovo ie zabilixenie moje parreni-
' rccentioissez-Ie article par arricle. n e , pobroj jedno po jedno« 
Caasante - huit chemises toutes Csetardeset i osam Kodiuljah no-

neuves des manerettes de mous-j vih sMisricam tankim od mu-
seline fine a chacune . I shelina . 

Mcnsieur le poignet de celle-ci Gospodine na ovoj se je shav raz> 
shio , ( popi_shtio ) . est decousu . 

Vous de fere7 recoudre, 
S<sixar.te eols . 
m» huit eravates. 
Six gilets • 
Quinze bonnets . 
Vingt»qut>tre moiicboirs. 
Seize paires de bas . 
'One douzaine d'essuiemains. 

Ucsiniri, che.xh sashiti . 
Shesdeset ovraukah . 
Osamnaest , posh; h . 
Shest iaeseramah. 
Petnaegf kapah . 
Dvade^er i ese-riri rubea. 
Shesrnaesr dvojica ctorapah. 

I Jedna dvauaestnica rucscnikah. 
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l e s ; abits sont la de ians , recon-
noissez les aussi. 

l a note est exacte. 
Serrez »es hardes , et n'egar«z pas 

Ia tief de 1'armoire. 
JVirai soi a de to t. 
quand est-ce tjue le cordonUr 

viendra ? 
I I n« tardera guere. 

Haljine su tirno u nutra, prioroj 
i n e . 

Bilixenje je krvastito. 
Zatvori ovo ruho , i ne izgub 

kljucs bd spreme. 
Imatichu pomnju od s\%ega» 
tvada che d<jri csizmar i 

Keche kamniti uba. 

R A Z G O V O R IV. 

Medju Csizmarom , i tvegsvim Kupiteljsm. 

Monsieur j'apperte les souliers, 
que vous avez Cdmmaade a 
maitre Jerome. 

Fourquoi m'as tu fait atfendre 
si long temps'? 

Gospodine/ donio sam postol'5 j 
kole ste naredili meshtru Jer 
ku 

Zashto Si me csinio tako diijo 
csekati ? 

Parce que ma Lourgeoise ne lr$J Jer ih ne biashe moja gospodari 
avoit pas horde s . 

Je crai :s, qu'ils ne me blessent. 
Ne craL>urz p J n r , ce vc-au esij Nehajte. se'i, ova koxa jako 

ca ohtocsiia 
Bojim se , da cherrte xuliti . 

fort souple. 
F.seayons. 
Kaussez Ia jamb° , et Ia mettez 

sur mon ger.ou. 
Auras tu Ia force de me chaus-

ser? 
J e n au-ai "e :este. 
Vois auparavant , si tes ma r 

sonr pi pres 
Je me uis U*e psternenr ava> i 

de venir. 
Ce ssulier va a ravsf. 
1 a.it e ira de m?n>e 
Us soat moins etroirs , que je 

s e cr yo : s. 
Veuit ez bieii fasre qiielques pas , 

vous verrez , qu'ils no vous 
jeneront pas. 

Non , ils vont , on ne peut mieux. 
Combiea vous faut.il ? 
Cinq lires. 

m. h£a , ( veau tele ) . 
Da vidimo. 
Dienite nogj , i postavite ju ni 

mej k i i no. 
Hochesh ii biti Jak, da meobu' 

jesh ? 
I odvish 
V idi p ia , jesu-Ii ti ruke csiste 

Pa^h šara se op r ao pria , nag 
sam arho rargo. 

Ova) posfol ide, Ka!<o moia biti« 
rak,- che poehi i drugi. 
M<inie su tisni, neeo ,sam mis ; 

11 ' • 
Icvbjjjire ucsiniti k»/ kor-dc , v 

diti chete, da vas rieche sti
kati. 

Ne/i - t u , da se ne maxe bolje 
Kol i k o te ide ? 

J"1 c t Hbaiah. 
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fauVre garcon , tu es toursuanr, 
trend cela pour ta pene . 

Je vous suis bien »felig« Mon
sieur , 

Sircmak , vas s i s e u a o t i o , ui-mi ovo za tvoj t'i_. 
Gsra tni v i m Odrxan Gospo* 

dine • 

R A Z G 0 V O R V. 

Tnostranaic s^tsnjtgom od prtporuke 

jfonsieur j'ai Phonneur de Vcusj 
faire ma reverence . 

Votre servireur A* onsieur, quy 
S' il pour vetre service f 

J'ai Phomeur de vous prešerne' 
cette lettre de Monsieur Gas 
p« d . 

Je suis bien charrrie" d'apprendrc 
dr ses riouvelles; se porte-t-il 
R e n ? 

II jouit de la meilleure sante' du 
monde. 

Trener la peine de vaus fissroir . 
}e mertez . Eile est dela de tr i i 

Je dste i 
fi i v o »In attehdre Votre retocr 

pOur vous 'a me'tt-# en main 
propre , atnsi , qu'il hVavoit 
e'te erdonne. 

Cest fort bien j mais čomme^t 
savez-vou«, q*e Mr Gaspari 
est aussi Uien portant , que 
vd:;s dites ? 

Je le sa;s par les letne« , que j< 
virns de recevoir de mes pa ; 

rents. 
Monsieur votre pere serolt-il če 

Mr Ricardv qui a un fi!> 
ch .no i . e au chapitre de S . . . . 
Je quel se fait ariorer de tout 
le monde par la maniere, doni 
il se comporte ? 

uest lui meme; mais vous avez 
bien de Ja kome de parler 
de mon frere d'une maniere si 
fiatteuse. 

iyi sps dine imam esest uesinit md 
poklon. 

Sluga sam snixeni Gospodine i 
zapovidate shtogod ? 

Imam esest prik>zati vam ovii 
khjigu od Gtspod:na Gaspara. 

Drago mi j$ csuti od njeva no
vice , je li zdrave ? 

7a poslt!x't uxiva zdravl/e priiž-• 
vavstiro -

Moiim , izvoljite sis' : . T.-erKshtite j odavnoie dano$>La-
na. 

Csfekao sam, dok se vratite , da 
vam ju u ruke piidam , kako 
mi biashe naredjeno.' 

To je dobro, ali kako vi znate j 
da seG.G.ispar tako dobi o na
hodi , kako ka.vete ? 

ĵnr.m kroz pcfli aieo i koju sam 
ishtom primio od rnojih rodi
te' 'a b • 

Gospod in vash Otac hoehe li biti 
G. Ricardi , koj ima /ednog-
šina za onirveaka u g lasba 
S . • • ( Karitolu ) ko/ dobiva 
ljubav svakoga sa sv ,im po— 
nashinjm . 

On je isti : ali vi gov»rit»* od 
moga brata nacsinom vele Ijaf, 
bcxljivim . 



lui rends que Ia justiee?T a mu ne d.-!j«m vishe Mr>*Q 
4 7« 

Je ne 
qu il merite; et ie vous teli
čke d'appartenir a une si hon-
nere famil le , que je connoik. 
depuis iong temps de reputa-, 
tion . 

Quoique ce# ne soit pas a moi 
d'en faiie 1'eloge , jbse dite , 
qu'elle s'est touiours fait un 
devoir de meriter 1'estime des 
gens de bien . 

On nVecrir, que votre intention 
est dentrer dans queSquc bu-
reau » 

Oni Rlonsreur. er je ptfends Ia 
Lb"rte d? recourir a vos bon 
tes pour cet tffft • 

L'on ne peur ici ohtenir une 
plače, que par grami e prore 
etion , a eau se de la quanrif 
de concourrents. 

Daignez Monsitur m'ho.iarer d« 
Ia votre, je ne saurois etre 
mieux appujre . 

Ei le est tr-s-foiblr , mais je fe-
rai le possible pv ur vous obli-
ger. 

Jc serai fres-reconnohsant de tous vos bons officeit. 
Je dois ces egards k 1'ami, qui 

s'interesse a vous; je lui a 
demande, je ne sais coimbicr 
de rervicrs , sajjs qu vil m'idr 
jamais refuse : ils sont dus auss> 
a vos qualite's pe-sonrelles, 
dont on me donne Rs remoi-
gnages les plus Patreurs. 

J-espere les jusririer par mon 
enprcssemear a remplir mesde-
voirs , et pir le soin , que 
j'aurai de s u i v e vos conseils , 
qui seront la regle de ma con-
duite. 

Oti etes-vous loge* ? 
Chez ie Flamand, nuraero cent 

shr< je pvavo, i rad u jem vam| 
se da s e od tako esestne b 
c h e , koju odavno po gla 
požnajen.. 

Sveako na me ne spada aiVif l 
vari m , rnog-u rechi, de sta j t 

vavik tarsil-a imari cinu kodi 
vridne cseijadi 

Pis''- mi s* vashe rakanerde stu> 

piti u fcakvu sluxbu. 

I«jt (»ospodine, i ja se pod«itu« 
pam utechi kjvashoj dobroti n 
ime ove stvari, 

Ovde se ne more dobiti misto, 
brez velifcib priarsijah cie 
m noxt v a zatocsn :k» h . 

Do$to'te me Gospodine vashirn 
p:iatelj.rvom , bolje ne uzbu* 
dem moeao podboesen biti. 

Ono je vele slab o ; ali chu ueti 
niti sva raogucha za zavedat 
vas. 

Hiti c 'u darxan vashoj dobro*1 

hornosri. 
Moram gledati na priareija , koj 

se je zj vas ûeo ; ja Sam oif 
njega hinoga priareiistva pitatf 
brez da n i je i'edn u/kratio: 
ci: irn Mika va-.he izvarstirosti," 
od ki jih mi daiu jovcie ve-
liĵ a svidocsansfa. 

• -J 
Uzdam s e , da chu ih op^avdatl 

po nastojanju , izpianiri moje' 
divnojti , i k""7- pomnjs sli' 
diti vasha svitovanja , keli 

che biti uprava moga puna' 
iht nj . 

Kaši ste se privranili ? 
Kod Plamanda , broj sto dvade-



vingt d e u x , rue du berger fi-' 
del«.. 
, guis encore i savoir , de quel 
cote est cette rue. 
js-i-vis 1'hotel-Dieu. 
e me fiarte,. tjue vuus nous fe-
rez <juelque rois le plaisir de 
venir mauger notre soupe. 

fcst un honneur , auquel je ss-
rai toujouis. tres-sensiblc. 

171 
set i d v a , u sokaku pasti ra 
Virnoga. 

Ostale mi joshter z n a t i , na k o j 
ie kraj. otai soUak. 

Naproti večnem boJnoprimish.ru. 
'Uzdam se , dachete imati dobror 
• tu vishe putah dochi »'nami 
| na blagovanje. 
jTo ,e esest , za ktfiu chu uzvik 
i biti chutljiv. 

R A '£ G O V O R V I . 

VargevAC s'pohsxsm sukanah. 

'uis^ue vous voulez , Monsieur, 
des etoffes a la mode cher-
chez , je vous p r i e , l adedaas , 
vou* en trouverez a votre 

; gre. 
luelles sont les coujeurs le plus 
recaerche'es i 

|t s nt c e l R s - c l 
.e gout est biftn baroque. 
uigr cela j 'en ai debite p^us 
de q.ui,nze p eces. 

'iires mqi voir des plus belles 
renez , Monsieur. 
Les me plaiioie.nt, s i elles n'e'-
toi^nr pas si ciaires. 

[ous en verrez de plus sene>s. 
fe in en tieips a ia violette ; com-

bien Ia vendez vous J 
|iu pr/'x no.e sur ia marque. 
otre marchandiss est t rop chere. 
ii dit man prix daign.cz me 
proposer le votre.' 

r-x- ;HHt l iv res . 
k vous la Ja,sse. a dix-neuf; si 

vous ne ia voulez pas , je ne 
sa is , qu 'y fai e , jc me suis 
wb~ a la ralson-
crois la su payer. 

3us me pardonnerez, eile coute 
davantage a Marseii le. , et rae-

Buduck da z s k t i v a t e , Gospodi
ne , si- ka u h od obk^aJa , tra
t i t e , molim vas , ovde unu-
tia , najti chete ih po vashoj 
volji. 

iioje su bo j ; naj vithe ciidene ? 

Ove ovde. 
ri *e to je csudnovat ukus. 
; o ak s ve ga toga prodao sam ga 

vishe od nt t n a c t komada«. 
Poka x; te mi naj lipshe. 
F. i'o Gospx>Jin». 
Lopale bi mi s e , da ni su tako 

sviti«. 
Vichchete ih gustiih. 
Ostajam kod lLibicsaste , po shto 

p roda j« te ? 
Polak čine za-i l ixene nab i l i xk i . 
Vasha je targovina Jako draga. 
Ja sam kazao moju cinu , d o -

stojte izrechi vashu. 
<>samnaest libarah. 
t'u: hram vam na d^vetnaest ,ako-

li ncchete , ne znam shra to , 
me > pushtio sam »e na raz-
log » l. > 

Bosim se pr ipla t i t . 
0>pos» chete mi , gnshta vishe 

u M a i s i l i i , i u ,istom Liouu , 
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R I ? a I y o n , ou eile? si fabri^ kadi se nacsinja. 
que. 

IT y a ensuite differents f ia i s , ivNomu. ima razlicsitih stroška-
comme droitj de douaiie, tra«s-, kan , k,o carine, prinos i ost, 
p o i t , etc. L'apres cela vous V .dite dakle , da je moja ko. 
v o y e z , que mon bene-ice est, ris? male.ia. 
peu de cbose. 

Parta^eoas le dhL-rcnt, jc vous Podilimo razliku , da chu vam 
e s donne dix-huit l i v r e s , etj o$a,mnae»t Iitarah, i deset soi 
dix sous. i dinah. 

Je puis vous* assursr sur mon Virujie mi , na moje p*;shte"je 
honneur, que ja n'y trouve, da mi, ue izlazi na moj esai 
pas mon compte. 1 

Tout de bon l |7biUa ? 
Non en verite. |jsje doisto, 
Sur ce pied la n'en parlerons^ Ako je tako , ne govorim 

plus. <j vishe 
Enfin je vous rebatraibien quel- 1 : A'de puhtichu vam shtocod ;i 

que chose; mais je vous prie.i ja. vas prosim, ne kaxite ni 
de ne dire a personne, que je .j kome, da sam vam prodaoi 
vous Pai vendue a si bas prix. i take ah.ku cinu 

Qu'y a-t-il pour duhlure 7 S n o imate za podstavu ? 
Une bonne s<rge de soie de me- Bobra ruha od svile iste bo'e. 

me couleur. ? i . 
J'anverrai mon railieur a votrejPoslachu mega krojaesa u vase 

oiagazin prendre le tout. 4 hrani.hte , da uzme sve. 

R. A Z G O V O R V I L 

lirojjtctr 

Mon ami , je voadrois un babit Priatelju, hotiobi imati za s 
pOttr demai' 1. " | tra jednu haliinu. * 

Ouand- h devrois aller me cou- Makar ishao treche ure spa" 
cher a trois h-ures apres mi-j kashnje ponoehi biti che D 
nuit il se.a f-it. ^ / csinjena. 

Voulez-v;us «u t*'h*fr pourehas- Hochetc-li duhana za progni 
ser lp som me i 1 ' 

Bien des grace*; 'šp nVn use.pas 
A vez-vous ma me«ure ? 

san ? 
Zahvaljivam , ne pijem ga. 
lmate-li moiu miru? 

Oui Monsieur, h IV. chez, ra^i. 1 in ,;m Gospodine, 
C'est bon , mais que la culotts Dobro ie , ali ne*a budu rtf! 

soir moins ftrojt«. vice malo prostranie. 
J« la ferai d: deux doigts plus Ucsiii chu ih prostranie za » 

5 Hrge. i parata. 



* 7 * ]j>- marchand , qui demeure a Tarjovac , shto B O s toj i , k a k i 
Penrre' de ia rue des tondeurs, »e ulazi u scka^od brijacsah, 
a de ces deuX . erotTes-ci, dites- ima sukno polak o v i h dvau 
lui , qu'il vous en donne ce pokazah , neka vam dade shto 
qui est necessaire. 1 je od potribe. 

JI en faut trois »rasses, et trois Tribuje tri rifa., i tri cservarti-» 
qu3tts , ceifk -dire, sept aunet ne , r to jest sedam, lakatah i 
et demie. ' po«. 

Voyez a cembien se mont« 1« Vidi te , koliko sve iznosi , za« 
tout y compris les foernitures; jednouzimljueh svu potribu ; 
apres' quoi je vous donnerai. zatim datichu. vam jaspre za 
de Pargent pour payer. I i tplat it . . 

T o u l 9> livres en comptant la Sve tkupa 90 Iibarah racsurftjuch 
soie , le fi I , et la toile pour s v i l u , konac, i platna za xepe, 
poehes , gcussets et cale£oas. i kesice, i gache. 

Vous les trou.verez dans ce rou» Najti che te ih a ovom zavitku, 
leau.. 

Je ne suis pas au fait de l a , N i sam,visht inostranskojjaspri. 
valeur des menaois etrangeres. 

Regardez au tarif . . Pogledajte na procinn. 
H vaudroit mieux que voas eus--Bolje •• bi-bila , da mi izvoljite 

siez la bonte de me dresser le dati listak od varstah, ( vai-
bordereau des especes . j stopiš ) . . 

Tenez . j E v o ga . 
II y a trop. Od vish j e . 
Le sarplus sera pour la fa£«n . Shto ie v i she , bitiche za rake. 
A cette heure j c'est un compte Sada je raesun c i o . 

rond . 
Ai-je solde' eelui de • 1'habit de Jesam-li platio oni za baljinu 

deuil ame vous me fites 1'an-j Od kajania , kaju mi nacsini-
nee derniere jp ste lani . 

Oui Monsieur nous voila quitte Jeste Gospodine , sada smo prosti, 
a quitte . Si toutos mes prati-i Dabi mi svi raesuni s'poslom 
ques etoient aussi exactes avec ovako bili izvarstiti , koje 
le t rava i l } . que j 'a i , je ne me imam , dobro bi sta« s'majim 
trouverois pas mal de mon m«'- zanatom ; kadi rnedjuto x i v e m 
tier; au lieu , que je vis pres- od nadnice kao svaki t e x a k . 
que au iour la journee. [ 

R A Z G O V O R V I I I . 

Itfaucsftflj iescikf . 

Eonsieur je serai votre ecolier , Gospodine /achu biti vash uese-
si vous voulez me faire le [ nik, ako mi uzizrolite dava. 

5 



»74 
plaisir de me donner des le-

' qons . 
DLposez librement de moi , je 

seiai charrne de vous etre utile. 
Je me figure , qu*ll nous faudra 

commeneer par Ia prononcia. 
t ion peur apprendre en mčme 
temps Portographie. 

Jc serai flatte de vous donaer 
les primiers principes. 

V o y e z , je rous prie, si cette 
grammaire peut me servir ? 

Cest bien uue d « plus estimees, 
mais 1'edition , que rous avez 
la est farcie de faates d'empres-
s ion. 

Ouelle est done Ia meilleure? 
Cest la premiere , parcequ'elle 

a ete faite sous les y e a x de 
Pauteur. 

Taites-moi Pamitie* de m'en 
chercher ua exemplaire bien 
relu . 

Vous me ferdz Ia grace , Mon
sieur d'accepter ceiai-ci . 

Je ne voudeois vous en priver . 
J'en ai deux autres, dont un li-

braire m'a fait present . 
Tour repondre a votre effre gra-

cieuse, je vous prie d'agreer 
un recueil de lettres du plus 
Jhabileeerivain,que nous avons. 

Cest an ouvrage , qui a fait 
fortune par tout . 

Monsieur je vous suis bien obli-
g č . Ayez Ia complaisance de 
me lire les trois dernieres l i-
gnes de la page a droite. 

Corbleu l jaurai de la pcine a 
saisir la prononciation. 

Comme a v6tre age vous devez 
avoir des organes assez delicats 
moyennent un peu d'attention, 
vous aurez non seulement la 

ti shtiverija . 

Zapovidajte samnom, biti che mi 
drago,ako vam mogu biti od 
koristi. 

Scinim , da chemo morati poeset 
od izgovaranja za naucsiti u 
isto doba pravopisanje. 

Dksit i chu se , ako vam uzdadem 
parva poesela. 

V id i t e , molim vas ; moxe-Ii mi 
sluxiti ova Ricsoslovica. 

Ova je od svih na) vishe cinje-
na , ali je izdacsa ,koju imate , 
puna pomanj kanjah od urisliN 
tenja . 

Koja je indi na» bolja? 
Parva , jere biasae naesinjena 

prid oesima sazdatelja , ( k n i -
goesinca ) , 

Imajte dobroru poiz b at jedan sli. 
kobrazni k dobre okviren. 

Bitiche mi drago, ako pri mite 
ovaj. 

Ne bi Vas rada sai ime rastavitf. 
Imam dva druga , koja mi je 

daravao sranoviti knjixar. 
Za odgovoriti milom vashem 

poklonu, m o l i m , primitejed
no sakupljenje poslanicah naj 
boljega pisca , koga imamo* 
Ovo je jedan tvor , koj ;'e vele 
zaprijetan po svuda. 

Gospodine, osfajem vam vele 
zavezan- lzvol j i te shtiti tri 
zadnja reda na listu od desne 
strane. 

Date bog shale / imati chu mu
ke za primit izgovaranje 

Kao vashe dobe , v i bi morali 
imati civnike vele mekkane« 
s'ma !om pomnjom imatichete 
ne samo izgovaran'e, nego 1 



1 7 * 
frorionciation , mais ehčore Pac-1 hadsloVak. 
cent . • * 

Vous VoyeZ une difference entre Vidite razliku medju ov im dvi -
ces deux mots? pour moi jej ma besidam? ja, / a ne vidim 
n en apparcois aucune nikakve. 

Monsieur il y e n a pour tant . LaiGospodine , nahodi se vindar. 
prononciation exprime le plus] 
ou le moins d 'exac t i tude 
marquer les sons ouverts , et 
les f e rmes , les breves , e t les 
longues : 1'accent est une in 
flexion de voix ou de gesier 
particuliere a differentes pro-
vinces . 

Peut-on avoir une bonne pronon
ciation , et un mauvais accent? 

Oui vraiment , parce qu*on peut 
dohner par eerit des regles sur 
le premier ob j e t , e t non sin 
le second. 

t o m m e n t peut-on acquerir Lun 
et 1 autre f* 

E n entendant les Frfedicateurs> 
les Avoca t s , les Acteurs , eu 
freauentant les personnes bien 
e levces . 

Quand je saural prononcer, que 
me ferez-vous faire? 

Nous verrons les articles, et au-
tres parties du disccurs «-

l e s regles qui les concernent , 
sont elles invaviables ? 

El les souffrent quelque fois des 
ekčeptions-

l l y faut par cohsequent en fai. 
re une etude serieuse ? 

T o u t devient aise a Votre age , 
comme j 'ai eu Phonaeur dc 
vous dire. 

Cela vous plait a d i r e . 
P o u r apprendre avec moias d'en-

nui les principes de la sintaxe 
Vous vous mettrež d'abord a 
traduire : s'il vous vient ensuite 
des doutes , vous pourrca lese-

Izgovaran/e ukazuje vechu ali 
manju izvarstitost 2a zlame-
novati glasove otvorelie , i zat-
voiene , kratke i duge : nadslo
vak jest jedno posebno ugiba
nje ricsi, ali gaila polak raz
licsitih darxavah. 

eToxe-Ii se imati dobro izgova« 
ranje, i zlocsesti nadslovak ? 

Doisto , jere se rnogu pismeno 
dati pravila varhu parve pod
l o g e , a ne va;ha druge. 

Kako sc moxe pri miti jedno \ 
drugo ? 

Slushajučh pripovidaoce, odvit* 
nike , glumare , obchech s'cse* 
ljadi dobro odgojenom. 

\ ' '" 
Kada budem znao izgovarjati, shto 

ehu onda csiniti ? 
Vidi chemo spole, i druge dile 

govorenja« 
jesu-U njihova pravila nepromi* 

njiVa? 
Podnose Vishe putah iznimanja. 

Valja ih daklen zazbilja ucsiti f 

U vashoj dobi sve biva l a h k o , 
kako sam imao esest kazati 
vam. 

Lipo mi obechivate. 
Za naucsiti s'rnanie dosade po-

esela krasnoslovja poesmite 
Valje prinositi : ako vaja 
kashnje dojde koja sumn a , 
razbistrj chcte ju u pbmocjl 



&4 , 
•laircir a Paide d« Ia grara-
maire. 

J'ai ici des comedies, er des ha-
raagues, nous les traduirons 
ciisemble . 

Il vaudra mieux faire de versions 
er essayer de traduire de l'illy-
rique en fraacois les choses les 
plus faciles. 

A la bonne heure. Veuillezbien 
me donner une deraie heure, 
tous les jours, excepte la Di-
manche. 

Ce seroir trop peu : je roteraiau 
moins trois quarrs d'heure avec 
v o u s , si cela peut entrer dans 
ros arrangements. 

Comme vous roudrez . Viendrai 
je le mat in , on le soir T 

Venez demain s 5il vous plait , 
tout cn sorteat de chez vous.' 

Tres-volontiers. 
Tonr le present je suis fort pres-

si; vous me permettrez de 
prendre conge" de vous . 

Vaguez 4 vos affaires; je serai 
fache* de vous retenir plus 
long-temps 

je vous salue tres humblement. 
AR plaislr de vous revoir . 

Ricsoslot ice. 

Imam ovde glumah , ibesidstvah, 
prinosichemo ih zajedno. 

Si che bolje priucsivati se pri-
nositi stvari naj lakshe iz 
rieskoga u francezko. 

I ! 
Pomozi P»oxe. Izvoljite dati mi 

svaki dan po jedno pol ure 
osin nedilje. 

Bilo bi posve malo : osta chu 
naj manie tri esetvartine ure 
s'vami , ako vam ni ie mucs-
BO. 

Kako v i zapovidate. Kochu-li 
dolaziti u jutru, ali na veoser? 

Dojdite sutra, ako vas je volja, 
kada izajdete. 

Drage Volje. 
Za sada imam velikih pesalah , 

dopusti che te mi , da vas 
ostavim. 

^astojte vashe posle, xao bi mi 
bi!o odvish vas azdarxavati-

'a vam se klanjam snixeno» 
Do k se opet vidimo. 

R A Z G O V O R I X . 

Rucsak. 

Je suis encore a jeun : peut-on 
dejeuner ? 

Mon mari voulez vousdu chocolat ' 
Vraimenr o u i , dans la saison ou 

je crois , que 

Ta sam josh na tashche : moxe-
li se rucsati ? 

Muxu.' hocheh-li csa kulade. ? 

Zazbilja , u ova doba / shalfsh 
se. nous sommes / 

vous plaisantez. 
Cest a vous de dire ce que vous Moxesh rechi, shto ti drago, 

voulez. 
Je prendrai du cafe , s'il y en a.Pichu k afu , ako ;osh ima one 

encore du Levant. i od istega.-

l 



Jj\ en est reste pour six tasses. | 
Jc veux le faire moi-meme. 
Vous Pavez dit trop tard; il est 

deja fait. 
laissezde poser eucor un peu. 
JI est au point , q»'il faut. 
Vows avez raison, il est bien 

pose" : qu'il me fache de n^ea 
avoir plus, il a un gout si 
agrcable. 

U y faudroit un -aune d'oeuf. 
J'aimerois mieux de la cremede 

lait 
Je vais vous en daaner. 
Oa cela est excel leat! 
Ou allez-vous maintenant. 
Jr vais faire un petit toar: Vou

lez vous sortir? 
Ce matin je ne Ie puis, il faut, 

que je fasse balayer, et ranger 
1'appartement. 

!e sera demain. 
Dui, prenez garde de diner en 

ville 
fe serai bientot de retaur; je vais 
ehercher un logement pour 
Henri. 

Ostalo je za sfeest.csashicah. 
Nacsini chu ja sam. 
Kasno si rekao, vech je gotovo. 

Pushti , da se malo slexe. 
Doshla ie , kako mora biti. 
ImasB razlog , dobro se je slegla: 

>:ao mi , ; e , da je ni je vishe, 
ima osobiti ukus ( tek ) . 

Valjalo bi xumance od jaja« 
Volro bi skorupa. 

Sada chu ti ga dati. 
Ah to je plemenite .' 
Kamo chesh sada* 
Idem se malo proshetat : bo. 

chesh li izachi ? 
Jutros ne mogu , valja da uesi-

nim omesti i urediti sobu. 

Daklen sutra. 
Slobodno; pazi, da ne rucsash u 

gradu. 
Vrat? chu se do csasa, idem tra-

xiti stan za Zmenka. 

R A Z G O V O R X . 

Obed (*). 

Udarne Rosette , ;"ai f honneuilGospe Roza imam esest prikazati 
de vouspreseuter mon komage.S vam moj naklon, 
t vous fais aia reverence Mon-jUa ste mj zdravo Gospodine 
sieur Faulin , cerament s'erl vavle, kako ste? 
va-t-il ? 
ort bien graces a Dieu ;disposč|Pridcbro Bogu budi hvala; pri-
a rendre mes de"voirs. I pravan na vashu sluxbu. 
i s c i i charme de vous voir en »Drago mi je , da vas vidim M 
paffaite sante. | dobru zdrav!ju. 
est une grande indisereripn deiMoja je. velika rerazboritost uži
tna part de saj sir le momenti mati vrime od obeda zadochi 
du diner pour venir vous fe-jj naradovati vam se nad vashim 
liciter r b t r e anivee. i doshastjem. 
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Vi ste mi vazda dobro doshllj al{ 

che te danas csiniti po k oru 
jere nishta ne imamo za obed. 

Gospe , vasha je tarpeza vavik. 
plemenita , i ako sve ne bi bi
la , sa svim rim ia bi se do* 
bro imao , imajuch dobro 
d r u x t v o . 

Osravimo poklone, da se jistbia« 
ne lade : obagjite ova csorbu, 

Zahvaljivam , taman dosta. 

Neznam , hoeheli ova govedina 
valjati. 

Farhka je i s-adka-

Ako vam se dopada , uzmitl 
iosh. 

Uzeti chu josh iednu skrishku. 
Ali ako ae budemo piti , dob 

chemo schucavicu: k ushajte ovi 
vino. 

Kako je plemenito / 
A vindar ie nashiasko. 
Mislio s a m , da je inostransko. 
Bili izvolji izrizati ovoga zeca 

Nesputan sam Gospojo, 

Oprostichete irA , vi posve dohfi 
razrixu jete . 

• logu- l i Vas ponuditis^omado:! 
Veperine ( div/e prasesevine). 

Zahval j ivam ponižno , alsfl 
vishe. jistbirte biahu tako ple 
menite , da sam vishe blag« 
vao, nego obiesajem. 

^rane , donesi slast/e« 
E v o sira , mindolah , i ost cJ'11 

chu v a s posluxit ? 

Vous ete* toujours Ie bien ve-
nu , mais vous allez faire pe-
nitence , car nous n 'avons rien 
au jourdau i . 

Madame votre table est toujours 
exce l l en te , et quand eile ne 
le seroit p a s , je ra'en t rouve-
rois malgre cela tres b i en , 
etant sur d'y avoir bonne 
compagnie . 

Laissons a part les compliments , 
sans quoi les mets se refroidi-
ront : goutez cette soupe. 

jc vous rends graces , il y en a 
la suffisammenr. 

Je ne s a i s , si ce boeuf sera bon. 

I I est tendre , et on ne peut 
plus savoureux. 

Si vous le trouvez b o n , reve-
nez-y. 

J 'en preadrai encore une tranehe. 
Mais si nous ne buvons pas , 

nous aurons le h o q u e t : gou
tez ee vin. 

Qu'il est delicat / 
G'est pourtant du vin du pays . 
Je le crovois e'tranger. 
Voudriez vous bien decouper ce 

lapia . 
Je m'en acquitterai mal , M a 

dame. 
Vous me pardonnez , vous de-

coupez fort bien. 
Puis-je vous offrir unmorceaude 

ce sanglier? 
Je vous rends bien des graces , 

Madame, je ne mange plus 
rien. Les mets etoient si fins, 
que j 'ai mange plus que de 
coutume. 

F r a n c o i s , apportez le dessert. 
Voila du fromage , des aman 

des , e tc . que puis-je vous 
offrir ? 



Je prendrai une poire. 
jst-ce que vous ne la pelez pas5 

Je trouve, qu'il est plus sain de 
Ia manger ainsi. 

Messieurs, allons prendreIecafe-
Madame , nous semrnes a vos 

ordres. 
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(*) Vele nikoji rucsak , uxina, mala uxina, vecsera , a drugi; 
dorucsak , rucsak ; obed se uzrmlje za rucsa* malo obilatii i ple-
minitii kod veche gospode , dobro je reeseno jedno i drugo. 

Sakupljenje besidab potribitiib. 

Dieu Bog. 
jle Tres -Rau t Privisoki. 
le tout-puissantsvamoguchi. 
la sainte trinite s. Trojica. 
le pere eternel Bog otac. 
Jesus-Christ Isukarst. 
le saint-esprit D u h s. 
la sainte Vicrge B.Divica. 
les anges angjeli. 
les archanges arkangjeli. 
les cherubins kerubini« 
les seraphins serafini. 
les saints svetei. 
les bienhcureux blaxcni. 
les martyrs mucsenici. 
les patriarches patriarke. 
les prophetes proroci. 
les apotres apustoli. 
les evangelistes evangjeliste. 
le paradis raj. 
le purgatoire csistilo. 
\es limbes tminjak (limb). 

Venfer pakal. 

I'e5glise carkva. 
la religion zakon, 
la foi vira. 
ie christianisme karsjan-

stvo. 
le judaisme, xudinstvo. 
le paganisme hudovimiestvo. 
1'heresie poluvirstvo. 
le schisme odej pl jen je. 
le salut spasenje. 
les elus izabrani. 
les reprouves odvarxeni. 
les demons sotone. 
les diables vragovi. 
1'evangile blagovistje (van-

gjelje. ) 
la bi ble blblla, 
fecriture.sainte s. pismo, 
les sacrements sakfamenti. 
le bapteme karstjene. 
la confirmation potvardjenje. 
1'eucharistie s. t i lolsusovo* 
la penitence pokora. 

I 

Uzechu jednu krushku« 
Nechcte ju obiliti ? 
Nahodim , da je zdravie blago. 

vati ovako. 
Gospode , aidemo piti kafa. 
Kako zapovidate, 



Festreme orretion poslidnje 
pomazanje. 

fordre red. 
l e mariage xenidba. 
Ic pelegrinage putovanje. 
u n pelerini putnik. 
les chretiens karetjani. 
les chatOiiqu.es katolici. 
les juifs xudie. 

les Iutberiens lutenmio.. 
les calvinistes kalvini. 
les inriJeles nevirnici. 
les paLms h,udovirniri. 
un idolatre kjposhtovac. 
un hypocritc lizimirac. 
un bigot svetoskazljivac.' 
la bigoterie svetoskazlju 

stvo-. 

0d svita i stuhojah Hiti clcmcnatab*. 

L e monde svit. 
Ie- ciel nebo. 
les etoilej; zvizde. 
les planetes obtekozvizde. 
le soleil smnee. 
k terre zemlja., 
le globe t:errestre zemaljska 

/abuka. 
la lune misec. 
la mer m o r e . 
1'eau voda,, 
le feu oganj. 
1'a'r a jer. 
les n u ? g e s , nues oblacf. 
le venr v irar. 
la p!u*e li.isba godina. 
un d ;kip(j poroo. 
un d r>o? iement noplavica. 
la grele h r u p a , grad . 
le -glac^ m r a z , 
la n* :g • ?? ig. 
Ia g-'e« led 
le vergla** s r ix , mraz. 
Ie brouil Jnrd mogla. 
les frim«is k i t ina , inje. 

U rosce rosa. 
Larc-enciel dugna. 
Ie froid studen., 
le chaud vruchina. 
Ie tonnere garmljavica.-
la foudre grom. 
1'cclair šivanje, munja. 
la lumiere svitlost. 
clair de lune miseesina. 
les rayons du soleil sunesa 

ni traki. 
le vent d'Est virar istocsni 
le vcntd 'Ouest vitarzapadni 

'le vent de NoH bura , sever 
i le vent de Sud jugo. 
le Sud-Est vitar izmed istO' 

! ka i podne. 
un orage vrime. 
un trcirblement de terr. 

| potres. 
un tourbillon vihar-
le genre-humafn ljudski na

rod. 
les amnuux x 'vma. 
Lhorizon okolazorje. 
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une brune csvics. 
les glacons lcdosrnugori. 

a8i 
les vegefaiht hrsstiva. 
les mineraux rude. 

Od Vrimena* 

Le temps vrime 
un siecle vik , stolitje. 
un an , une anree , g* din a. 
lannee bisssxtile pristupnc 

lito. 
un mois misec. 
une semaine nedilja. 
un jour. 
un jour ouvrier rabichak. 
une journee nadnica. 
une heure ura. 
une demie-heure pol ure . 
une n r n u t e csasdo dil ure 
1'aurore zOra. 
Faube zabili vanje, 
le matin jutro, 
je p* inte du jour swmutje 
Ie iever da soleil radjanjc 

sunca. 
le midi .podne. 
le soir vecse. 
la soiice suton. 
le coucher du soleil sun-

cseni zahod, 
le mix; nitrit ponochi. 
|le printcrr.ps pramalifje 
dtc lito. 
automne jesen. 

I'liiver zima. 
|la moisson x«.tva. 
las vendangrs targalba. 
Ijenvier s icanj . 
fevrier veljacsa* 

Imars oxujak. 
avril travanj. 

?;mai svibanj. 
juin lipanj. 
jutilct serpanj. 

lacut kolovoz, 
septembre rujan. 
bctobre listopad. 
novembre studeni. 
|dcccmbre prosinac. 
Jle jour ds Fan mlado lito. 
|Ie jour des Rois tri kralja, 
la chandeleur svitnjica. 
le carneval poklade. 
le jeudi gras rusti csetvartak. 
le jour des cendres csistasri-

da. 
| le careme korizma. 
le dimanche de rameaux 

cvitnica. 
[le jeudi saint veliki cset

vartak. 
]Faques uskars. 
"la pentecOre duhova. 
Ia fete-Dieu tilova. 
1'assomption gospojina. 
Ia toussaint svisveti. 
les j>ur des morts mar tv i 

god. 
le ,quatre temps kvatre, 
1'a ven t doshashche. 
la noel boxich. 

$ z 
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Od jhba i pitja 

k«">mad 
ki liha. 

U n e tranche de pain kr:xka 
kruha. 

bouchee de pain krixcsica 
kruha, 

uu m rceau 
une moutllet tc 

de pain 
ia croute kora. 
la mie sridina. 
des miettes marvicc 
de 1'eau voda. 
du vin vino. 
d: la biece p'vo. 
du cidre turshia. 
cu bouillon csorba-
Ia soupe juha* 
tre bouJlie podrohlca dro 

b j nje. 
de la viande meso. 
le bouilli obarenje. 
i.ne puree de pois grahova 

esorba. 

du beurre maslo, 
du caille sirishte. 
de Feau de vie rakia. 
un repas obrok. 

| un fesrin obed. 
le dejeune rucsak. 
h collarion uxina. 
Ie diner obed. 
ia goute uxinica. 
Ie souper vecsera. 
du poivre papar. 
du sel sol. 
du sucre cukar. 
de Fuile ulje. 
du vinaigreoct ika , kvasina, 
de Ia carnelle kanela, mi-

ritna kora* 
de Tail luk-
des vignons kapula. 
du lard slanina, 
du laurfer javorika« 

|de Ia moutarde gorushica 
u n e soupe aux herbes , au du persil petrusin 

lait a Poignon, aux na-'des pommes de terre krum-
vets , aux c h c u t s ; Juha| pfr. 
t ravna, mlicsna , ka-pul 
n a , od korcrja od zelja-

les entrees pridjistvine. 
un ragout omal:2. 
ces anchois inchuni . 
des erevtsses raki. 
u n e o me let te !*f^rpa. 
dts oeufs a la cocjue jaja 

u mak. 

des- pommes d 'amour na* 
ranxa. 

des chcux zelje, 
des champignons gljiva-
des hetferaves blitva* 
du liz or"xi» 
des c i bo u les kapulica. 
un concombre krasrav2C 

Idcs echalotes Jjutika. 



blanc d'oeuf bilanjak. .' 
jaanc d'oeuf x u m i n c e . 
des courges frhtes fri^ane 

sikretN 
des saucisses div niče. 
du boui in L u i e i i . 
du j a n b i t i prasechi ku'c. 
de la volaille pil a J. 
du gibier divjacsina. 
une couple de pi&eons dvo

jica golubah. 
un gigot rebro , haibet od 

fbkopea. 
un,filet ) de co- f prasetja 
uri alovau f chon \ rebra. 
le roti pecssnica. 
des paulets a la brjche 

pecseni piplichi. 
dc Ia sauce umak , omak. 
la salad; salata. 
les mets jistbine. 
le dessert slastje. 
de la confiture zaerimba. 
d« la gelče xaladia. 
une creme sk ja ip . 

283 
du pain blanc bili 'kruh, 
du pain bis carni kruh. 
du paio c i . i i cuit k r u h do

bi o pec sen. * 
du pain de boulanger kruh 
. pek u s k i . 
du pa:.i rassi stari kruh. 
du pain dj, mena^e doma-

chi kruh. 
pain mjhe t parhki k r n i . 
pain) de iroment p o s e s a . 
pain d'or^e jtfcsmenica. 
pain d*t sie^le raxovnfca ecc. 
pain sans levainprisni kri la. 
un bon plat dob a j . s. Li LI, 
mets insipide bljutave j si

ne. 

mets bien assaisonneji do
bro zacsinjjae. 

viande qu'il va se gater me
so zaadarajuche. 

viande qui a d^ 1'odcur 
meso smardlj vo. 

lari qui senc le renče gran-
cslji/a slanina. 

La table tarpeza. 
les chaises stoici. 
mettre lc couvcrc prostriti. 
la nappe tarpezaik. 

la salidre solenica. 
une boutciLe garij ac?a. 
u i e carafe gostarica. 
Fhui.ber uljenica.' 

linge dc table partemna le viniigrier oetenjka. 
c rpezna . 

la servieete otarcsirii , u-
b r u s . 

un couve r tnox , xlica i ih to 

unc iampe u!jeni;a (sv.tlilo). 
le« mouchctces u s . k d njak. 
une soupiere zdila od esorbe 
un ecucde i d d a . 
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je za jc^no cseljade. 
un plat zdila. 
aneassietD. pikica (pladanj). 
un cuiilcr xl,ca. 
ime fourcbttte vilice (pinjar) 
un couteau nox. 
un vcrre xmu!j. 

une sattciere zdilica od umo-
ka. 

itn p«t vares. 
uu saladicr zdila od sa^ate, 
une chandclle svicha. 
un poivricr paparnjaesa. 

Od stvarih perivojskib. 

Des herbes trave. des raves ripa. 
des herbages zelenje. unecourge, t ikva, misiraesa. 
chicorcesouvage diviradich des fromenr, ou bled xtto. 

( m l i c s i k a ) . j de forge jecsam. 
des pois verts zeleni zecsak.jdu sičgie rax. 
des hericots verts zelcufi aveine zob . ble sarrarin 

grah. jeida. 
des fdves bob . du mais kukuruz. 
des gesses kihra. da iViiiiec proso, 
des asperges podeses (spar- cpeautrc pir. 

ga) . du riz orixi. 

Od vocha i vocbakab. 

Uu coin dunja. 
des cerises trishnjc. 
des amandes mtndulr; 

7 u n e p£eli£ braskva. 
du raieiri grozdje, 
des p r u n « shljtv*e. 
des potres krmhke. 
une p omote jabuka. 
des nefle* mushmule. 
de« cbrntes askor tuhe . 
des chataume* kostni ; i . 
des Kjjfin sin A ve, 
des NOIX oraji, 

i des noisettes Iishnjaci. 
j des ohves uRke. 
1 des miires murve, 
j des cerises griotr.es vishnjc« 
»des fraises jagode. 
un melon htbenjacsa (mlun). 
une pasteque krasta v a c 
melon d'eau vodenjaesa 

( anguria ) . s 
un arbre darvo, dub . 
un arbisseau darvashce, du-

bich. " 
,un cerisier erishnja. 
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un amandicr ruindula. 
un oiivier jnaslina. 
un pfunier &h;ji*3. 
un pommier jafeuka. 
un figujer *mokva. 
un »<>yfr oraj. 
un plfcne braskva. 
wn chataign»r kostanj, 
un nifiier mushmula. 
un poirier krushka. 
un coprmer oskorusha. 
palmier palma, 
un noisetier liska. 
le vigne t a r s , loža. 
un murier murva, 
un sapin jela. 
un cktne h ra i t . 
un saule varba. 
un erablc klen. 
un pin bor . 

Od 

Un oiseau tica. 
un aigle oral. 
un taucon sokol. 
un paon paun. 
un vautour kostoxder, Iovae. 
un miten piljug. 
un epervier kraguljac. 
une cigogne shtark. 
un cignc labud. 
un corbeau kavran. 
une corucille vrana. 
une pic shvraka. 
un gcai shojka. 
une hirondclle lastavica 
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ticab. 

etourneau csvarljak 
une alouette csevarljuga. 
un plongeon n o r a c , popek. 
un pincon zeba. 
un rosignol slavulj. 
un merle kos , kosovac. 
un chardonneret staglin. 
un roitclet kraljich. 
un hibou sova. 
une linotte li iar. 
une caille prepelica. 
une chouctte chuk. 
une perdrix jercbicti. 

un tremble jagnjed. 
un peuplier topola, 
un hetre bukva. 
un tiileul lipa. 
un cherme grab. 
I osier xukva. 
un armeau brist. 
un frene jasen, 
le-buis zelcnika ( b u s ) . 
genitvrc srnrika. 
sureau bazgovina. 
le thym vri»ak. 
mi cypres csempres. 
un piatane javor, 
ie lierfe barshtan. 
epinc tarn. 
un grenadier pitomi shipak. 
des lentilies lccha. 
des lactucs lochika. 
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un moineau vrehac. 
un chat-huant jeina. 
une tourtcrelic garlica. 
une becasse kokoshka. 
un canard patka. 
un perrOquec, poaugaj , (pa 

paga i ) . 
un tarin csic. 
un pigcoa v g o i u h . 
une autruchc struc. 
une mouet.e gavia. 
une macrcuse ii ka. 
un heron csaplja. 
une fauvette traonica. 
une grive drozd. 
une huppe pupavac, ditelj. 
une oic gnska. \ 
iyi jars gusak. ' 
un coq p ivac , petek. 
une poute kokosh. 

v uri dinbon tukac. 
un dindonneau tue-sica. 
u i fpoule t piple. 
un cuapon kapjun. 
un coq dc bruyere divi pi

vac. 
une grue xdral. 

un faisan gnjeotocska, tre-
pel. 

un autbur jastreb, 
un biftor csaplja. 
un chauve-souris mishporo-

pir. 
une poule d'cau divia ko-

kJih ca. 

un coucou kukavica, 
un francolin taresha. 
un loriot vuga, xuna. 
uri berce chuehka. 
ia crete kukrna. 
les aiies krila. 
; e jabot volja, 
les pattes csamprage. 
une plume p e r o , mah. 
ie plumage perje, 
le duvet puh, mah. 
un nid gnjizdo. 
une nichce gnjizdishte. 
la huppe uhor. 
une couvcc l«xanje na jajiai, 
le bec kljun. 
te croupien sapa (biskup/. 
la queue rep. 

O J xivine csetverovvgate. 

Une bete farouche xivina une ane*sc mag«r'ca, 
ljuta. un anon niagarc^Kh:. 

un člephant s lon , fil;. un boeuf vol. 
un chameau deva. un buff.e bivo.b 
un cheval k o n j , kljuse. un raureau b a s . 
un E iu le t mazga. un mouton ovan, 
i n une magarae, une brebis ov :a . 



u n agneau janje. 
un bouc pa rc s , jarac. 
une ch vre koza. 
un chevreau jarc , kozle* 
un cerf jelin. 
unc biche koshnra. 
un chevreuil divokoz. 
un daim sarna 
un loup vuk. 
unc louve vucs'ca. 
un renard lisica. 
un lion lav. 
un onrs medvid. 
un san-Iier divi praac,vcpar 
un ringe muna , mojemuza* 
un tigre ris. 
une ng re s f c risica. 
un leopard lavoris , kaplan, 
un panthere leuhort* 
une ta upe kartica. 

un rat stakor. 
une souris mi h. 
un lievre zec. 
un levraut zecsich. 
un lapin 1 unac, pitomi z e : . 
une Fapine 1 imica. 
une Iivrerte zecsica. 
unc genissc junica. 
un cochon, iorc, prase, 
un cochon dc lait odojak* 
un marca s s in divi odojak. 
unc belertc Iasfca-
un pourceau praseshce. 
un chiea pas pashcse. 
une rruie prašiča, karmaesa. 
un belicr thkopac. 
un chat maesak. 
un herisson jex. 
un blaireau jazavacr 
un loir puh. 

O J plazitcbifj , 

U n reptile gadina. 
un inseete carvich,zarisnica. 
un serpent zmija. 
un aspic carnokrug, poskok* 
unc abeille esela. 
unc mouche h micl csela, 
une araignee pauk. 
une cantharidc popich. 
unc chenille gusina. 
une cigale esaresak, kris. 
une sauterellc skakavac. 
unc reouchc muha. 
une fourrni mrav. 
un cousin komar , komarkv . 

unc guepe osa* 
un prillon schurak. 
un frelon starmeli. 
un haajieton gundevali , 

govttovalj. 
un pou ush. 
une puce buha. 
unc punaise csanxa stinica. 
ime lente gn iaa. 
unc teigne moljica. 
un papilbn lepurica, Icpir. 
unc sangsue piavica , kar-

vocsnica. 
des vers a scic sviloprejac. 
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Un poisson de mer , de ri- un mjquerau varnut. 
viere, d'aau douce riba un rongec triija. 1 

morska, vodena , po tocs - un po!ypc hobotnica. 
na . 

une balcine kit. 
un thon tunj. 
una carpe krap. 
un turbot oblics. 
une anguille jegulja, 
un muge som. 
une raie raxa. 

iuue langouste fnoriki rak. 
ač$ sardines sardele. 
une tanehe lini, linjak. 
un barbeau bradovatica. 
une sole skoba , list. 
une truite pastarva. 

[un carrelet iverak* 
un goujon glavacs, kolb. 

des lamproies pishkor, csjk. uau erabe rakovica, 
une dorade komaresa, ovra« une ecrevisse rak. 

ta. une sčehe sipa. 
un dauphin dupin. LUNE huitie kamenica, 
des horangs inehun. jun requin morski pas. 
merluche oslich. , Tin congre ugor. 
un eturgeon nozvica. g 

Od rudah • 

Les metanx gvozdcjnna. 11 argent srebro. 
fo r zlato* l le cuivre bakar , mido. 

un ver luisant svitnjak. lc rcuifle d'un taureau gu-
un scorpion schipavac. | bicsina gčfved a* 
unc tarantule pauk podzcm- lc museau du chie/ gubf.ca 

I juh. j paria. 
un escarbot kebar. lc bois du cerfroc - i . 
un essaim d^beilles ro j . le pied du cheval . 
la hure d'un sanglier vepro- mcau etc. kopico 

va glava. la p-atte du chien de ]' urs 
la gueule du loup gubica erc. csamprage. 

vucsia etc. les grifFes du tigre , du 
i chat csamproge lava etc. 

Or ril ah > 



facier cselik. * lic fer-blanc lima , gvozdo-
je laiton halkolov , xutol kositer. 

mido. 
le fer gvozdje, xclczo. 
fetain kositer, 
je plomb olovo. 
lc bronze tucs. 

| le soufrc sumpor. 
lc mercurc xivo srebro, 
fairaent gvozdoteg. 
1'orpiment xuti siesim. 

Od stvarih perivojnib , i poljskih. 

Unc terre zemlja, njiva, 
unc plainc ravnica, 
la verdurc tratina. 
un montagne bardo, 
un mont glavica, gora. 
une eolline b r i g , bardashec. 
un chemin cesra, put. 
unvali n draga d o l p r o d o l . 
unc vailee draga, 
une foretc g o r a , Ing. 
un bois dubrava, garmecs. 
une allee shetalishre. 
une haie p lo t , pleter. 
un buisson gami. 
une chateau kula. 
une p e " tratina. 
un las lokva. 
un etang ribnjak. 
un fossc graba. 
un roeher st ina, pechina. 
un ruisseau vrilo., potocsich, 
une riviere potok, 
un marais b l a t o , k a l u x a , 

bara. 
un hameau kolibica. 
un vlllage s?Io. 
Un bourg kula. 

une treille odrina. 
des fieurs cvitje. 
des mottes dc terre gnjila, 

blato. 
des echalas kolci od vino

grada. 
des vignobles vinogradi. 
un poulailler kokoshinj<..k-
un sentier nogostup putich. 
un moulin mlin. 
iure caverne »pilja. 
une grotte pechina, shkrapa. 
un enclos ograda. 
une branehe grana ,ogranak 
nn tronc t r u p , pan j ,ha ik . 
des feuiiUs 
les rac ines , xile , korenje, 
une charette kolashca. 
une brone t te kolica. 
une^charrue plug. 
le soc Icmish. 
un ratcau grabljc , zubaesc. 
un rouleau polug*, vaij. 
une lonrche vile. 
une becehe, pioche ; motika. 
un louchet , sud za 

ogarj gasiti, 
f 
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une faoue motika. 
un pressoir rishrilo, 
une scrpette sarp. 
une 4JBU1X kosa. 
un van lopata , vijacsa, 
un crible rasheto. 

un grenrer hambar. -
un paillier plivnjak. 
du fumier gnoishte , gju-

brenica. 
des claves, l i s e , reshetni-

ce. 

01 CS,ISTIH. 

un souvcrain nadvladaoc. 
un empereur car, 
un roi kralj. 
un prince poglavica. 
un duc vojvoda. 
un marquis markez. 
un comte knez. 

un page dvorohraslich. 
le chancelier pismohranac-
le garde des sceaux pcesa-

topomnjik. 
1'intendant priziritelj. • 
un president pridsiditef. 
un čons«iller- vichnik. 

un baron nadplemich(baron)un malrre des recuietes-
u n dioble plemich 
un ambas.-adeur poklisar. 
un envoye poslanik, 
un resident stavnik. 
un a gen I tvorenik. 
le premier ministre parvi'un juge sudac 

dvorjanik. |un avocat odvitnik. 
un consciller d'ctat vichnik un consul d u m n i , na stoj 

darxave. | ni k. 
un seiretaire d'etat o ta jn ikun echevin zanastojnik, zo 

proshn jopri ma la c. 
l audi teur uslishitelj. 
un assesseur prisidnik. 
un sencehal dolamnik. 
le bailli parvomistnik. 

darxave. 
le grand-chambellan veliki 

sobodvorni k. 

ve se sluxbenik, kc j stvari 
grada ali darxave u tu-
gjem mistu nastoji. 

lc grand - echanson velikijun substitut namistnik 
podcsashnik. 

le grand -trc*sorier veliki 
haznik. 

€ s as ti' vejnieske. 

un notaire bilbrioc. 
un archer ustav , barabanar. 

Le genctalisjrie nadesalnik. | general en chef parvi inc» 
i kunnik. 
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Vin g e n e r a l i n o k u p n i k . . Juto v o l o n t a i r e s . o b o d n j a k . ' 
u n a m i r a l p o m o r s k i i n j o M i n c a d e t m l a d j r i ; : . 

k u p n i k . i u n e p i o n u h o d a . 
i m c o n t r e - a m i r a l p r o t p o - u n c h a s s e u r l o v a c . 

m o r s k i i n o k u p n i k . j jun s a p e u r r a z o r i t e l j . 
u n l i e u t c n a n t - g e n ^ r a l m i s t o - ^ u n e a r m e e v o j s k a . 

s l u x j t e l n i i n o k u p n i k . 
i m m a r e c h a l d e c a m p n a d 

t a b o r n i k , 
u n m a j o r v e c h u i k . 
u n a i d * - m i j o r v e c h o p o 

m o c h n i k . 
le m a l t r c d e c a m p t a b o r n i k ; 
u n b r i g a d i e r v o i s t v e n i k . 
u n c o l o n e l p o l k o v n i k . 
Un c a p i t a i n e s t o t n i k . 

j u n e s e n t i n e l l e s t r a x a . 
u n e v e d e t t e J t r a x a 

n i c s k a * 
u n e p a t r o u i l l e n o c h n a stra= 

x a . 
la c a v a l e r i e k o r j a n i e i . 
1 ' i n fan te r i e p i s h c i . 
u n r e g i m e n t po lk« 
u n b a t a i . l l o n cveta ' . 
P a n r i l e r i e v e c h i o g a n j . 

t i n l i e u t e n a n t m i s t o s l u x i t e l j - - 1 ' a i l c d ro i t f j d s s n o k r i l o ; 
u n e n s e i g n e s t i g o n o s h a j T a i l e g a u c h e l i v o k r i l o . 

z a s t a v n i k . | u n e c o m p a g n i e s t o r n j a . 
i i n a i d c d e c a m p p o l j o p o ^ u n d e t a c h e m e n t o d s l u c s a k : 

m o c h n i k . | l e b a g a g e p r a t e x . 
u n e r e e n t s t r a x i m e s h t a r . | l e s t t n t e s . s h a t o r i . 
u n c a p o r a l d e s e t n i k : 
i m s o i d a t v o j n i k . . 
i m m a r e c h a l - d e s - I o g i š s t*-

n o d i l i t e l j . 
u n f o u r r i e r p r i d h o d i t e l j . 
u n c a v a l i e r k o n j a n i k . 
u n g e n d a r m e o b o r u x e n i k : 
Ur i a r t i l l e u r t o p o v n i k . 
u n m i n e u r p o d k o p a t e j . 
u n f u s i l i e r p u s h k a r . 

[ u n e g a r n i s o n g r a d o b r a n a : 
j u n combat arvanje. 
U n e b a t a i l l e b o j . 

K i u e d e f a i t e s k o n c s a n j e . 
l u n e vicroire dpbi i j - r . 
[ u n s i e g e ©bsidenje. 

u n . a s s a u t n a s k o k , 
u n e a t t a q u e u d r e n j e ; 
g a g n e r la b a t a i l l e d o b i t i 

m e g d a n . 
I b a t t r e l a r e t r a i t e svinti n a u n g r e n a d i e r k l u p k o g r j e n i k . i 

u n f i f r e s v i r a c s . | t r a g . 
Un t a m b o u r b u b n j a r * f d i e t tre e n f u i t e p o t i n t i . 
n n t a m b o u r - m a j o r n a d - j j p a s s f r a u fiS d o T e p c e o t L 

b u b n i a r ; | c h i p o d m 'ac$ . 
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passcr par les verges ghibe 
tarcsati. 

un, canon t o p , lumbarda. 
1 armt tapovni oklop. 
une pie e dc campagne top 

od polja, bojnica. 
un boulet zarno od topa, 
un mortier kalun, 
une bombe zarno nabijeno. 
une baionnetce bodalica. 
u n mošquet bojna pushka. 
un fusil pushka. 
u n pistolet mala pushka. 
le fut oklop. 
la baguette shipka. 

(e bassinet naprashnik. 
le d r e n vuk. 
la p iene a feu kremen. 
I a poudre prah. 
de la dragee bal ini , shprih. 
des grenailles klupka og

njevita, 
une cartouche vishek. 
un tirg-bourre esepovad. 
un tire-bal\je zarnovad, 
un sabre sablja, 
une epee maes. 
la garde r u k ; i h t i t . 
le fourreau kene , nosnice, 
un bouelier sh t i t , oklop« 

Od zanatah i %anatxiab. 

U n meMecin likar. • un coroyeur srrojbar-
un arpenteur poljo-miraes. un croehereur bashtah* 
un chirurgien ranoliesnik. . un douanier carevnik. 
apothicaire likospremnik. 
un barbier brijacs. 
un boucher M E S A R -

un boulanger pekar. 
un berger pastir, 
un brodeur navez :RELJ. 

un drapier suknar. 
-un fondeur sali"aoc. 
; un forgeron kovacs. 
«un faucheur kosorar , ko-
| * sotvornik. 
j un ferronnier gvozdoproda-

un bucheron darvocipalac vate J . 
un cabarerier karesmar. un ganrier rukaviesar. 
un chapdier kiobucvar. uu peornetre kofmfcrhiraC: 
un cha tpen t i e rmesh ta r od un ^raveur tirizitelj. 

koesiah. 
Un charron. kolar* 
un cordier uxar. 
chaufournier opeka r. 
un comedien glumar. 
un cordoniuer csizmar* 

un HOROLO^ER urorvornik 
\\ki imprimflir tishriteij. 
*un jardinier VARTLAR. 

un laboureur ORAES. 

lin libraire KNJIGAR. 

l un joaillicr bisernik. 



line lavandieTe pralja > pe-
racsica-

uiie laitiere mfkarica. 
un mac.on zidji-.r. 
un miroiticr ogledar. 
mairre decoles naucsitelj. 
rna iue de dante naucsitelj 

od poskoka, 
un marchand targovac. 
un marechal fcrrant kovacs* 
un matclot mornar, 
un rnois« meur xe t i ac 
un meunier mlinar, 
un monnaveur jasprenik. 
un musicien sloKjioglasnik. 
Un orle vre zlatar, 
un oiseleur ticsar. 
un papericr artar. 
un pecheur ribar. 
un pcintre si kaoc , pengar. 
un pelletier karznar. 
un pofssonnier ribar ribo-

prcdatelj. 

Hi 
un porcher praschar. 
un cjuincailler xelezar. 
un relieur okviritelj knjigam 
un ramoneur csagjar. 
un revendeur pripodatelj*. 
un scieur pilar. 
un sellier sedlar, 

jiin serrurier bravar. 
jun savetier karpacs. 
un sauteur skakalac. 
un ta il leur krejacs. 

jun tanneur koxar. 
jun teinturier mastitelj, 
up tannelier baesvar. 
un tisserand tkiilac. 
un tournenr c>ekarkar* 
u n tuilier peetar. 
un tapissfer sagar 
un tailJeur de pierre kamo* 

siesac. 
un vannier kroshnjar*. 
un vigneron pudar. 
un vitiier staklar* 

O d sp a daju c bih na nauk* 

le l^vre knjiga. 
le rtapier arta. 
le parchemin xiva arta 

opiVca. 
le^jp^pier marque arta za-

bil»xcna. 
la plume pero. 
lc canif peroesnjak. 
lecri toire topanj , pisalo. 
1'encre carnilo. 
le poudricr sipalica. 

lc sablc sipa , sipalo. 
le eravon b!idobilixnjak.> 

! 1'ecriture pisanje. 
la lecture shrijerije. 
la lec,on shfivenje. 

j le t h e m e zamira. 
la version pricJkrichanje. 
la traduetion prinos. 
les vers struki, stihi. 
un poeme pisan. 
la p r o s e prosto-govoKnJc, 



les belles-lettres plemeniti 1'cnvelope zaviak. 
nauči. j 1'adresse d'une lettre nadpis; 

les arts liberaux slobodni une rčgle redalica. 
nauči. une fcuille de pa-picr iist ar te. 

la signnure podpis. de la cire d'espa«;ne earljeni 
le cachet pecsac. vosak. 

Od kuche, i njezimh dil ah i. 

Les murailles zid* 
le toit krov. 
les tniles xlibci. 
les planches pod gornji od 

rumbarah. 
une chambre soba. 
une anti-chambre pridsoba 
un salon dvornica, udvorjc. 
unc sallc polacsa. 
les marches, degres skale, 

stepeni, 
uncabinet sobica, 
les fcnetrcs p rozor i , okna. 
les abat-jours prozornicc. 
les vitres stakla. 
le vitragc cak lo , itaklovina. 
les croisecs okna. 
lc premier , Ie seconde eta-

gc parvi , drugi pod. 
l e s gafetaspod p o d k r o v o m , 
un escalier derobe pota /ne 

s k a l e . 
un escalier en limacon za

sukane skale. , 
Kne eheminee dimnjak. 
u n e t e r a s s e naboj, 
la s errure zatvor. 
Ia! clef kljucs*«-

un passe-par-totit svaodklucs 
la depense sprema. 
Ia cuisine kuhinja, 
foffice garfaesnica., misto 

od garijaesah. 
Tevier xlib. 
la cave podrtim , pivnica $ 

konoba. 
les lieux , lc privc , les com> 

modites tilopraznishte , 
misto od>potribe. 

la garde-robe ruhanic*. 
la vout ob luk , kuba. 
le biieher darvarniea. 
le poGle pech. 
les meubles pokuchstvo. 
unc tapisserie de haute li

ce sag. 
un miroir , unc glace ogle 

d a l o . 
un trumeau ogledalo met 

dva prozora. 
un canape dvojsidalica. 
un sofa mchkoslon. 
un fauteuil naslonica; 
les chaises stolci. 
un escablcau podnoxjc, 
un coffite forcir* 



un lit oclar postelja, 
es ride^.ux odrozastori . 
anc housse de lit de chai-

se etc. varhpokrivalo po* 
stclje etc. 

matelas .kostretnica , 
n a v o b k a . 

i iit de plume pernica. 

295 
la cendre lug, pepel. 
Ie tison ugarak. 
de la lessive lukshia. 
un briquet kresivo. 
une eru che xbanjica vidro, 
la saie csagja. 
Ia braise xerava, xeravica.. 
un tonncau baesva. 

es draps de iit platenica , u n cerceau obrucs. 
plahta. le bondon esep darveni. 

e po i de chambre bureK- tirer du vin vino tocsici. 
njak. im bouchon esep. 

bn fuseau varteno. une s nette zvonesich, 
p dividoir M S H A K . !c!es cor-des konopi . 
p e queno»iIle preslica , ku- du savon midlo ( sapun ) . 

diijci. un rasoir usira., 
|ine bobine kolovrat. des aiguilles igle. 
a t re , lc foyer ognjishte. des ciseaux noxice , shkare. 
s fourneau krushmca. 
cs charbons ugljevlje, u-

gljcni. 

!

ne buche ciplja. 
a fagot snopac. 

crernaiiiere komoshtre. 
ne poeie lonac. 
a poelon loncsich. 

b e bo che raxanj. 
les pincetes kii<hta. 
111 mortier tucsak. 
p trepied trojnega. 
1 caiselle polica, 
me chaudiere kotal veliki, 
ia couperet veliki nox . 
(i balai metla, 
ne seau v id ro , kabal. 

rnc marmite kotal. 
luteau sito. 

du ril konac , p red ja ,x ica , 
de la soie svila, 
peloton kiupko. 
un echevau namotak , na 

voja k. 
du chenvre konoplja, 
un peigne eseshalj. 
une tabatiere duhanica. 
un dez a coudrc naparstr 

njak. 
une corbeille kartol. 
un panier kroshnja od kruha. 
des clous csavli. 
un marteau ba t , mlatac. 
une tenaitle klishta. 
uu tire-bouchon esepoteg. 
un montre ura od xepa. 
une hache sikira. 
[uae pendule ure od zida« 

/ 
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des Iunettes naoc:nice. 
une lunette d aproche ocsnik 
le fard xenska l ip , rumeni-

lo , b lilo. 
une coiffe reseau mrixica. 
une savonette midlina. 
Fauge jas le. 
1'etrille eseshalj, greben. 
la brid uzd. 
la selle sedlo. 
les etriets uz .mgie , caprage, 
les sangles poprug. 
la houssc abaja, chilim. 
la croupiere puhve, kuzku 

ne , podrepina. 
Je fouet bics, kanxia. 

le caparacon velenesica, pu« 
stelj. 

le poitrail parsine. 
les traits shtrange konopi , 
Ie cavesson ogla* , ular. 
les rcnes uzdenice kaj asi* 
1'arcon darvenica. 
le son inekinje. 
la paile pliva. 
le foin »ino. 
une carrosse koesia. 
une bcrline talianska koesia, 

j uu caieche otvorena koesia, 
un chariot kola od voza. 

[les roues koia , koraesi. 
[ le t imon rudo , procip. 

Od rodiakab i priateijah . 

Le trisaieul sukundid, 
le bisa'ieul pradid, 
1'a'ieul, le grand-pere did 
Faieule , la grande-mei 

baba, 
le per orač, 
la mer« mater, 
le fils sin, 
la fille cher, 
le frere brat, 
la soeur sestra, 
1'oncle stric , ujac. 
la tante tetka vjna, 
le neveu sinovac , neriak 
Ia niece sinovka , netiakinja 
le petit-neveu prasinovac, 

pranetiak, 
Ia petite-niece prasiaovka, 

' e peti r-fils unuk, 
i pstite-fille unuka , 
le cusin germain bratucset, 
la cousine germaine bratu« 

eseta, 
le cousin striescvich, 
la cousine striesevichka, 
l'epoux zarucsnik , d r u g , 

mux, 
le mari mux , 
1'epouse zaoesnfca druga-

rica, 
la femme xena, 
rrere u ter i p l rat po matei i. 
Je beau-pere cvekar tast, 
la belle-mere svekarva pu-

nica, 
le beau-pere punac , t a s t . 



|la belle-soeur zava, 
je gendre , le beau fils zet 3 

)a bclle-filJe ncvista, snaha, 
un fils naturel sin, 
un batard kOpile, 

parain k u m karsini, 
marraine kuma kafstnaj 
compera k u m , 
commete kuma, 
filleul k u m i c h , kumcse , 
filleule kumica, 
parent rodiak, 
maratre machiha, 
para ne ochuh, 

>A97 , 
aiiies priatelji karvni , svoj-

bina, 
un nouveau-marie mlado-

xenja, 
le pretendu rnornak , gjerz, 
la pretendue cura , zarucs-

nica, 
le demi frere polubrat, 
frere du c6te' gochc brat 

rocljeni, 
freres jumeaux blizhaci, 
sot-urs jumelles bliznice, 
un arnere petu-fils priumik.-

Od Stalexa i pomanjkatijab csovika* 

lin veuf udovač, 
ime veuve udovica, 
ime ačcouchee xenau porodu 
ime femme enceinte xena 

žbabna , nosecha, 
un vieillard srarac , d i d . 
ime vieiile srar ica, baba, 
im jeuhe homme rnladich, 
une jeune fille mladica, 
im garc/on , enfant dicsak, 
une fiiie curenjak, 
[un h o m m e fait csovik od-

hrascheri, j 
|ime fille a marier c u r i na 

uda ju, 
iin h s m m c age csovik pri 

dobi,-
iirie vieiile edentee baba 

brez zubah, 
in gucux presiak,' 

un pouilIeux ushljivac, 
un va-nupied ri;zdarpanac; 
iin ščeierat zlotvor, 

[un delateur tuxifelj, 
jun me'disant ZlogovoiiiK^ 
uri afhe-e bezboX5C, 

l un dčirte šamčboXac, 
un traiife izdajica, 
un parjure krivoprisexhik.; 
uri ckbauchd razkošhnik^ 
On a postat odmetnik, 
un orgueilleux avanica, 
iin n,oqueiir padrugaiac^ 
un ivrogne pij.nfc, 
un quefelleur pravdash; 
un joueur igračs, 
un avare škupac, 
un prodigue rašipmk, 
un insouciant l inčsina, 
iin impudent brczobraznikv 
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Od csovika, i njegovih ttdah. 

L'homme csovik, 
Tame dusha, 
la taille xivor, 
l e corps tilo, 
le tete glava, 
le haut de la tete vez, 
la criine tirne, 
le cerveau moxdan i , možak 
la nuque zatiak, 
les cheveu* kose , vlasi, 
le visage oblicsje, lice, 
le front cselo, 
les yeux ocsi, 
les paupieret trepavice, 
les sourcils obarve. 
la pruneilc zenica, 
les tempes ou temples sli-

pocsnice, 
les oreilles ushesa, 
les jouei obrazi, 
le ne z no?, 
les narines nozdarve, 
la boucbe usta, 
les levres usnice, 
les dcnts z«bi, 
une dent m&chelierekutnj 

zub, 
les gencives desni, 
le palais n e b o , gortan, 
la langue jezik, 
la luette resica, jezicsac, 
le gosier garkijan, 

les machoires Jalcke. 
!e menton podbradak., 
la barbe brada 
la moustache bark, 
le cou vrat, 
la gorge garlo, 
les epaules ramena, 
les aisselles pazuhe. 
les bras mishnice, 
le coude lakat. 
les p«uls trestivica xila. 
le poing shaka. 
la paumc de la main dlan 
les doigts parsti. 

| le pouce palač. 
Tindex kaxi ut . 
le doigt du milieu sridnjt 

1 pari t . 
le doigt annulaire parste-

njak. 
le petit doigt mali parst. 
les jointures des doigt» 

cslanji. 
un ongle nokat . 
la poitrine parsa. 
lestomac xeludac. 
lc ventre ta rbuh, utroba. 
Ie nombril pupak. 
les cotcs boki. 
les tct tons , mamelles, sise» 
Ie sein nidra. 
i e deriere zadnjica, • 

une femme devorgondce j un goulu proxde:-alac. 
bezobraznica, | 



les cuisses bed re , 1 uki. 
les genoux kolina. 
les jambes listi. 
i'os de la jambe gnjat. 
la plante du picd taban. 
les ta lent koshcsice. 
les doigts du picd noxni 

parsti. 
1'orteil noxni palač, 
les 6s kosti, 
le sang karv. 
les vaines xiie. 
les entrailles, intestins, drob 
le cocur sarce. 
les poumons plucha, utro-

bica. 
la foie ~igarica. 
la rate slezena. 
la vessie mihur. 
le fiel xtich. 
les boyaux eriva. 
un tendon but. 
une membrane mrenica. 
un poil dlaka, 
la chair put ( meso cso-

viesansko ) . 
la graisse debljina , tustina. 
la močile možak, 
les humeurs mokrina. 
les Iantics suze. 
la roupic shmarkalj. 
la sueur p o t , znoj . 
le erachat pljuotina. 
la salive pijuaka. 
1'urine buresh , ljudska voda. 
les excremcnts smrad, 
les cinq sens pet ehutjenjah. 
la vue vidjefje, 
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fou ie csuvenje. 
1'odorat mirisanje. 
le gout kushanje. 
le tact tieanje. 
la peau koxa. 
i'air pogled , oblicsje. 
la mine o b r a z , oblicsje. 
fembonpoint debljina. 
1 haleine, respiration odaha, 

dihanje, 
les gcste6 rukomahi. 
la voix ries. 
la parole besida. 
les soupirs uzdihavanja. 
les sanglots shtucanja. 
les gcmisscments cvilenie. 

jaokanje. 
1'esprit duh. 
la pensee miial. 
Ie jugement sud. 
fentendement razum, 
la volonte volja, 
la memoire uzpomena. 
le sens chutjenje. 
Timagination razmniva. 

Naravska csovika pomanj
kanja. 

Bcgue barblast , ba rM r ' ' " 
muct nim. 
sourd gluh. 
h6bete budalast. 
ride braskav, grishpav. 
borgne chorav. 
aveugle slip. 
bossu garbav. 
gaucher livak. 
fluct tankovit. 



crcuse d> la petite v e r o i e U coifFe podculica. 
kozicsav. • • 

chauvc plishiv. 
estropie sakac. 
un na in mtnjak, patuljak. 
un geant gorostashtrik. 

les rubans kurdele. 
les denrelles mirlichi, mri 

xice 
les phimets per ie , pernice 
les ganes rukavice. 
un corset xupica. 

Od edkke. |le fichu rubac xenski od 
vrača. 

shkri-Jes pendans d*orci!lc naush-
I niče. 
Ia bu$que kosttla 
un jupon koret suknja, 
les bracelets narukvi ce. 
'des joyaux , bijoux drago 
j kamenje. 
!un evcntail vitrinjak, opa-
I halo. 
|une pelisse shuba. 
jun collier d' Dr zlatna struka. 
Ia gaze maramica-

j unc bague parsten. 
un manehon rukovnica , 
! rnanica. 

Le chapeau klobuk, 
I jak. 

la chemise koshulja. 
la eravatte ogarljak. 
fhabit aljina. 
le snrtout varhaljina. 
Ie gilet jaeserma. 
le manteau kabanica. 
les manehes rukavi. 
la taille stan. 
les poehes xepi 
les boutons puca , gumbi 
leg cilecons gache. 
les bas csarape, biesve. 
la culotte brcveneci. 
les souliers postoli . 
la lemelle popLat. 
les pantoufles stopele 
les jarretieres podveze. 

| Od krivaiah i-krivinah. 
i 
Un crimincl kr ivac 

le mouchoir dc poehe ru- un malfaireur zlouror. 
bac od xepa. un voleur razbojnik, hajduk, 

la doublure podstava. un filou chesegia, 
les bottines naesizmice. un receleur prirnalac, t a t r 
le bonnet kapa. 
coifFe de nuitnoehna kapa. 
le rabat rubac od vrata 

ska shkrinja, 
un faiseur pricrinjalac, 
un incendiaire upalitelj. 

les boucleskopese, sponje.iun homicide ljudomorac. 
la ccinture kanica, pas. |un meurtricr uboica. 



nn parricide ocuboica, 
un monopoleur samopro-

dajnik, 
un usurier kamatnik,j 
la prison shut.i , uza, 
je bannissemem prognanje, 
l'exil izgon, 
le g ibe t , les fourches vi 

shala, 
Ia roue kolo, 
etre fouette b i t i , bicsevan, 
erre marque biti zlarae 

novan, 
e t e roue' biti kolom satar-

ven. 

fairepenitence csir; ti pokoru 
jeuner postiti, 
acheter odkupiti, 

sanctifier posvetiti, 
sauver spasiti, 
oenir blagosoviti, 
oaptizer karstiti , 
;onfirmer potvardiri, 
communier presestiri, 
recevoir la comunion pri-

csestiti se, 
;e confesfier izpovidati se, 
ionner l 'extreme ohetldn 

dati s. u l j : , 
ordonncr rediti, 

avoir la tere tranchee imati marier zakoniti, 
glavu odsicsenu, se marier xeniti s e , uda-

e:re batonnef batinat biti, | vati se, 
eire degrade biti sred jen, sacrer un Eveque posvetit 

svarxen. i biskupa, 
jabsoudre odrishiti, 

Sakupljenjc vrimenorJaib. jportcr le S. Viat.'que nosi-
j ti s. rilo, 

Adorer klanjati se, ;aller en procession iti na 
prier moliti, i proshenje, 
medker razmishljati , faire le signe de la croix 
croire virovati, | karstiti se, 
espcrer ufatiie , uzdatise, jfaire une genuflexion , kle-
interceder sr idustat i , hodo*-« knur i , 

tajati, ss mettre a genoux po-
impiorer izprosi t i , izpra-; kleknuti , 

s ha t i , 
exaucer uslishatr, 
snumilier poniziti se, 
se convertir obratiti se, 
faire 1'aumone csiniti za-

dushbinu, 

se prosterner prostnti se, 
joindre les mains sklopiti 

ruke, 
baiser la terre Zemlju ljubiti, 
se frapper la poisrine uda* 

raiis« u parsa, 



01 
dire la mecsc govoriti mashu, [veillcr bdi t 
entendre la messe slushati 

marini, 
precher prodikati, 
entendre lc sermonsiiishati 

prodiku, 
parer 1'eglise carkvu kititi, 
enseivellir pokopati, 
faire ics obsec^ues csiniti 

sprovod. 

01 Globinskih dil.ib IJADIB • 

Ouvrir la boucbe ctvoriti 
usta, 

parler govrlti, 
dire rechi, 
icpondre odgovoriti, 
nier tajati, nikati , 
afhrmer potvarditi, 
se taire mucsati, 
causer krisehati, 
jajer babillcr, chakaLati, 
raanger jisti, blagovati, 
boire piti, 
mScher xvakati, xvatati, 
avaler proxdirati, 
gouter kushati, 
diner mešati ( u x i n a t i ) , 
souper vecserati, 
se nourir hraniti se, 
riccer les verres pr ti csashe, 

, sc lOultr opiti se, s eni vre r 
se rassasier nasititi se, 
avoir faim gladan biti, 
avoir soif xedan biti, 

čtre altere oxedniti, 
se desaltercr odoxedniri> 

se deshabiller svuchi sc, 
se dechausser izuti se. 
l'endormir zaspati, 
reposer poesivari, 
j o r mir spavatf, 
sommeiller dri mati, 
se coucher lechi, 
rever bandati, 
jsonger sanjati, 
Ironrier harkati , 
s'eveiller prebuditi se, 
oaillcr z ia t i , zishem, 
se lever u s t l t i , dignuti s 
s'habilier obuchi se, 
se chausser obui se, 
c boutonner zasponjiti si 

se boucher zakapesiti se, 
erier bucsiti , vikati, 
erernuer k iha t i , 
eracher pljuvati, 
pleurer plakati, xaliti, 
rire smihati s e , 
chanter pirati, 
faire des grimaces parnjiti s 
roter rigati. 
siffier shvikati , shvixgati. 
tousscr kash jati. 
sangloter shtucati. 
soupirer uzdihavati. 
gemir milo cviliti. 
fondre en larmcs razgroi 

niti se. 
se plaindre tuxiti se. 
gourmander karati koga. 
pester roshtati bakebati. 
cnurmurer marmijati. 
•icsticuler rukomahati. 



I 3°3 
survcnir naddojti, 
marcher pr-stnpati, hodati.-
se hater xuriri s c , pash-

triti se, 
courir tarcsati, 
doubler les pas primicati 

korakom, 
ralenrir sa marche popusli-

duhana, J tit korak. 
iimer lulu p'ri , fs^rreter ustaviti se, 
laigner du nez karv techi suivre s l idi t i , naslidovari, 

iz nosa, /fuir bixari, 
I »aigne du nez tecse mi s'evader izmaknnri se, 

karv iz nosa. *s'ecarter odmaknuti se, 
juer potiti se, [echapper utechi. 
fssuver osushiti, jeviter ukloniti se, 
pincer sht ipat i , schipati, [s'eioi*mer odalecsiti se , 

reculer natra^ stupiti, 
avancer naparv® stupiti, 
prendre gasner le devant 

rrater ribati cseshati se, 
tesnirer odahnuti, 
chatouillcr shkakljati, 
[cgarder razgledati, gledati, napridovati, 
b i r viditi, jVapprochcr priblhiavatr se, 
tcouter slushati, [ tourner okrenuti, 
iuir csuti, [aller au-devant, a la ren-
Ippellcr zvari, I cont re , naproti i ch i , ua 
pluer pozdraviti , poz - | susrit, 

dravljati, ESC promener shetati se, 
hnbrasser zagariiti, ^ fdesccndrc salaziti stupiti 
paresscr milovari , garliti ,J doli, 

[monter uzlazit , pcnjati sc, 
s'asjeoir sisti, 
tomber pasti, 
glisscr omakniiti s e f pO-

dragovati. 

Od gibanja tih. 

|\ller ichi , i t i , hoditi , 
euir do laz i t i , dohodi l i . 

fetourner vratiti se, 
arriver dojti, 

pusti se. 
sc rele ver dignuti se, 
sortir izachi , izraziti, 

| e n t r c r B l a ž i t i , unichi, 
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partir otichi, 
8'achcminer uputiti se, 
sc pcncher uvinuti 

uviati sc, 
sc baisier sagnuti sc, 
.s'inclincr nagnuti sc, 
sauter skakati, 
bondir poskakivati, 
danser tancati, 
boiter hramati, 
se balencer zalfuljavati sc, 
se mcttte cn cquilibreumi

riti s e , upravomiriti sc^ 
cbasscr loviri, 
plonger tonuti . 
nager piivati. Od csinenjtb rucsmb. 

trivaillcr raditi , 
manier opravljati,; 
touchcr ticati, 
palper pipati, 
taTer trapati , 
Jicr vezati^ 
attachcr nataknuti, 
oter o t e t i , uzeti, 
lever dignuti, 
jet tcr b,ci t i , 
lancer metati s e , stri!jati y 

rompre sa tar t i , ulou.iti, 
casser razbiti, 
fraca^scr smarviti, 
pereer vartati, 
boucher shupljiti proshup-

Ijiti, 
couvrir pokriti, 
dčcouvrir odkr i t i , sokriti. 

lacher popu brati, 
prcndre uzeti, 

sc dcrobcr o t e t i , odni t i , 
voler ukrasti, 
filouter tatinski odniti . 
escarnotcr mudfo ukrasti, 
lavcr prati, 
ncttoycr csistiti, 
frotter otarti , 
balayer mesti, 
brasser vcrgcter kcfati , 

mctlicorn csist i t i , glavu 3 

od ichu , i ost . 
coupcr cipari, 
ccrascr satartj, 
hacher sasichi, 
broyer mlat i t i , tuchi , 

• coudrc shivati, 
sasser razlucsir, 
blutcr si jati brashno, 
fcndre du bojs darva ci-
j Pati, rf 

šcier piliti, 
Ipolir lashti t i , gladiti , 
montrcr au doigt parstom 

| kazati, 
cacher sakriti,-
j scrrer zakljucsati, 
Termer zatvoriti, 
puisser de feau carpsti vodu, 
epousseter izcsetavati,kefari 

•petrir kuha t i , kruh misiti, 
jCnfourner mechati u pcch. 
jemonder hashtr i t i , csistiti 

vochkc, 
sarcler okapati , 
moissoner xeti,-
vcndangcr. targatr rozdje. 

http://ulou.it


Od Hi ah vukotvovnih. 
3°S 

Filer presti, 
cievider mota t i , predju na oubiier zaboravrri. 
vital na raskak, i os*. j se resoim-nir širiti se. 
tric©ter plesti. 
tis tre tkati. 
fabriquer des eroffessukno 

tkati . 

apprendre a coeur ucsiti na 
pamet, 

epeler izgovoriti slova. 
reciter izkazivati. 

aiguiser, remoudre oshtririjjcontredire unc proposit ioa 
brusiti. 

femoudre mliti , xarvnati 
opet . 

moudrc mli t i , xarvnati. 
enchasser zakivati kamen u 

parsren. 
dorer pozlatiti, 
broder navest i , izvesti, 
peindre peuga t i , slikovati. 
gr&ver urizavari. 
imprimer utishti. 
pe«her ribariti, 
plumer perushati , csupati. 
carder gargashati. 
peigner cseshljati. 
coirfer ponaesiniri glavu. 
raser brijati. 
poudrer poprashiti kose. 
rader strugati, 
panser zaviati rane. 
saigner karv pushtiti* 
batir zidjat i , gradit i . 

nau-

( n a 

Od dilab spadajucbib na 
nauk 

JEtudier ucsiti , primati 
u glavu. 

lire shti t i . 

opnt i se izreesenju. 
traduirc prinoširi. 
eerire- pisari« 
transerire pripisati, 
faire unc contre-sens ishtetiti 
razumak. 
saisir lc sens d u n auteur 

uzeti pravi razumak, saz-
datelja. 

apprendre, enseigner 
csari s e , ucsiti. 

repeter povraehati sc 
isto sncivenjc.) 

demontrer dokazati . 
.reTucer obezoesiti . 
conclurrc g-klisiti. 
deduire izvesti. < 

;calcaler raesunati, csapiti. 
corriger popraviti, 
effaccr pomarsici. 
mettre au aet na csisro 

varchi. 
parafer vlastorucsiti, varchi 

zlatnenje vlastite ruke. 
le parafe vlascoruk, briig 

koj se na svarhi svoi.v 
brizimena meche larius*.i 

V 

}penser misliti, 
jreiiechir uzmishljati. imari 

pogled. 
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pianu p>-opria, 
signer podpisati , 
eccentucr nadsloviti. 
orthographicr pravopisati. 

.composcr »lagati, 
versifier stihotvoriri. 
argumenter razloxiti . 

Jenvier nenaviditi. 
|jalouser ijucosumnjiti. 
|s 'indigner razljutiti sc. 
jse calmer utaxiti s e , umi« 
| riti sc. 
t s '3ppaiser uris-hiti se . 
jjouir uxivati. 

soutcnir des theses brarutijse rejouir razveseliti se. 
raz log , inadu uzdarxati.lse conrcntcr biti zadovoljan. 

Prignutja ljudska,. 

Aimer ljubiti, 
hair nazlobir i , marži, 
dcsirer xeiiti vruche. 
souhaiter xeliti. 
crsiadre bo ati sc. 

$e satisfaire zadovoljiti se , 
dctester marziti huliti. 

bhorrer marzitj. 
maudire k le t i , proklinjati, 
blasphemer bogapsovati. 
sc iiatter blazniti se. 
rlatter lisicsiti se. 
bl.imer kudi t i , huliti. 

pardonner opraschati , pro-jdesapprouvcr p o g a r d i t i , o d 
varchi. 

se vengcr osvctiti se . 

Od promecbanjšm 
I ; 
Trafiquer promechati se. 
[comrnerccr targovat i . 
Vassocier pridruxiti se . 
sinteresser ulagati se. 

stiti. 
remcrcicr zahvaliti, 
avoir pittc compassion po-.« 

milovati , milo mi 
je e tc . 

s'attristcr raziuxiti se. 
s'afiiigcr kiniti se. 
fe chagriner ljutiti se. 
s*inquieter, nemiriti se 
se dcsolcr razxalosriri se. faclialanderodobruglasiri ro 
se dc%čsperer z d v o j i t i , z d v o i L 

miri. 
bu. 

jtromper .varati. 
s'emportcr rasarditi se. fmarchandcr targovati-
se facber sarditi sc. 
se querelier tuxiti se 

tricher privariti. 
frauder vara t i , uztczati . 

se disputer prigovarati se. lestimer cinitj. 
se chamailler pobiti se- Fsurfaire pr ikopi tat i , odvish 
s irr i tcr razdraxiti sc . [ pi tat , 
s/enorgueillcr uzoliti se. [apprecicr ciniti. 

\ 



evaluer cinit i , 
taxer, tarifer cincdrediti, 
sgreer pri miti, 
charger karcati. 
decharger skarcati , izkarca-

vati, 
dclivrer izrucsir i , pridati , 
expedicr odpraviti , 
peaer utezati, 
mesurcr mir i t i , 
marquer bi l ixi t i , zlamer.O' 

vati, 
tmbarquer ubrouiri, 
aireter zapoviuiri, dati zn 

povid, 
s'engager podvatiri s e , u-

porucsitise, 
se egager izpodvatiti se, |aoquerir dobiti , 
parier okladiti se , kladi ti se,jaccepter une lettre dcchan 
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s'endetter zaduxiri se, 
jdepenser izrratiti , potroshitij 
exiger une dette dug tirati, 
s'acquitter dug iz plati ti, 
remettre popustiti, 
comptcr racsun*ti , esapitij 
supputer sracsunavati, 
biffer pomarsit i , izbrisati, 
jrabaHre odbiti, 
snettre en ligne de compte 

metnmi u racsun, 
salder un compte plaiiti 

racsun, 
quittancer uzprimopizati, 
faire la recu graditi prirno-

scchanger mir-jati, razbiati, 

garantir dobar stati za koga, 
assurer uslobodit i , utvara: t i, 
endemniser ucsiniti koga 

bezshtetna, 
dedomager nadopia^? , 
defrayer za drugoga strosbak 

plat iti, 
faire des avance* naparvo 

platiti, 
commet t re narucsiri, 
preter dat i u zajam , zaj-

mi t i , 
emprunter uzeti u zajam , 

uzajmiti, 
debourser izplatiti. 
rembourser povratiri jaspru 

e t c 
faire crcdit csiniti uviro-

vanstvo, 

de crčance payab e 
a v u e , k hutt jouis de 
vue ; primiti minop i s , 
pri mo p is od plachanja r a 
o c s i , u ©sam danah , 

placer de fargent dati ja-
spru na dcbitak, 

realiser se capitaux istiniti 
svoju glav n iču , 

agi«ter kamatar i t i , vechkc-
vaii, 

acenser , arrentcr , najmi-
ti, dati , uzeti u na jam, 

orrčrager ne platiti goc-shne 
dohodke, 

arrierer un pavement cd-
vlacsiti plachu, 

etre arrierc nemochi v.djč 
platiti, 



faire une speculation csiniti rankcrazmishljanje, noiî er najmiti brod, rir,qucr postaviti se na po-gibc! na iztitibirak, gâner dobiti ucsiniti korist, sVniichir obogatiti, perdre izgubiti, faire banejiieroute pokleknu-ti , propasti, mettse a intc'rčt dati na 
vechak. 
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Convocmer les juges, les 
maristrats sazvaii sudce , vlastenikCj s'sssemblcr skupiti se, 

ouvrir l a u d k n c e otvoriti 
vichnicu, 

rendre la justice dati pravicu, 
traiter une cause nastojati 

pravdu, 
deliberer '.^lucsivari, 
o^iner sciniti, 
aller aux voix iehi na od

vile, juger sudirv 
sentencier dati osudu, 
surseoir un jugement zao-
staviti sud, 
adjoindre pridati, 
'delegner odabrati odrediti, 
sirbdeleguer pododrediti, 
subroger namistiti, 

cieroger skratiti oblasf, 
proroger produgljiti, 
ajourner udani t i , 
rT-efinir odrediti dan, 
prejuger pridsuditi, napar-

vo s ud i t i, j 
peremproriser odrediti zad

nje vrime, 
s^ncjuerer, s'enc.uerir izpf-

tavati, ratifier potvarditi, confirmer potvarditi, 
d c finir odrediti, 
ciccrcter odlucriri, 
ar.črer utvardi t i , tvardod-

lucsiti, 
"octroyer Zaprimiti proslinjn, 
;revoqiier oporeehi. 
jcasser u k i n u t i , unishtir i , 
<abroger ukinut i , 
adjuger prisuditi, 
censurer oshtrosuditi , 
intenter un proces pravdu 

pocseti, 
porter ses plaintes prikazati 

tusbu, 
actionner \ na sud 
citer en justice*) zvati. 
inrimer navistiri, 

Inotiuer obznaniti , 
\ interpeller mol i t ' , 
denoncer oglas i t i , napovi-

| • d i t i y 

iaccuser tiixitr y 

jinculper obuzrocsiti, 
!comperci:re dojti na sud* 
Ideclarcr ocsitovatL 



allcgiter izvoditi , naparvo 
donit i , 

deposer po!oxit i , dati svi-
docsanstvo, 

certifier uistiniti, 
attester posvfdocsiti, 
compromcttre s p u s t i t i sena 

koga, 
charger upartiti na koga 

krivnju, 
rcquerir traxiti , pitati, 
prendre a temoin uzeti za 

svidoka, 
sollicifcr potic-iti, 
ačcarer sasiaviti krivce i 

svidoke, 
postuler priupitavatL 
faire instance, ucsiniti prcib-

nju, 
jurcr pr isechi , ro t i t i , 
assermenter prisechi k o g a , 
consulter v icha t i , svitova-

ti se, 
corrompre les juges pod-

mititi sudce, 
^retendrc pi ta t i , hotiri imat, 
s'insinuer oglasiti se, 
" .triguer zapeti ati, 
plaider pravdati se, 
contester uputiti pravdu, 
defendre braniti, 
procčdcr napridovnti s'prav-

dom, 
dresser , presanter un me-

moi re , une supplique pri
k a z a t i , pokloniti prosh-
nju, 

3 °9 
admoneter sud popraviti, 
protcstsr opovidati, 
appelLr pozivati na dalje, 
justifier opravdati, 
dechargcr osvoboditi od 

potvorenja. 
disculper razobuzrocsiti, 
habiliter upriklrditi, 
vuider un differant svarshiti 

inaiiu, 
s'accorder a famiable pria-

teljski se nagoditi, 
ceder popuahriti, 
acc^der pristati, 
acazcr agalucsiti, uvitovati 

komu svoje dobro , 
sortir izachi, 
compcter na teza t i se , nad-

govarati, 
t-ster oporucsiti , 
leguer ostavljati, ostaviti, 
authentiquer uzakoniti , u-

vlastiti, 
vaiider ukripiri, kripko u-

csiniti, 
invalider oslabiti, 
m mater marviti, 
viser podpisati , upisati 

vidih, 
proclamer razglasiti, 
Icgaliser uzakoniti, 
inveatoirier popisati , popi-

shevati, 
confisquer og lobi t i , k'care-

vu dobru prilucsiti, 
faire une saisie, scquestej? 
I odlucsiti, 
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n ic t t re , apposer le scclle 

zapecsatfri, 
hypothequer zaIoxiti 
se prevaloir sluxiri sc pri 

godom. 

Glasi vlastiti xivitte. 

Rugir kriviti sc, 
rougir mukati , rikati, 
hurlcr viati, 
meugler, beugler buketi, 
henntr harzati, 
braire revati kao magare, 
abovcr , japper lajati, 
glapir skicsati, 
miauler maukati, 
beier blejati, 
gragner hsoka t i , rokchati, 
dapi r kefkati kao lisica, 
bromer , raire rikati kao 

jelin, 
siffler xvixditi, 
chanter pivati , pojati, 
gazouiller csvarcsati , xu* 

beriti. 
rainag;er pivati (ticsii glas), 
croasser karkcchatf 
caqucter , glousser kvocati. 
glouglotter kukunkati . 
grisoller pivati kao vidu-

linka. 
piauler plakati. 
craquer skvicsari , shkri-

pati . 
roucouler xumori t i . 
bourdonncr popustjati vitrc. 

paitre brouter pasti pasem* 
mordre ujisti. 
devorcr p roxdr i t i , xdcrati . 
cngloutir proxdr i t i , proxi-

r a t i , gucati . 
ronger gristi. 
piqucr ubosti kao cseJa. 
sucer sasnuti. 
laper lizari-
bčqueter kljuati kljunom* 
fouiller cseparljati. 
enfouir zak»pati . 
grifrer uvatiti »'csampragam. 
egrarigncr razcseparkati . 
gratter cseshati, cirapari. 
gripper zgrabiti, 
tro.ter kasati na konju, 
galoper potarkivati, tarcsati. 
ruer ritati se. 
bondir odzkakar i , odsko-

csiti. 
grimper, gravir ahitati se 

kao macska. 
s'envoler zaletiti se. 
voler ietiti. 
voltiger obrachati se širno-

tamo. 
planer viatise po ajeru, 
poncite nositi jaja. 
ccuver lexati na jajim. 
e pcrcher, se jucher sisti, 

lcchi ( veli 6e o d k o -
koshah ) 

rcmper gmazi t i , plaziti, 
se veautrcr koturati se , 

valjati se. 
se tapir sakriti se. 
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ae blottir chuxit , biti sa-jnicher graditi gnjizdo. 

krivcn. |se nicher gnjizditi se, 
ruminer prixibati ,prixivati . s'acc upicr sdruxiti se. 
muer bricati se. mectre b a s , ova besida 
sluxi u francezkom jeziku za svu xivinu , kada se 
ukazuje, da se koja svojim plodom razstaje, kadi vin
dar kod nas svaka varsta svoje imade posebno ime
novanje .* veli-bo se krava se je »telila, ovca ojanjUct 
}edevia oxdribila^ ku\a okotšla, prastca op rasi la, ko%a 
oko%ilay i ost . 










